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1 AVVERTENZE GENERALI 
 

1.1 Scopo del manuale 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del 
distributore è necessario leggere il contenuto del 
presente manuale. 
 
Il presente manuale è parte integrante della 
macchina e quindi deve essere conservato integro 
e disponibile per tutta la vita produttiva della 
macchina stessa.  
 
Ogni altro documento inviato da parte della 
SandenVendo è da allegare al manuale per formare 
un dossier completo del distributore automatico. 
 

Attenzione: Non osservare le indicazioni 
contenute in questo manuale può 

comportare danni alla macchina e/o al personale. 

 
In caso di smarrimento o danneggiamento 

del presente manuale, è possibile riceverne una 
copia facendo richiesta al costruttore: allegare alla 
richiesta i dati riportati sulla matricola del 
distributore automatico. 
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1.2 Destinatari 
 
Il manuale contiene le corrette procedure per il 
caricamento, l'uso, la manutenzione ordinaria / 
straordinaria e lôinstallazione del distributore 
automatico.  
 
Il presente manuale è rivolto al personale addetto 
alle operazioni di ricarica, pulizia e m12anutenzione 
ordinaria della macchina (Operatore), allôutente 
finale (Utilizzatore) e al personale addetto alle 
operazioni d'installazione, regolazione e 
manutenzione straordinaria del distributore 
(Manutentore / Tecnico specializzato). 
 
Utilizzatore 

Il distributore automatico può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative allôuso sicuro dellôapparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.  
I bambini non devono giocare con lôapparecchio.  
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dallôutilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza. 
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Operatore 
Lôintervento dellôoperatore nelle macchine 
distributrici è previsto solo per le operazioni di 
caricamento e di pulizia ordinaria da effettuarsi in 
zone accessibili con il solo utilizzo della chiave di 
apertura porta, senza lôuso di altri utensili. 
 

Manutentore / Tecnico specializzato 
Lôintervento del manutentore ¯ richiesto per tutte 
quelle operazioni che richiedono lôutilizzo di 
utensili per lôaccesso a zone potenzialmente 
pericolose, allôinstallazione del distributore 
automatico, alla messa in funzione ed alla 
programmazione delle funzioni. 

 
Il manutentore deve essere precedentemente 

addestrato ed istruito sugli interventi da eseguire 
sul distributore automatico e limitarli a quanto di 
sua competenza. 
 
È responsabilit¨ dellôacquirente, accertarsi che i 
manutentori siano addestrati e a conoscenza di 
tutte le informazioni e prescrizioni indicate nel 
manuale. 
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1.3 Costruttore 
 
La SandenVendo Europe è da decenni leader 
riconosciuto in Europa nell'industria della 
distribuzione automatica e si propone come partner 
ideale grazie alla sua qualità, affidabilità e servizio. 
 
La SandenVendo Europe è un fornitore unico in 
grado di offrire una vasta gamma di distributori 
automatici per bevande calde e fredde, snack e 
gelati confezionati, ma anche prodotti correlati quali 
sofisticati sistemi di pagamento e vetrine. 
 
1.4 Centri di assistenza 
 
Gli eventuali inconvenienti tecnici che si possono 
verificare sono risolvibili consultando il presente 
manuale; nel caso di anomalie o malfunzionamenti 
non risolvibili contattare il Servizio Assistenza ai 
numeri riportati sulla copertina interna. 

 
In caso di chiamata è bene sapere indicare i 

dati riportati sulla matricola del distributore. 
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1.5 Garanzia 
 
La Garanzia sui componenti del distributore, avente 
decorrenza dalla data riportata sulla relativa Bolla di 
Consegna, è di 12 mesi. 
La Garanzia comprende esclusivamente le parti 
sostituite, con esclusione della mano dôopera. 
Il costo di spedizione della macchina, componenti 
difettosi e parti di ricambio sono sempre a carico del 
destinatario. 
 
Non sono compresi nella Garanzia, danni al 
distributore causati da: 

¶ trasporto e/o movimentazione 

¶ errori dellôOperatore 

¶ mancata manutenzione prevista dal presente 
Manuale 

¶ guasti e/o rotture non imputabili al 
malfunzionamento del distributore 

¶ Danni che possono essere causati direttamente o 
indirettamente da persone, cose o animali 

¶ Danni derivati da interventi inerenti 
all'installazione allacciamento agli impianti di 
alimentazione. 

¶  Uso improprio della macchina. 
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La responsabilità del costruttore è limitata al 
corretto impiego della macchina, nei limiti indicati 
nel presente manuale.  
La ñSandenVendo Europe S.p.Aò declina ogni 
responsabilità per gli eventuali danni causati a 
persone e/o a cose in conseguenza a: 
- Installazione non corretta. 
- Utilizzo di ricambi non originali. 
- Esecuzione di modifiche non previste/autorizzate 

dal costruttore. 
- Utilizzo improprio della macchina 
- Allacciamento ad impianti di alimentazione non 

adeguati e conformi con le normative vigenti. 
 
 
 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 9 di 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

1.6 Avvertenze generali di sicurezza 
 
Á Leggere attentamente il manuale prima di 

avviare o caricare il distributore. 
Á Il distributore ¯ costruito a regola dôarte. La sua 
durata e affidabilità elettrica e meccanica saranno 
più efficienti se esso sarà usato correttamente e 
verrà fatta una regolare manutenzione. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in 
ambienti esterni. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone 
nelle quali pu¸ essere utilizzato un getto dôacqua. 
Á Proteggere il distributore dagli agenti atmosferici. 
Á Non posizionare il distributore alla luce diretta del 
sole. 
Á Per evitare pericoli dovuti allôinstabilit¨ 
dellôapparecchio questo deve essere fissato 
secondo le istruzioni. 
Á Lôapparecchio deve essere installato in modo tale 
che la spina sia accessibile dopo lôinstallazione 
Á È vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o 
prolunghe. 
Á Utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
Á Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio. 
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Á Non rimuovere le coperture di protezione se non 
dal tecnico manutentore. 
Á Non manipolare le impostazioni della scheda 
elettronica senza aver prima letto il manuale di 
programmazione (separato dal presente 
manuale). 
Á Utilizzare solamente parti di ricambio autorizzate 
dal costruttore. 
Á ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di 
areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta 
ventilazione del gruppo refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del 
sistema refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio 
l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
Á Istruzioni originali in Italiano. 
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Le immagini e le illustrazioni del presente documento 
sono puramente indicative. La SandenVendo Europe 
ricorda che i dati tecnici e le prestazioni dei prodotti 
possono variare senza preavviso. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di 
apportare modifiche ai propri distributori senza alcun 
preavviso, inoltre dichiara che la macchina Distributore 
Automatico oggetto di questo manuale è conforme ai 
requisiti espressi dalla direttiva macchine: 2006/42/CE 
(direttiva marcatura CE) e 2004/1935/CE. 
 
La SandenVendo Europe non si assume alcuna 
responsabilità per la correttezza del contenuto o per 
danni causati dallôuso di questo manuale. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di 
apportare modifiche al presente manuale senza alcun 
preavviso. 
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1.7 Simbologia di sicurezza e Pittogrammi 
 
I distributori automatici SandenVendo hanno al loro interno una serie di messaggi segnaletici 
per rendere l'utilizzatore consapevole dei pericoli esistenti durante la manipolazione del 
distributore stesso. 
 

Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Importanti indicazioni per la sicurezza. 
 

Avvertenze importanti. 
 

Obbligo per il personale interessato di utilizzare 
guanti protettivi in fase di manutenzione del 
distributore. 

 

Obbligo per il personale interessato di indossare 
indumenti protettivi in fase di manutenzione.  

Indicazione di informazioni supplementari. i  

Leggere attentamente il manuale prima di avviare o 
caricare il distributore.  

Indica un'attività di manutenzione più o meno 
complessa, in una situazione di particolare non 
considerata nella manutenzione ordinaria. 

 

Indica un avvertimento su funzioni chiave o su 
informazioni utili.  

Pericolo  
Indicazione presenza di tensione di rete. 

 

Pericolo  
Indicazione presenza pericolo di taglio. 

 

Simbolo ISO 7010W021 
Attenzione  
Rischio d'incendio / materiale infiammabile  

Attenzione 
Pericolo  
Divieto 
Pericolo di scosse elettriche e rischi meccanici. 

 

Attenzione  
Il distributore deve avere un efficace impianto di 
messa a terra. 
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Il sistema è carico con refrigerante ad alta 
pressione. Non manomettere il sistema. Gli 
interventi devono essere effettuati solamente da 
personale qualificato. 

 

Attenzione  
Porre estrema cautela durante la manipolazione dei 
meccanismi di vendita. 

 

Simbolo fusibile.  

Indicatore presenza e tipo di fusibile. 
 &  

Indicatore presenza pulsante "Interruttore generale" 

 

Indicatore presenza collegamento di terra. 

 

Accensione (ON). | 

Spegnimento (OFF). ¹ 

Targhetta Matricola 
Identificazione del distributore e principali dati 
tecnici. 

 

Indicatore apparecchiatura adatta per uso interno. 
 

Indica l'obbligatorietà di smaltire i materiali 
rispettando lôambiente.  

Riciclo 
Lo smaltitore al ricevimento di un'apparecchiatura 
con indicato il simbolo del cassone barrato ha 
lôobbligo, prima di smaltirla, di selezionare i rifiuti 
RAEE e di renderli eventualmente disponibili ad un 
eventuale recupero. 

 

Attestato di Collaudo. 
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2 IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA 
 

2.1 Targhetta Identificativa 
 
Ogni distributore automatico della SandenVendo è identificato da un nome del modello e uno 
specifico numero di matricola, rilevabile dalla targhetta, posta all'esterno sulla parte posteriore 
del distributore e all'interno del distributore sopra il drawer.  
La targhetta è l'unica riconosciuta dal costruttore come identificativo del distributore e riporta 
tutti i dati che consentono al costruttore di fornire informazioni tecniche di qualsiasi tipo e 
facilitarne la gestione dei ricambi.  
 
Sulla targhetta sono riportati i seguenti dati: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Una targhetta uguale viene posta sopra il sistema refrigerante solamente con i dati 
riguardanti il sistema stesso. 

 

 Attenzione!  

È assolutamente vieta to manomettere o modificare la targhetta dati.  

 

 Importante!  

Per qualsiasi richiesta presso i centri di assistenza, far sempre riferimento a tale 

targhetta, riportando i dati specifici impressi sulla stessa.  

Nome del costruttore 
Indirizzo e Logo 

Marcatura di conformità 

Modello 

Numero di 
Matricola 

Tensione di 
alimentazione 

Frequenza di 
alimentazione 

Potenza elettrica 
assorbita 

Potenza max. 
della lampada 

utilizzata 

Classe climatica 

Valore del GWP 
espresso in 
Tonnellate 

equivalenti di CO2 

Global warming 
potential 

Umidità relativa 

Massimo 
assorbimento di 

corrente 

Fusibili 

Tipo e quantità di 
gas refrigerante 
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2.2 Descrizione Generale 
 
2.2.1 Nomi modelli 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modelli 

 9 Selezioni 6 Selezioni 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

ñDò Lettera per indicare il fatto che si tratta di un modello Drink. 

Cifra che indica la quantità massima di colonne del cassetto. 
6 oppure 9 

Sanden Vendo Europe 

Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando questo ha installato il Kit OutDoor 

Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando si utilizza un sistema refrigerante ad 
Idrocarburi ( hydrocarbons ), a espansione 
diretta 
 

Lettere utilizzate per differenziare i modelli Snack in base alla 
ñpersonalizzazione della macchinaò. 
ñVò  = Drawer con Display e profili, i pannelli in lexan o metallo 
ñCò = Drawer con Display e profili, i pannelli in lexan o metallo 
ñMò = Drawer con Display senza profili, i pannelli solo in metallo 
ñTò  = Drawer con Touchscreen e profili, i pannelli in lexan o 
metallo 
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2.3 Differenze Modelli 
 
La linea di distributori automatici G-Drink è composta da diversi modelli che hanno le 
seguenti differenze: 
 

Modelli 

Numero 
Selezioni 

per 
Cassetto 

Mantello 
Modulare 

Pannelli Drawer 
Profili 

Drawer 
Display 

Touch 
Screen 

Scheda 
Controllo 

in 
Lexan 

in 
Metallo 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Drawer senza profili Drawer con profili 

Fig. 2.1 

Sui modelli con il 
Touchscreen il pannello del 

Drawer sporge di 35mm 
rispetto ai modelli STD. 
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Ingombri DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Altezza (A) con piedini 1830 mm 1830 mm 

 Altezza (A) con piedoni 1900 mm 1900 mm 

Larghezza (B) 1215 mm 940 mm 

 Larghezza Cabinet (D) * /// 740 mm 

 Larghezza Drawer (E) * /// 200 mm 

Profondità (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Peso 360 Kg 305 Kg 

 
* I modelli DV9-DM9-DT9 non hanno il mantello modulare. 
** I modelli con il touchscreen sono 35mm più profondi. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.2 
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Ingombri DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Altezza (A) con piedini 1872 mm 1872 mm 

 
Altezza (A) con 
piedoni 

1942 mm 1942 mm 

Larghezza (B) 1249 mm 977 mm 

Profondità (C) 1010 mm 1010 mm 

Peso 400 Kg 345 Kg 

Out Door Standard Out Door Touch 
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2.4 Caratteristiche tecniche 
 

Display 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Area Display 115 x 29mm 

Touch Screen (STX, ST8 e ST6) 
Touch Screen 7" 

capacitivo 

  

Classe climatica 
ST (+18°C fino a + 38°C) 

T da +16°C fino a +43°C for AU/NZ 

Rumorosità di funzionamento < 70 dB(A) 

Controllo elettronico MDB 

Protocollo sistema di pagamento MDB / Executive 

 
 
2.4.1 Caratteristiche elettriche 
 

Caratteristiche elettriche Standard e Touchscreen Outdoor 

Tensione nominale 220 ï 240 Vac 

Frequenza nominale 50 Hz / 60 Hz 

Potenza elettrica installata 370 W 490 W 

Fusibili 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Sistema Refrigerante a Idrocarburi ( R290 ) HD 
 

Sistema refrigerante  

Compressore 7.15 cm³ 

Espansione Diretta con tubo capillare 

Sistema di raffreddamento Raffreddamento a circolazione forzata con 3 ventilatori 

Refrigerante * R290 

GWP 3 

Carica 0.149kg 

T e CO2 0,000447 

Range di temperatura impostabile +2°C fino a +12°C 

 
*Apparecchiatura contiene gas infiammabili. 
 L'apparecchiatura è ermeticamente sigillata e conforme alle norme IEC60335-2-89 

 
ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
 
ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici ed elettronici al di fuori di quelli consigliati 
dal produttore 
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2.5 Descrizione componenti 
 
1. Pannelli Drawer  
2. Pannello Display Lexan  
3. Display  
4. Introduzione Moneta 
5. Pulsante Ritorno Moneta 
6. Pulsantiera 
7. Bocchetta Prelievo Prodotto  
8. Etichette Istruzioni 
9. Chiusura Porta  
10. Ritorno Moneta  
11. Pannello Ritorno Moneta Lexan 
12. Griglia Inferiore 
13. Meccanismo Drink 
14. Cassetti 
15. Drawer 
16. Interruttori Drawer 
17. Scheda Controllo 
18. Gettoniera 
19. Illuminazione LED 
20. Scatola Monete 
21. Scatola Trasformatore 
22. Copertura Sistema Refrigerante 
23. Staffa Sollevamento Porta 
24. Porta 
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FIG. 2.4 
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2.5.1 Parti Esterne modelli Outdoor 
 

1) Vetro riscaldato                                      
2) Porta Flat Antivandalismo 
3) Pannello Controllo Antivandalico  
4) Sistema Refrigerante Out-Door 
5) Copertura griglia posteriore 
6) Copertura Connettori 
7) Tettuccio           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Manuale di programmazione da consultare 
 
Tutte le impostazioni di commando e funzionamento della macchina vengono eseguite 
attraverso la routine di programmazione della scheda elettronica. 
La routine di programmazione della scheda elettronica è descritta nel MANUALE DI 
PROGRAMMAZIONE fornito con il distributore. 
 
 
 
 
 

 
Il manuale di programmazione da consultare cambia in base alla versione del 
software disponibile e alla tipologia di modello: 

 
 

 
Modelli: G-Drink Design Line e Standard 

 
Modelli: DT9 e DT6 con Touch Screen 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRASPORTO, STOCCAGGIO E INSTALLAZIONE 
3.1 Trasporto e Stoccaggio 
 
Lo scarico dal mezzo di trasporto e la movimentazione del distributore deve essere effettuato 
solo da personale competente e con l'utilizzo di mezzi idonei al carico da movimentare. 
 
Il distributore è posizionato sopra a due basi in legno, protetto da un sacco, da quattro angolari 
e da un film ritraibile. 
Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per scaricare il distributore dal mezzo di 
trasporto, le basi in legno consentono le prese sui 4 lati del distributore. 
 

 Attenzione! 
E' vietato trasportare e/o posizionare il distributore in posizione orizzontale; 
E' vietato trascinare o sollevare il distributore con funi, imbracature o altro; 
Evitare manovre che possono causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

 
Nel caso in cui la macchina venga erroneamente coricata in posizione orizzontale, 

posizionarla nuovamente nella posizione di lavoro (verticale) e attendere 12 ore almeno prima 
di avviarla, in caso contrario è possibile causare danni e anomalie al sistema refrigerante. 

 
Qualora il distributore non venga utilizzato immediatamente o venga stivato per lunghi 

periodi verificare che sia correttamente imballato e posizionato verticalmente. 
 

Lo stoccaggio deve essere effettuato in luoghi chiusi ma ben 
ventilati e che non presentino particolari caratteristiche 
dannose ai componenti della macchina, in particolare quelli 
elettronici, è necessario che l'ambiente sia asciutto e con 
temperature non inferiori a 1°C. 
 
Proteggere le parti non verniciate dalla corrosione con grassi 
o spray appositi; se necessario stivarla con sali disidratanti. 
 

 
 
 
 

 
 
 

MODELLO A (mm) B (mm) C (mm) PESO LORDO (Kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

Fin quando il distributore ha l'imballo originale, 
compreso di basi in legno, è possibile sovrapporne 
due. 

 Attenzione! 
I distributori disimballati non sono sovrapponibili. 
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3.2 Disimballaggio 
 
Al ricevimento del distributore automatico controllare che non abbia subito danni durante il 
trasporto o che l'imballaggio non sia stato manomesso. 
 

 
Lôimballo deve essere integro, cioè: 
 

¶ Non deve presentare ammaccature, segni di urti, deformazioni o rotture dellôinvolucro 
contenitore; 

¶ Non deve presentare zone bagnate o segni che possano far supporre che lôinvolucro sia 
stato esposto alla pioggia, al gelo o al calore; 

¶ Non deve presentare segni di manomissione. 
 
 

In caso di danneggiamento al ricevimento, di qualsiasi natura, si faccia immediatamente 
reclamo al trasportatore e avvertire o l'importatore o il rivenditore. 

 
 

I materiali dellôimballo dovranno essere rimossi con attenzione per non danneggiare il 
distributore, ispezionate l'interno e l'esterno del cassone per verificare la presenza di 
eventuali danni.  

 
 
ü Rimuovere dal distributore la pellicola trasparente di protezione, i quattro angolari ed il 

sacco;  
ü Dopo aver rimosso l'imballo esterno, prelevare la chiave situata nel vano di recupero del 

resto;  
ü Aprire la porta, facendo attenzione al movimento a scatto della maniglia; 
ü Rimuovere i componenti di imballo o le dotazioni a corredo che potrebbero impedire il 

corretto funzionamento della macchina; 
ü Rimuovere le basi in legno e installare i piedoni come indicato nel paragrafo 3.2.1 
ü Installare la griglia inferiore indicato nel paragrafo 3.2.2. 

 
 
 

 
I materiali d'imballaggio andranno smaltiti rispettando l'ambiente. 
 

 
 

La SandenVendo declina da ogni responsabilità per danni causati dall'inosservanza delle 
precauzioni riportate in questa sezione. 
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3.2.1 Rimozione basi in legno 
 

   
Per la rimozione delle basi in legno operare come segue: 
 
- Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per alzare il distributore dal pavimento 

con presa frontale o posteriore; 
- Con una chiave inglese da 10 (si consiglia chiave a cricchetto) svitare le viti che fissano le 

basi in legno alla macchina: 2 viti ogni base; 
- Montare i 4 piedini sulla base del mantello; 
- Appoggiare la macchina al pavimento; 
 
Sui modelli da 6 / 8 selezioni che hanno la base divisibile, dove presenti tre basi in legno, è 
obbligatorio montare 6 piedini. 
 
Se non vengono montati 6 piedini non è possibile procedere alla divisione del cabinet come 
indicato al paragrafo 3.4. 
 
3.2.2 Installazione / Rimozione Griglia Inferiore 
 

Durante la prima installazione, dopo aver 
posizionato la macchina, è necessario 
montare la griglia inferiore fissandola come 
indicato nellôimmagine. 

 
Per poter spostare la macchina con il muletto 
o il transpallet è necessario rimuovere la 
griglia inferiore svitando le viti come indicato 
nellôimmagine.  
[Attività da svolgere solamente quando è 
necessario prendere la macchina 
frontalmente] 

 
3.2.3 Accessori a corredo 
 
In dotazione al distributore sono forniti i seguenti "oggetti": 
 
» Manuale Uso e Manutenzione 
» Manuale Programmazione 
» Foglio A3 con Schema Elettrico 
» 4 o 6 Piedoni 
» 2 Fusibili 10A 250V 
» 12 Viti 

» 2 Chiavette Attivazione Micro 
» Foglio A4 Dichiarazione Conformità Gas 
» Foglio A4 Dichiarazione CE 
» Foglio con Test Compatibilità Elettrica 
» 2 Chiavi per la serratura 
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3.3 Installazione 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del distributore è necessario leggere il 
contenuto del presente manuale. 

 
L'installazione deve essere eseguita da personale specializzato e addestrato all'uso 
dell'apparecchio secondo le indicazioni del costruttore e secondo le norme in vigore. 

E' necessario conoscere e rispettare le avvertenze di sicurezze e gli avvisi di pericolo contenuti 
all'interno del manuale per lavorare in condizione di minimo rischio.  
 
I distributori sono conformi alle ultime direttive vigenti come da dichiarazione di conformità 
allegata, e quindi possono essere installati sia in ambienti civili che industriali purché questi 
rispettino le istruzioni del presente manuale. 
 

 Attenzione! 
Non muovere il distributore se carico con i prodotti per evitare danni alla macchina. 
 

 Attenzione! 
Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 

 Attenzione! 
Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 

 

La Sanden Vendo declina ogni responsabilità per inconvenienti dovuti 

allôinosservanza delle norme di posizionamento.  
 
3.3.1 Caratteristiche dellôambiente d'installazione 
 

 Attenzione! 
L'apparecchio deve essere installato in ambienti/locali in cui la temperatura non sia 
superiore a 32 °C ed inferiore a 10 °C; in caso contrario le parti elettriche (compressore) 
possono subire surriscaldamenti o presentare funzionamento anomalo. 

 

 Attenzione! 
Lôapparecchio non ¯ idoneo allôinstallazione in ambienti esterni e in luoghi 
particolarmente umidi o polverosi senza la presenza del "Kit Outdoor". 
 

 Attenzione! 
Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone nelle quali pu¸ essere utilizzato un 
getto dôacqua. 

 

 Attenzione! 
Non posizionare lôapparecchio vicino a fonti di calore. 
 

 

 Attenzione! 
Non posizionare il distributore alla luce diretta del sole. 
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3.3.2 Posizionamento 
 

 Attenzione! 
Accertarsi che la portata del piano sul quale il distributore è posizionato sia sufficiente a 
sostenere il peso dichiarato dal costruttore;  
 

 Attenzione! 
Prima di collegare il distributore automatico alla rete elettrica accertarsi che questa abbia 
tensione, frequenza e potenza adeguati ai dati di targa della macchina. 
 

 Attenzione! 
Lôapparecchio deve essere collegato ad una rete di alimentazione provvista di messa a terra 
conforme alle legislazioni vigenti. Il costruttore non può essere considerato responsabile per 
eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impianto. 
 
 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione, dalla parte posteriore 
del mantello, attraverso la cava presente nella griglia. 

¶ Posizionare il distributore nel luogo di installazione, 
operare con cautela, evitare manovre che possono 
causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

¶ Lôapparecchio deve essere installato in modo tale che 
la spina sia accessibile dopo lôinstallazione. 

¶ La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il 
sistema refrigerante, verificare che la distanza tra la 
parte posteriore del distributore ed un eventuale 
ostacolo (es. muro) sia almeno pari a 10 cm (100 mm). 

¶ Ai fini del funzionamento ottimale si consiglia di 
posizionare il distributore su superfici perfettamente in piano. Eventuali irregolarità del 
pavimento possono essere compensate regolando i piedoni a vite del distributore al fine di 
ottenere un perfetto livellamento e garantirne la stabilità.  

¶ Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 

¶ Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 

¶ Per garantire un funzionamento regolare, mantenere sempre il distributore automatico in 
perfette condizioni di pulizia. 

 

i  

In caso di manutenzione straordinaria o di riparazione / sostituzione di alcuni 
componenti deve essere prevista la possibilit¨ di ruotare lôapparecchio, al fine di poter 
accedere alla parte posteriore. 

 

 Attenzione!  
La SandenVendo Europe declina ogni responsabilità per danni causati a persone o cose in 
conseguenza a: 
Å Installazione non corretta. 
Å Alimentazione elettrica non appropriata. 
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3.3.2.1 Spazi d'installazione e spazi di impiego 
 
La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il sistema refrigerante, verificare che la 
distanza tra la parte posteriore del distributore ed un eventuale ostacolo (es. muro) sia almeno 
pari a 10 cm (100 mm). 
 
Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELLO A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Accessori e/o kit esterni al mantello potrebbero modificare le misure indicate nella tabella. 
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3.3.3 Allacciamento alla rete elettrica 
 
Installazione Service Cord 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione attraverso la cava 
presente nella parte posteriore del drawer; 

¶ Fissare la piastra al mantello con due viti, 
 
 
 
 

Prima di effettuare lôallacciamento elettrico eseguire le 
seguenti verifiche: 
 

 
Assicurarsi che le caratteristiche della rete (tensione e frequenza) corrispondano a 

quelle indicate sulla targhetta dati tecnici della macchina: questo distributore richiede di essere 
connesso ad una rete a 230 V, 50 Hz., ogni tensione sotto i 207 V o sopra i 253 V può causare 
delle disfunzioni. 

 
Assicurarsi che la presa di alimentazione sia fornita di contatto di terra e che, dopo 
lôallacciamento, tutto lôapparecchio risulti connesso alla rete di terra. 
 
Assicurarsi che lôapparecchio sia posizionato in modo tale che la spina per il 
collegamento alla rete elettrica sia accessibile dopo lôinstallazione. 
 
Assicurarsi che il filo neutro sia quello blu, altrimenti invertire i poli. 
 
Assicurarsi di utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
 

 Attenzione! 
» Eô vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 
» Non rimuovere il perno della messa a terra dalla spina, o in alcun modo non bypassare, 
modificare o distruggere il sistema di messa a terra del distributore automatico. 
» Non piegare eccessivamente o posizionare oggetti pesanti sopra il cavo di alimentazione. 
» Non allacciare la corrente con le mani bagnate. 

» Se si riscontrano anomalie al cavo di alimentazione o se esso risulta danneggiato, è 
necessario procedere alla sua sostituzione. Ai fini della sicurezza personale, e per 

prevenire ogni rischio di danneggiamento della macchina, esso deve essere sostituito dal 
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare. 
 
 

 Attenzione! 
» Per i distributori con il Kit Outdoor, che hanno una corrente di dispersione che può 
superare i 10mA, è consigliato installare un dispositivo a corrente differenziale (RCD) 
che abbia una corrente deferenziale di funzionamento nominale che non superi i 30mA 
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3.3.4 Stabilità 
 
La stabilità dei distributori SandenVendo è garantita con il distributore vuoto, pieno e/o con la 
porta aperta. 

 
Eô impossibile il ribaltamento del distributore senza influenze esterne. 
 

Contro la possibilità di inclinare il distributore per piccoli furti ci sono le seguenti opzioni 
applicabili in base alle proprie esigenze. 
 
 
» Kit Fissaggio a Muro P/N 135078/2 
 

 
 
 
» Kit Fissaggio a Terra  
Utilizzare il materiale adatto per fissare il distributore al pavimento. 
 
 

 
 
 
 

  Attenzione! 
La SandenVendo non si assume la responsabilità di eventuali danni causati dalla mancata 
consultazione delle istruzioni. Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate da 
personale autorizzato. 

 

 

Sald. Staffa Posteriore 

Viti 

Tasselli con Vite 

Staffa 

Fissare la "squadretta 
fissaggio a terra" sotto i 

piedi del mantello. 

Per compensare 
eventuali dislivelli 

utilizzare gli spessori in 
dotazione. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Installazione gettoniera 
 

 Attenzione! 
Scollegare il distributore dalla corrente elettrica prima di effettuare qualsiasi collegamento 
elettrico per evitare danni alla gettoniera o alla scheda. 

 Attenzione! 
Queste operazioni non sono necessarie usando le gettoniere suggerite dalla SandenVendo 
Europe. 
 
Agganciare la gettoniera sulle 3 viti (E) posizionate sullo sportello gettoniera (F). 
Controllare che la gettoniera abbia lôentrata moneta in linea con lôuscita del canale moneta (G) 
e che la distanza tra le due parti sia di circa 10 mm max. Detta distanza è regolabile allentando 
le tre viti di fissaggio (H) dello sportello e quindi facendolo scorrere verso lôalto o verso il basso.  
A operazione effettuata ricordarsi di stringere nuovamente le viti. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Quando la centratura è ottimale, rimuovere la gettoniera e stringere le viti di fissaggio (H).  
 
Azionare il pulsante di recupero moneta e controllare che il meccanismo funzioni regolarmente. 
Eô importante che il selettore si apri il più possibile.  
Se questo non dovesse avvenire regolare nuovamente lôaltezza del motore ritorno moneta. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Motore Ritorno Moneta 
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3.3.5.1 Collegamento Gettoniera MDB / Executive 
 
MDB 
 
Per connettere la gettoniera in modalità MDB inserire il connettore 6 vie sulla scheda SVE01 
oppure sulla scheda EMA0206 (modelli con Touchscreen) nella posizione J4. 
 
Executive 
 
Per connettere la gettoniera in modalità EXECUTIVE è necessario utilizzare il cablaggio p/n 
141427 e procedere come indicato di seguito: 
 

¶ Inserire il connettore 4 vie di colore nero del cablaggio p/n 141427 nella posizione J1 sulla 
scheda SVE01 oppure EMA0206; 

¶ Inserire il connettore 4 vie femmina del cablaggio p/n 141427, sul connettore maschio 4 vie 
proveniente dal cablaggio precedentemente scollegato dalla scheda SVE01 oppure 
EMA0206; 

¶ Dopo aver connesso il cablaggio p/n 141427 è possibile collegare la gettoniera; 
 

 
3.3.6 Inserimento etichette Selezioni 
 
Sul fronte del cassetto è ricavata una sede adatta a ricevere le etichette indicanti il codice del 
prodotto selezionabile ed il prezzo ad esso attribuito. 
 
Le etichette fornite con il distributore sono personalizzabili annerendo (con il pennarello nero) 
i settori non necessari, fino a far apparire il numero voluto. 
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3.4 Come dividere i modelli a 6 selezioni 
 
- Scollegare il distributore dall'alimentazione e infilare il service cord allôinterno del drawer; 
 
- Assicurarsi che il distributore sia poggiato su 6 piedini di livello; 
 
- Estrarre il drawer e rimuovere la squadretta che blocca la sua estrazione (immagine 1) e le 3 
viti sul supporto inferiore ( immagine 2 ) ; 
 
- Scollegare tutti i cablaggi provenienti dal cabinet dalla scatola trasformatore ( immagine 3 ) 
(attenzione ai cavi di terra che sono fissati con vite), dopodiché rimuovere il drawer dalla 
macchina; 
 

     
- Svitare e rimuovere il carter inferiore porta (immagine 4) 
- Svitare la prima vite che fissa la staffa bloccaggio base e smollare le altre due viti.  
  (vedere immagine 5) 
- Far scorrere la staffa di bloccaggio della base lungo lôasola verso l'alto. 
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- Rimuovere le viti in basso sul mantello (immagine 5) 
- Svitare le due viti che fissano il cassone in alto. 
 

 
 
- Spingere il cassone con forza all'indietro per sganciarlo dalle viti sullo schienale del cabinet 
che lo fissano. ( attenzione che ora il cassone e svincolato dal cabinet ) 

 

 
 
» Per assemblare la macchina è necessario seguire le indicazioni al contrario: 

I connettori provenienti dalla macchina sono unici e si possono collegare solamente 
nelle posizioni predisposte. 
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4 USO E FUNZIONAMENTO DEL DISTRIBUTORE 
 

4.1 Uso Previsto 
 
I distributori della linea ñG-Drinkò sono stati progettati e realizzati esclusivamente per la vendita 
e distribuzione automatica di bottiglie, lattine e tetrapak. Il distributore deve essere adibito 
esclusivamente alla distribuzione di prodotti in confezioni sigillate ermeticamente. 

L'apparecchio si predispone in normale funzionamento se l'alimentazione di rete è 
collegata e la porta ed il drawer sono chiusi. 

 
Tramite la tastiera è possibile selezionare il prodotto visionato attraverso la vetrina posta sulla 
porta frontale. 
Nella parte inferiore di ogni cassetto è inserita un'etichetta indicante il codice del prodotto 
selezionabile ed il prezzo corrispondente. 
I tasti necessari per la selezione sono numerati da 1 a 9 e digitando la combinazione desiderata 
(31, 55, ecc) si determina la scelta del prodotto da erogare. 
Quando i prodotti si esauriscono, la selezione associata viene disabilitata, ed in caso di richiesta 
della medesima selezione, sul display appare un messaggio che informa l'utente dello stato di 
disponibilità (fino a quando non si cancella la lista di errori). 
 
Nel normale funzionamento il distributore si pone in stato di attesa. 
Dopo l'inserimento del credito, in moneta / carata, chiavetta o altro, si può premere la 
combinazione di tasti del prodotto desiderato. 
Se il credito è sufficiente ed il prodotto è disponibile, si attiva il ciclo di erogazione. 
 

i  
Per visualizzare il prezzo di una selezione sul display è possibile premere la 
combinazione desiderata (31, 55, ecc), prima di inserire il credito. 

 
Il distributore non è un frigorifero, ma consente di refrigerare in modo moderato i prodotti che 
vengono caricati nei cassetti.  
Ogni altro utilizzo, è da considerarsi uso improprio e quindi a rischio. 
Non introdurre all'interno del distributore prodotti potenzialmente pericolosi per effetto di 
temperature non adeguate. A tale proposito, attenersi alle indicazioni riportate sui prodotti per 
le norme di conservazione e le date di scadenza degli stessi. 
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4.1.1 Capacità di distribuzione 

 
 
Le dimensioni dei prodotti vendibili sono: 
 
 Bottiglia (PET / Vetro) - Lattina Confezioni di Cartone (mattone) 

Minimo Massimo Minimo Massimo 

Diametro 43.5 mm 71.5 mm   

Larghezza   52 mm 67 mm 

Profondità   40 mm 47 mm 

Altezza 88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Peso 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Dimensioni 
Modelli 

6 Selezioni 
Modelli 

9 Selezioni 

Lattine 0,33 Å66mm x H115mm 336 (7 Cassetti) 504 (7 Cassetti) 

Bottiglie 0,5 PET Å65mm x H235mm 240 (5 Cassetti) 360 (5 Cassetti) 

Confezione di 
Cartone 

D41.5mm x W43mm 
x H127.5mm 

396 (6 Cassetti) 594 (6 Cassetti) 

 
 

 Attenzione! 
Alcuni prodotti, anche se rientrano in tali dimensioni, potrebbero essere difficili da caricare a 
causa della loro forma. 
 
Per prodotti con forme particolari la SandenVendo si riserva il diritto di confermare la vendita 
solo dopo aver eseguito dei test sui distributori stessi. 
 
La SandenVendo non si rende responsabile per usi e applicazioni dei distributori non 
rientranti nelle spiegazioni del presente manuale. 
 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

 
Modelli 9 
Selezioni 

Modelli 6 
Selezioni 

Quantità 
Ripiani 

Minimo 4 
Standard 5 
Massimo 7 

Quantità 
Selezioni ogni 

Ripiano 
9 6 

Quantità 
Selezioni 

Totali 

Standard 
45 

Massimo 63 

Standard 30 
Massimo 42 

Tempo 
impiegato per 

il ciclo di 
vendita 

Max. 13 sec. 
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4.2 Accesso alle parti interne 
 

 Attenzione! 

Lôapertura e lôeventuale attivazione a porta aperta del distributore, devono essere 
affidate esclusivamente a personale autorizzato allôesecuzione di queste operazioni. 

Non lasciar e incustodito il distributore aperto.  
 
Lôaccesso alla parte interna della macchina (Zona di Manutenzione / Caricamento) è 
possibile solo attraverso lôapposita chiave della serratura fornita in dotazione con il distributore. 
 
Vengono fornite con il distributore due chiavi color argento da utilizzarsi per il normale uso di 
apertura e chiusura, poste all'interno del vano ritorno monete. 
 

i  
Su richiesta viene fornita anche una chiave dorata che funziona come chiave di 
programmazione in quanto è in grado di reimpostare internamente la serratura stessa.  

 

 Attenzione! 
La chiave dorata non deve essere utilizzata per un uso quotidiano! 
Infatti un utilizzo regolare e prolungato di questa chiave, può danneggiare internamente la 
serratura rendendola quindi inutilizzabile. 
 
4.2.1 Dispositivi di sicurezza 
 
Il distributore è dotato d'interruttore di sicurezza che toglie 
la tensione all'impianto elettrico del distributore, ogni 
qualvolta viene aperto il drawer. 
 
Per alcune operazioni è però necessario operare con 
porta aperta, ma distributore attivo. 
Per dare tensione all'impianto con la porta aperta, è 
sufficiente inserire lôapposita chiave in plastica blu, data 
in dotazione con il distributore automatico, 
nellôinterruttore presente sopra il drawer e ruotarla di 90°. 

 

i  
Ad ogni accensione del distributore avviene un ciclo di diagnosi per verificare la 
posizione delle parti in movimento.  

 

 Attenzione! 
La chiusura del drawer è possibile solamente dopo aver estratto la chiave in plastica blu 
dallôinterruttore. 
 

  Attenzione! 
Il completo isolamento dalla rete elettrica si ottiene soltanto scollegando la spina.  
Pertanto tutte le operazioni che richiedono il distributore in tensione a porta aperta devono 
essere eseguite soltanto da personale qualificato ed informato dei rischi specifici che tale 
condizione comporta. 
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4.2.2 Funzioni schede e segnali 
 
4.2.2.1 Scheda SVE01 [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. Porta USB 

J6. Porta RS485 

J7. Comunicazione <--> RS485 a SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. Non presente 

J9. Analog (Sensore ambiente / sensore 
evaporatore) 

J10. Display 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Micro porta 

J13. JTAG 

J14. Ingressi microswitch 

J15. Tastiera 

J16. Uscite motori 24 vdc 

J17. Led/Pulsanti 

J18. Alimentazione Scheda SVE01 

J19. General purpose input 

J20. Motore rendiresto 

 
 
4.2.2.2 Scheda Controllo Slave SVC 
 
CN1. Communicazione VSS 

CN2. MDB 

CN3. Collegamento sensore 

CN4. Collegamento sensore 

CN5. Rilevamento prodotti 

CN6. Termostato interno cabinet 

CN7. Termostato condensatore 

CN8. Communicazione SRB 

CN9. Ventola condensatore 

CN10. Motore ascensore 

CN11. Motore Z 

CN12. Communicazione bocchetta 

CN13. Riprogrammazione micro 
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4.2.2.3 Scheda relè SRB 
 
CN1. Input motore ascensore connettore 1 

CN2. Input motore ascensore connettore 2 

CN3. Output motore ascensore 

CN4. Input Heater, Solenoide, ventola, compressore 

CN5. Output heater 

CN6. Output Condensatore 

CN7. Output Ventola 

CN8. Output Solenoide 

CN9. Input alimentazione 

CN10. Output Compressore 

CN11. Input Led 

CN12. Input Alimentazione LED 

CN13. Output Led 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Scheda Asse Y 
 
CN1 Flat X 
CN2. Output posizione Y lift 

CN3. Input posizione Y lift 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Scheda Regolatore di tensione 
 
CN1. Input 24Vdc 

CN2. Output 8V-24V 
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4.2.2.7 Scheda di controllo EMA0206 [solo con scheda di controllo Linux] 
 
J1. Ingressi tastiera 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. Alimentazione 24 VDC 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. Seriale TTL 

J15. Display 

 
 
 
 
4.2.2.8 Scheda interfaccia EMA0212 [solo con scheda di controllo Linux] 

 
J6. Collegamento con la scheda di controllo 

P1. Pulsante per entrare nel menu di 
programmazione 

 
4.2.2.9 Scheda EMA0226 [solo con scheda di controllo Linux] 
 
J1. Sonda ambiente  J11. Motore Rendiresto 

J2. Collegamento scheda EMA0212  J12. Serial DBG 

J3. Uscite Ausiliarie  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Rilevazione macchina  J15. Alimentazione 24VDC 

J5. Barriere ottiche  J16. Connettore RS485 

J6. I2C  J17. Uscite Ausiliarie 

J7. MDB  J18. Illuminazione macchina 

J8. JTAG  J19. Uscite Righe Motori 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Uscite Colonne Motori 
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4.2.3 Caricamento dei prodotti 
 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con prodotti diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con formati di prodotto diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Attenersi alle indicazioni del produttore circa le date di scadenza dei prodotti e la temperatura 
di mantenimento. 

 Attenzione! 
Per evitare problemi l'addetto al caricamento del distributore non deve assolutamente attivare 
gli interruttori che si trovano sopra al drawer. 

 Attenzione! 
Non conservare sostanze esplosive, come le bombolette spray che hanno propellente 
infiammabile, dentro il distributore automatico. 

 Attenzione! 
Ĉ assolutamente vietato calpestare lôascensore durante il caricamento. 

 Attenzione! 
È assolutamente vietato utilizzare i cassetti come piano di appoggio. 
 
Per le operazioni di caricamento seguire le seguenti istruzioni:  
ü Aprire la porta del distributore; 
ü Sfilare un cassetto alla volta, alzare leggermente il cassetto e tirare verso l'esterno fino al 

raggiungimento del punto di blocco. Il cassetto si inclinerà verso il basso facilitando il 
caricamento; 

o Estraendolo parzialmente il cassetto per farlo rimanere dritto; 
o Estraendolo totalmente il cassetto per farlo inclinare; 

                    
ü Spingere indietro il pusher fino ad ottenere lôaggancio con la traversa posteriore del 

cassetto; 

   
ü Caricare il prodotto nello spazio di fronte al pusher e riportare il cassetto nella sua 

posizione di lavoro; 
ü Richiudere la porta della macchina e attendere il check di ripristino configurazione 

parametri. 

 

Caricare solamente se i cassetti sono puliti. La sporcizia sopra lo scorri prodotto può 
causare malfunzionamenti. 
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 Attenzione! 
Quando il cassetto viene riportato nella sua posizione di 
lavoro, il pusher si sgancia automaticamente e preme 
contro i prodotti. 
Se una selezione non viene caricata il pusher torna al 
punto di partenza in modo ñviolentoò a causa del carico 
della molla. 
Per evitare questa condizione sganciare manualmente e 
accompagnare il pusher prima di riportare il cassetto nella 
sua posizione di lavoro 

 Attenzione! 
Utilizzare gli accessori adeguati al prodotto caricato. 

 Attenzione! 
Durante il riempimento delle colonne controllare che i prodotti 
non siano troppo stretti nel loro alloggiamento. Non forzare 
l'inserimento dei prodotti negli spazi appositi perché il prodotto 
deve essere libero di scivolare. Nel caso sostituire lôaccessorio 
per allargare la colonna. 

 Attenzione! 
Evitare di introdurre confezioni a temperatura superiore a 30°C. 

 Attenzione! 
Controllare e pulire regolarmente lo scorri prodotto e il pusher per un funzionamento 
adeguato.  
Per rimuovere la sporcizia dallo scorri prodotto utilizzare acqua calda e poco detersivo. Fare 
riferimento al capitolo della pulizia. 

 Attenzione! 
Pulire i prodotti sporchi o appiccicosi prima di caricarli sulla macchina. 
 

 

I prodotti comuni sono normalmente provati in fabbrica. Chiedete il numero di 
settaggio del prodotto che volete vendere e fate riferimento a questo numero in caso 
di ordine. Produrremo il distributore secondo le vostre specificazioni. 

 

4.2.3.1 Caricamento cassetto in basso a sinistra 
 
Solo per lôestrazione e il caricamento del cassetto in 
basso a sinistra, bisogna seguire la seguente procedura: 
 
ü Aprire manualmente lo sportello di vendita; 
ü Il bucket di presa prodotto si sposta da sinistra verso 
destra permettendo cos³ lôestrazione del cassetto. 
o Ogni apertura dello sportello aziona il movimento da 
sinistra a destra o da destra a sinistra del bucket. 
Richiudendo la porta il bucket torna alla posizione di 
partenza. 
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4.2.4 Regolazioni Cassetto 
 
In funzione delle dimensioni dei prodotti che si intendono distribuire, ogni distributore può 
essere equipaggiato con un numero variabile di cassetti (massimo 7 ripiani) con diversi 
accessori per prodotti particolari. 
 

 
 
Esempio di alcuni accessori disponibili: 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Spaziatore A 

Spaziatore B 

Spaziatore C 

Spaziatore per 
Tetrapack CL 

Sportello 

Spessore Sportello F 

Spaziatore D 

Cover Pusher 

Pusher 

Molla 

Spaziatore E 

Spaziatore A1 

Spaziatore A2 
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4.2.5 Estrazione / Rimozione Cassetto 

 
Per estrarre il cassetto agire come indicato di seguito: 
 
» Sollevare leggermente il davanti del cassetto; 
» Tirare il cassetto in avanti fino al fermo arrivando cosi nella posizione di caricamento dei 
prodotti; 
è Per lôinserimento del cassetto alzare la parte frontale e spingere verso lôinterno della 
macchina. 

 
Per rimuovere il cassetto agire come indicato dis eguito: 
 
» Sollevare il posteriore del cassetto, mentre ¯ allôinterno della 
macchina, per sganciarlo dal ripiano; 
» Rimuovere il cassetto estraendolo in avanti; 
» Per il montaggio di un nuovo cassetto procedere in senso 
contrario. 
 
 

4.2.5.1 Come misurare altezze fra cassetti 
 
Le altezze fra i cassetti che la SandenVendo indica sui propri settaggi vengono misurate nel 
seguente modo: 

 
 
Inserendo queste misure allôinterno del configuratore si potranno calcolare i numeri dei fori da 
utilizzare per il fissaggio dei ripiani, come indicato ai punti seguenti. 
 
 

 

 

Ripiano  

Base 
cassetto  
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4.2.5.2 Montaggio / Smontaggio Ripiano Cassetti 
 
Quando si sposta un cassetto, verificare la posizione corretta del ripiano dei cassetti. 
Se la posizione è corretta il cassetto resta leggermente inclinato in avanti di ~3°/5°. 
I fori di fissaggio vengono conteggiati come indicato di seguito: 
 

 
 
 
 
 
 
 
Il primo ripiano dei cassetti è fissato in basso al primo foro, dal quale ogni 10 posizioni si trova 
un foro di riferimento (indicato con "R"). 
La posizione del ripiano deve essere la stessa tra i fianchi anteriori e il posteriore (esempio: 
5° foro sul posteriore rispetto riferimento, 5° foro sul fianco rispetto riferimento).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il primo foro viene conteggiato 
dal basso del distributore. 

Ogni 10 fori cô¯ un foro 
di riferimento. ñRò 

Forature per fissare il primo ripiano  

   Attenzione! 
Tra un cassetto e lôaltro si deve lasciare una 
distanza minima di 10 fori. (125mm) 

Fianco sinistro Posteriore Fianco destro 
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4.2.6 Funzionamento Sistema Refrigerante 
 
 

 
 

 
Alla prima accensione della centralina cô¯ un ritardo di tre minuti della partenza sia del 
compressore che delle ventole evaporatore. Mentre durante il normale funzionamento, il 
compressore si fermerà solo al raggiungimento della temperatura di set point impostata, e le 
ventole evaporatore funzioneranno sempre. Allô apertura della porta (se presente micro porta) 
sia compressore (se in funzione) che ventole si fermeranno. Alla chiusura della stessa, le 
ventole partiranno subito, mentre il compressore avrà un ritardo di tre minuti a partire dallôultimo 
spegnimento, anche se la porta viene chiusa prima. 
 
Il sistema refrigerante è controllato da vari parametri programmati nel software della centralina 
e non possono essere modificati. Il questo modo si evitano modifiche non desiderate di 
parametri indispensabili al sistema refrigerante. Se necessario modificare i parametri è 
possibile contattare il servizio clienti SandenVendo per ulteriori informazioni. 
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4.2.6.1 Descrizione e Funzionamento della Centralina CAREL IJ 
 
  

LŎƻƴŀκ¢ŀǎǘƻ 5ŜǎŎǊƛȊƛƻƴŜ !ŎŎŜǎƻ [ŀƳǇŜƎƎƛŀƴǘŜ 

 

Setpoint/ Freccia su Å Incremento valore 

Å Scorrimento menu 

Å Accesso diretto impostazione setpoint 

π 

 

PRG (Program) Pressione breve: 

Å ingresso ramo menu 

Å salvataggio valore e ritorno 

al codice 

parametro 

Pressione lunga (3 s): 

Å ingresso modo 

programmazione 

Å ritorno al livello precedente 

π 

 

On-Off/ 

Freccia giu 
Unita ON 

Å Decremento valore 

Å Scorrimento menu 

Å Accensione/ Spegnimento unita 

π 

 

Sbrinamento Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Ciclo continuo Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Luci Attivo/ Disattivazione Attivazione 

 

HACCP Presenza allarmi Haccp 

Accesso diretto menu Haccp 
π 

 

Storico allarmi Presenza allarmi storicizzati 

Accesso diretto menu storico allarmi 
π 

 
Uscita ausiliaria Attiva π 

 

Compressore Attivo  

 

Ventilatore 

evaporatore 
Attivo π 

 
Orologio Programmazione oraria attiva  

 
ÁC UnitŁ di misura ϲC π 

 
ÁF UnitŁ di misura ϲF π 

 

Assistenza 

Manutenzione 
Presenza allarmi π 
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4.2.6.2 Visualizzazione o impostazione del set point 

Procedura per navigare allŚinterno dell Śalbero del menu usare i tasti:  

Å UP e DOWN per la navigazione all Śinterno del menu e l Śimpostazione dei valori;  

Å PRG per entrare nelle voci di menu e salvare le modifiche apportate;  

Å Selezione voce di menu ESC per tornare al ramo precedente.  

Esempio di modifica parametro St (set point) : 

          
     

 
 
 
 

               
 

  

1. Display in visualizzazione 
standard. 

2. Premere PRG 3 s : si 
entra nella modalità 
attivazione diretta 
Attuatori/Funzioni 

3. Premere PRG : si entra in 
modalità programmazione, i 
tasti UP e DOWN 
lampeggiano e compare la 
prima categoria di parametri 
dir 

4. Premere DOWN fino ad 
individuare la categoria di 
parametri CTL 

5. Premere PRG: compare la 
prima voce del menù St 
(Set Point) Premere PRG 
per visualizzare il valore del 
parametro. 
Con i tasti UP e DOWN 
modificare il valore. 

6. Premere PRG per salvare 
il valore 
Attenzione: se non si preme 
il tasto PRG la modifica non 
viene salvata. 
Premere poi UP/DOWN per 
selezionare ESC e premere 
PRG per tornare alle 
categorie parametri. 
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4.2.6.3 Descrizione delle principali segnalazioni ed allarmi 
 
I codici d'errore vengono visualizzati sul display in alternanza con l'indicatore di temperatura. 

 
 
 

Tabella allarmi 

Codice 
display 

Codice 
log (*) 

Descrizione Delay 
(default) 

Icona 
display 

Relè 
allarme 

Buzzer Ripristino 

COM 34 Errore comunicazione VCC Ctd(15s) si si si Automatico  

E1 1 Sonda 1 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E2 2 Sonda 2 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E3 3 Sonda 3 guasta o scollegata   no no no Automatico  

Ed1 10 Defrost terminato per tempo 

massimo 
 no no no Automatico  

GLO 20 Allarme generico soglia inferiore  

Quando la scritta GLO lampeggia 
sul display significa che la pompa 
del glicole non funziona oppure 
che il circuito del glicole è vuoto 

GFA_De (0 s) si si si Automatico  

rE 12 Sonda di regolazione guasta o 

scollegata 
 si si si Automatico  
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5 MANUTENZIONE 
 

5.1 Avvertenze 
 
In base alle norme vigenti in campo sanitario ¯ di sicurezza lôoperatore di un distributore 
automatico ¯ responsabile dellôigiene e della pulizia dello stesso. 
 
La seguente sezione è una guida base per la manutenzione e pulizia generale del distributore 
automatico. La manutenzione sul sistema refrigerate deve essere fatta solamente da personale 
tecnico specializzato. Durante il lavoro indossare sempre occhiali e guanti protettivi. Il 
personale della manutenzione deve essere consapevole del pericolo che corre toccando le 
parti in metallo calde. Anche dopo aver spento il distributore automatico i componenti del 
sistema refrigerante rimangono caldi, toccare l'evaporatore può provocare bruciature. 
 
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia della macchina prestare particolare attenzione 
alle seguenti indicazioni: 
 
ü Effettuare lôisolamento elettrico della macchina prima della pulizia o quando viene collegato 

/ scollegato un componente elettrico. 
ü Non raschiare con lamette o altri utensili affilati parti o elementi del distributore. 
ü Non eseguire alcuna operazione di pulizia in luoghi allôesposizione diretta del sole o in luoghi 

a temperatura elevata. 
ü Togliere tensione alla macchina prima eseguire la pulizia di parti elettriche e/o protette da 

coperture. 
ü La spina/presa di alimentazione deve essere posizionata in modo che l'operatore la possa 

vedere e controllare da ogni posizione. 
ü Non utilizzare altro materiale di pulizia se non quello indicato. 
ü Ogni tipo di pulizia che impieghi mezzi liquidi deve essere fatto solo dopo avere staccato la 

macchina dalla rete elettrica. 
ü Non utilizzare idro pulitrici e getti dôacqua in pressione. 
ü Mai pulire con lame o altri oggetti appuntiti. 
 

 Attenzione! 
La SandenVendo declina ogni responsabilit¨ per danni causati dallôinosservanza delle 
precauzioni riportate nel manuale e delle norme in vigore. 
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5.2 Prodotti consigliati per la pulizia  
 
Per le operazioni di pulizia della macchina si consiglia di utilizzare esclusivamente i seguenti 
tipi di prodotto e materiali: 
ü detergente neutro 
ü aria compressa (max 2 bar) 
 

 Attenzione! 
Al fine di evitare fenomeni di ossidazione, corrosione, infragilimento, rimozione della vernice 
e altri danni alla macchina NON UTILIZZARE in nessun caso i seguenti prodotti: 
ü detergenti abrasivi 
ü detergenti molto alcalini o acidi 
ü benzene 
ü benzina 
ü acetone 
 

5.3 Dispositivi di sicurezza per la pulizia  
 
Per ogni operazione di pulizia è consigliabile utilizzare guanti e/o indumenti di protezione. 
 

 Attenzione! 
Seguire tutte le istruzioni dei prodotti per la pulizia e leggere i relativi dati COSHH. 
 

5.4 Manutenzione preventiva 
 
Per garantire il buon funzionamento della macchina è consigliabile eseguire periodicamente le 
seguenti operazioni di manutenzione: 
 
ü Controllare il distributore e lôarea circostante dello stesso, verificare lôassenza di ruggine sul 
mantello e ostruzioni alla fuoriuscita dellôaria. 

ü Aprire la porta e verificare lôassenza accumuli di acqua, segni di ruggine, umidit¨ intorno 
agli angoli. 

ü Verificare che lo scarico dellôevaporatore non sia ostruito (lôacqua condensata 
nellôevaporatore deve scaricare verso la vaschetta del condensatore). 

ü Controllare periodicamente le guarnizioni della porta. In caso fosse danneggiata sostituirla 
immediatamente. 

ü Controllare periodicamente la pulizia del condensatore. 
ü Verificare il normale funzionamento della ventola dellôevaporatore e del sistema di 

raffreddamento (le pale delle ventole devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Verificare il normale funzionamento del compressore e della ventola del condensatore (le 

pale della ventola devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Eseguire una verifica del corretto funzionamento di tutte le selezioni di vendita. 
ü Controllare periodicamente il cavo di alimentazione. Se il cavo o il connettore è danneggiato 

o usurato è necessario sostituirlo con un cavo di alimentazione dello stesso tipo, come 
quello originale consegnato insieme al distributore.  
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5.5 Pulizia e Igiene Periodiche  
 
Per garantire il corretto funzionamento del distributore automatico è indispensabile eseguire 
con periodicità le operazioni di pulizia riportate di seguito. 
 

 Attenzione! 
Scollegare il distributore dalla rete elettrica prima di procedere con le pulizie. 
 
5.5.1 Pulizia e Igiene Giornaliera 
 
è Pulire il vetro allôinterno e allôesterno utilizzando i detergenti adatti. 
» Pulire il pannello di controllo utilizzando un panno inumidito. 
» Pulire la bocchetta con un panno pulito. 
» Durante il caricamento dei nuovi prodotti controllare le date di scadenza e caricare i nuovi 
prodotti con il concetto del ñFIFOò (first in ï first out, cioè: primo inserito ï primo estratto). 
» Rimuovere polvere e/o sporcizia dai sensori utilizzando lôaria compressa e/o un panno 
pulito. 
 
5.5.2 Pulizia e Igiene Settimanale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera: 
 
è Pulire la grata di aerazione utilizzando lôaria compressa e un panno inumidito. 
» Pulire i cassetti utilizzando dellôacqua tiepida e detergenti neutri. Non utilizzare solventi o 
detergenti abrasivi. 
è Controllare se ci sono insetti ed eventualmente rimuoverli dallôinterno del distributore. 
» Rimuovere la polvere generata nella zona del sistema refrigerante, specialmente sulla 
base. 
» Controllare guarnizioni sulla porta, pulire utilizzando acqua tiepida, detergenti non abrasivi e 
un panno soffice. Non lubrificare le guarnizioni e controllare eventuali deformazioni o danni. 
Se necessario sostituire. 
» Controllare e pulire i sensori dei sistemi di pagamento installati. Fare riferimento alle 
istruzioni del produttore di ogni dispositivo. 
 
5.5.3 Pulizia e Igiene Mensile 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera e settimanale: 
 
» Pulire il mantello allôinterno e allôesterno utilizzando un detergente adatto o sapone. 
Esternamente applicare una qualsiasi buona cera per automobili. Riparare eventuali graffi 
della vernice per prevenire corrosioni. 
è Controllare il tubo di drenaggio e pulire. Lôacqua proveniente dallôevaporatore deve fluire 
liberamente nella vaschetta accanto al compressore. 
» Pulire lo schermo del display e la parte interna del pannello / vetrino del display. 
è Controllare e pulire le barre LED utilizzando solamente lôacqua tiepida. 
» Controllare che tutti i vani e i tubi del sistema refrigerante siano puliti e non vi siano 
ostruzioni per il passaggio dôaria. Condensatore ed evaporatore devono essere mantenuti 
puliti per un funzionamento ottimale. Pulire il condensatore ogni tre mesi con unôaspirapolvere 
e una spazzola, assicurarsi che tutte le alette e i tubi sono liberi e puliti. 
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5.5.4 Pulizia e Igiene Annuale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera, settimanale e mensile: 
 
» Se neccesario ricaricare il gas del sistema refrigerante. 
è Far controllare da personale qualificato lôintegrit¨ del distributore e la rispondenza alle 
norme degli impianti relativi. 
» Rimuovere tutti i cassetti, e il sistema refrigerante. Pulire bene tutti i componenti dei 
cassetti, il sistema refrigerante e lôinterno del distributore automatico. Rimontare tutti i 
componenti allôinterno del mantello. Portare la temperatura a regime e caricare i prodotti 
desiderati. 

 
5.6 Montaggio / Sontaggio per interventi di manutenzione 
 

 Attenzione! 
Tutte le operazioni indicate nei seguenti paragrafi (5.6.1, 5.6.2, ecc.) devono essere effettuate 
da personale qualificato. 

Attenzione! 
Rivolgersi allôassistenza tecnica per richiedere ulteriore supporto per eventuali interventi 
difficoltosi. 
 
 

Attenzione! 
Sostituire le parti elettriche ( motori , ventole , micro , ecc . ) solo 
con ricambi originali e conformi con questi modelli di 
distributore che utilizza sistemi refrigeranti ad espansione diretta 
con gas infiammabile R290 
 
 
5.6.1 Sostituzione LED 
 
Per sostituire i tubi LED operare come segue: 
» Aprire la porta del distributore. 
è Spegnere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Estrarre il tubo LED dalle clip di fissaggio. 
» Disconnettere il tubo LED dal relativo cablaggio. 
» Collegare il nuovo tubo LED al cablaggio e fissarlo alle clip. 
  
Terminate le operazioni di sostituzione, operare come segue: 
 
è Accendere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Chiudere la porta. 
 
NOTA: con la porta aperta, i LED si spengono automaticamente. 
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5.6.2 Sostituzione Guarnizione Porta 
 
 
 

 
» Aprire Drawer e Porta. 
» Tirare con forza la guarnizione danneggiata, fino a 
quando non viene estratta dalla sede presente nei profili 
laterali. 
» Infilare la nuova guarnizione nella sede presente sui 
profili porta. 
» Incastrare bene la guarnizione anche negli angoli, dove si 
farà più fatica. 

 La guarnizione è fissata ad incastro nei profili presenti 
sulla porta. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
5.6.3 Rimozione e Installazione del Bucket 
 

 Attenzione! 
 
Scollegare dalla rete di alimentazione il distributore prima di procedere. 
 
 

     
 
 
» Spostare il bucket al centro con cautela; 
» Rimuovere le due viti di fissaggio; 
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» Infilare il dito sotto il bucket per sganciare il gancio; 
» Sollevare e tirare verso destra con attenzione al cablaggio;  
 
 Sul meccanismo verticale il cablaggio è da scollegare dalla schedina presente sulla 

parte interna del meccanismo. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rimontare seguendo le istruzioni precedenti al contrario 
» Collegare il cablaggio sulla parte mobile del meccanismo o sul bucket; 
» Appoggiare il bucket sopra la parte mobile e spingere a sinistra fino a quando si incastrano i 
due dentini; 
» Fissare il tutto con le due viti rimosse in precedenza. 

Cablaggio da scollegare  

Gancio  
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5.6.4 Regolazione Fotocellula Flap  
 
Lôidentificazione del prodotto viene eseguita come segue:  
 
La manina di prelievo preleva il prodotto e lo trasporta sino al flap interno della cella e fa 
scivolare il prodotto nel vano prelievo prodotto.  
Se il prodotto passa attraverso il flap interno della cella (rilevato tramite il sensore sullo 
sportello) , ma non viene rilevato dalla fotocellula allôinterno del vano prelievo prodotto, lo 
sportello si apre comunque. 
Lo sportello rimane aperto per un certo periodo di tempo che è stato impostato, 
indipendentemente che il prodotto venga rimosso o no. 
Finito questo periodo di tempo lo sportello si richiude.  
Se invece il prodotto viene rilevato dalla fotocellula allôinterno del vano prelievo prodotto e 
rimosso, lo sportello si chiude subito dopo il prelievo del prodotto, senza aspettare nessun 
periodo di tempo. 

 
 
 
Come regolare la sensibilità della fotocellula: 

 

1. Inserire lôapposita chiave di regolazione ñAò fornita con le fotocellule, nel taglio sul lato 
frontale. 

2. Ruotare la chiave di regolazione in una direzione fino allôaccensione del LED ñBò posto sul 
lato inferiore della fotocellula. 

3. Ruotare in direzione opposta fino allo spegnimento del led. 
4. Ruotare in direzione opposta e interrompere la regolazione subito dopo lôaccensione del 

led. 
5. Verificare il funzionamento facendo passare un oggetto tra la fotocellula e il 

catarifrangente, il cambio di stato del led da acceso (prodotto non presente) a spento 
(prodotto presente). 
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6 GUIDA ALLôIDENTIFICAZIONE DEI GUASTI 
 
La tabella seguente riporta gli inconvenienti che si potrebbero verificare sui nostri distributori. 
Portiamo in elenco le possibili cause insieme alle soluzioni consigliate per eliminare gli stessi. 
 

Attenzione! 
In caso di guasto e/o cattivo funzionamento rivolgersi esclusivamente a personale qualificato 
del servizio assistenza 
 

Attenzione! 
Controllare il manuale di programmazione per conoscere il significato degli errori mostrati sul 
display. 
 
 
 
 

6.1 Guasti Porta 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Si fa fatica a chiudere la porta o 
non si chiude 

 Distributore storto 

Controllare che il distributore si 
trovi in bolla, aggiustare la 
posizione svitando/avvitando i 
piedoni.  

Condensa vetro Guarnizione usurata 
Controllare guarnizione porta, e 
sostituire se necessario. 

 

 
 
 
6.2 Guasti Mantello 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

LED non si accendono Nessuna alimentazione 
Controllare se la macchina è 
alimentata nel modo adeguato. 

  Cablaggi scollegati 
Controllare collegamento 
connettori LED. 

 LED difettosi Sostituire 

Motore rendiresto non funzionante Cablaggi difettosi Controllare connessioni cablaggio 

  Motore difettoso Sostituire 

  Altezza motore sbagliata 
Riposizionare motore rendiresto 
ŀƭƭΩŀƭǘŜȊȊŀ corretta 

Scheda senza alimentazione Scatola trasformatore 
Controllare collegamenti cablaggi 
Controllare fusibili 
Controllare presa 

Non entra nella modalità di 
programmazione 

Controllare collegamenti cablaggi e 
scheda 

Collegare cablaggi nel modo 
adeguato. Sostituire scheda. 

Display difettoso Non si accende 
Controllare collegamento 
cablaggio.  Sostituire Display. 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 57 di 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Il distributore è fuori servizio e il 
display non si accende 

I fusibili che proteggono il 
distributore dal corto circuito sono 
bruciati 

Controllare corrente elettrica alla 
quale si va ad attaccare il 
distributore. 
Cercare la causa del corto circuito, 
controllare il cablaggio di 
alimentazione e i componenti della 
scatola trasformatore. 
Sostituire i fusibili presenti sulla 
scatola trasformatore.  

La serratura non si apre Chiave sbagliata 
Controllare di utilizzare la chiave 
con la stessa cifratura della 
serratura 

  Serratura bloccata 

 Con la porta chiusa: Necessario 
forare la serratura per poterla 
rimuovere. 
Con la porta aperta: Sostituire. 

  Distributore non in bolla  Raddrizzare il distributore. 

  Chiave rotta dentro la serratura  Sostituire 

Porta e drawer chiusi la macchina 
non entra in modalità di vendita 

Micro sul drawer non vengono 
schiacciati. 

Controllare se i micro presenti 
sopra il drawer vengono premuti 
nella maniera corretta. 

  Micro difettosi 
Controllare se i micro si attivano 
utilizzando le chiavette apposite, 
sostituire se necessario. 

  Cablaggio difettoso 
Controllare le connessioni dei 
cablaggi e la loro integrità. 

Ritorno Moneta bloccato Sporco o bloccato 
Rimuovere oggetti che bloccano il 
movimento e/o pulire. 

Problemi ritorno monete 
Motore rendiresto non 
funzionante 

Controllare connessioni / integrità 
del cablaggio. 
Sostituire motore. 

Data e ora non vengono mantenute 
in memoria dopo lo spegnimento e 
accensione del distributore 

Batteria sulla scheda scarica 
Sostituire batteria presente sulla 
scheda con una uguale 
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6.3 Guasti Dispositivi Pagamento 
 
 
 
 
 
 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Gettoniera non accetta le monete Non arriva energia al distributore 
Collegare la spina, controllare la 
presa di corrente. 

  Non arriva energia alla gettoniera 

Controllare che il cablaggio 
gettoniera non sia difettoso e che il 
fusibile non sia bruciato (consultare 
il manuale della gettoniera) 

  
La gettoniera è fuori uso o la leva 
ritorno moneta non viene premuta 
bene 

Controllare la posizione del 
meccanismo ritorno moneta. 

  Canale moneta sporco 
Pulire la gettoniera con un 
detergente appropriato. Asciugare 
molto bene. 

  Gettoniera difettosa Sostituire gettoniera. 

  
Moneta bloccata nel meccanismo 
della gettoniera 

Rimuovere inceppamento e testare. 

Gettoniera non accetta le monete Ritorno moneta attivato 
Aggiustare posizione leva ritorno 
moneta. 

  5ƛǎǘǊƛōǳǘƻǊŜ ƛƴ ά{ŜǊǾƛŎŜ aƻŘŜέ 
Porta del distributore aperto o 
interruttori difettosi. 

  
La gettoniera accetta solamente un 
ammontare di monete superiore al 
prezzo di vendita 

Controllare parametri di 
pagamento come indicato sul 
manuale di programmazione. 

  
La gettoniera accetta solamente 
una moneta 

Controllare i parametri di 
pagamento. Controllare 
malfunzionamenti 
ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻne. 

  
La gettoniera non si resetta o non 
ǊƛŎŜǾŜ ǎŜƎƴŀƭƛ ŘŀƭƭΩŀŎŎŜǘǘŀǘƻǊŜΦ 

Controllare integrità cablaggio, 
connessioni della gettoniera ed 
eventualmente il manuale della 
gettoniera. 

  tǊŜȊȊƻ ƛƳǇƻǎǘŀǘƻ ŀ л άȊŜǊƻέ 
Impostare prezzi nel modo 
desiderato 

Gettoniera non restituisce le 
monete 

Non arriva energia alla gettoniera 

Controllare che il cablaggio 
gettoniera non sia difettoso e che il 
fusibile non sia bruciato (consultare 
il manuale della gettoniera) 

  Non ci sono monete nei tubi Riempire i tubi con alcune monete. 

  
Tubi programmati nel modo 
sbagliato 

Riprogrammare i tubi come 
indicato sul manuale della 
gettoniera 

  Gettoniera difettosa Sostituire gettoniera. 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Lettore Banconote non funziona Impostazioni prezzi / tubi monete Controllare tubi gettoniera 

Lettore Banconote non accetta le 
banconote 

  
Controllare il manuale del lettore o 
sostituire il dispositivo. 

  
Insufficienti monete nei tubi della 
gettoniera 

Controllare impostazioni di 
pagamento, riempire i tubi della 
gettoniera. 

Lettore Banconote prende la 
banconota ma non rilascia il 
credito. 

Scheda, Cablaggio e Lettore 
Banconote 

Controllare il manuale del lettore o 
sostituire. 
Controllare il cablaggio. 
Sostituire la scheda. 

Non viene restituito resto 
Non ci sono monete nella 
gettoniera 

Caricare monete nei tubi della 
gettoniera. 

Restituzione resto sbagliato 
Prezzo vendita impostato diverso 
dalle etichette 

Impostare prezzo corretto o 
sostituire etichette 

  Gettoniera difettosa Sostituire 
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6.4 Guasti Sistema Refrigerante 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Il sistema refrigerante non 
funziona. 
  
  

Non arriva energia al distributore. 

Controllare la fonte di 
alimentazione. Controllare le 
connessioni del cavo di 
alimentazione ed eventuali fusibili. 

L'interruttore della porta non è 
attivato. 

Controllare la chiusura della porta e 
ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜΦ 

La centralina è difettosa o ha 
problemi di connessione 

Controllare i collegamenti dei 
cablaggi e la centralina 

La centralina è difettosa Sostituire la centralina 

Il compressore funziona ma la 
temperatura non è quella ideale. 

Condensatore sporco. 

Controllare se le alette del 
condensatore sono sporche o 
ostruite. 
Pulire utilizzando una spazzola 
rigida. 

  
Il distributore è posizionato troppo 
vicino al muro 

Assicurarsi che ci sia almeno 10cm 
di spazio fra la griglia posteriore e il 
muro. 

  
La ventola del condensatore non 
funziona. 

Controllare se la ventola è bloccata. 
Controllare il circuito. Sostituire il 
motore. 

  
[ŀ ǾŜƴǘƻƭŀ ŘŜƭƭΩŜǾŀǇƻǊŀǘƻǊŜ ƴƻƴ 
funziona. 

Controllare il circuito. Sostituire il 
motore e controllare che la ventola 
non sia bloccata. Controllare la 
scheda relè e il collegamento alla 
centralina. 

  
La regolazione temperatura non è 
esatta. 

Impostare temperatura voluta (rif. 
Manuale di programmazione). 

  
Refrigerante insufficiente nel 
sistema. 

Sostituire il sistema refrigerante. 

Evaporatore coperto di ghiaccio. Ventola evaporatore non funziona. 

Controllare il circuito. Sostituire il 
motore e controllare che la ventola 
non sia bloccata. 
Controllare la scheda relè, 
controllare le connessioni con la 
centralina. 

  
Il compartimento di 
raffreddamento è sigillato male. 

Cambiare la guarnizione e/o 
regolare la chiusura porta interna. 
Controllare che lo sportello 
prodotto si chiuda correttamente 
dopo la consegna del prodotto. 

Il compressore funziona, si riscalda 
ma non si raffredda. 

Controllare l'estremità del tubo 
capillare 

Se dopo 5 minuti di funzionamento 
non si forma del ghiaccio ci sono 
perdite. 
Sostituire il sistema refrigerante. 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

All'accensione del distributore 
automatico il sistema non entra in 
funzione subito 

Funzionamento impostato per non 
causare danni al sistema. 

Attendere circa tre minuti. 

Il Compressore non parte non arriva corrente elettrica 
Distributore non è collegato alla 
presa 

  
Fusibili scatola trasformatore 
bruciati 

Sostituire 

  
Cablaggio di alimentazione 
danneggiato 

Sostituire 

  
Alimentazione non conforme alle 
indicazioni riportate sulla targhetta 
del distributore 

 

  Relè difettoso Controllare il relè 

Compressore sovraccarico Voltaggio errato 
Controllare se l'alimentazione 
rispecchia i dati indicati sulla targa 
del distributore automatico 

  
Relè difettoso, non si apre dopo 
l'avvio 

Controllare il relè 

  Corto circuito in altri componenti 
Isolare ed eliminare i cari 
componenti elettrici fino a quando 
non si trova il corto. 

  Compressore caldo 

Condensatore sporto. 
Problemi con il motore o la ventola 
del condensatore. 
Aerazione insufficiente. 

Sistema Vibra o è Rumoroso 
Vari componenti si toccano fra di 
loro 

Controllare ventole e motori. 
Pulire eventuali sporcizie. 
Lamiere o cablaggi allentati, viti 
allentate. 

  Gomito invecchiato o consumato Sostituire 

  Basso voltaggio   

  Valvole danneggiate Sostituire 

Cicli di lavoro brevi 
Sensore di temperatura difettoso o 
montato nel posto sbagliato 

Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 
Controllare posizione sensore. 

  Centralina difettosa Sostituire 

  
Temperatura impostata troppo 
calda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

Sistema rimane in funzione per 
molto tempo o in continuo 

Sensore di temperatura difettoso o 
montato nel posto sbagliato 

Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 
Controllare posizione sensore. 

  Relè difettoso Sostituire 

  
Circolazione dell'aria non 
sufficiente 

Controllare griglia areazione 

Sistema rimane in funzione per 
molto tempo o in continuo 

Guarnizione della porta non sigilla 
nel modo adeguato 

Controllare guarnizione e sostituire 
se necessario. 

  
Caricamento dei prodotti caldi. 
Dopo il caricamento del 
distributore il sistema refrigerante 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

impiega più tempo per abbassare 
la temperatura dei prodotti. 

  
Corto circuito del sistema 
refrigerante o suoi componenti 

Sostituire 

  Centralina difettosa Sostituire 

  

Temperatura dell'ambiente e 
relativa umidità superiore a quelle 
indicate per i funzionamenti 
standard. 

  

  
Mancanza di gas nel sistema 
refrigerante per via di qualche 
perdita. 

  

  
Le ventole non fanno girare l'aria 
all'interno del distributore 

Controllare canali di ventilazione 
del distributore. 

Temperatura troppo fredda Sensore di temperatura difettoso 
Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 

  
Temperatura impostata troppo 
fredda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

  Relè difettoso Sostituire 

  Centralina difettosa Sostituire 

Temperatura troppo alta 

Sensore di temperatura difettoso 
Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 

Temperatura impostata troppo 
calda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

Relè difettoso Sostituire 

Centralina difettosa Sostituire 

Motori dell'evaporatore difettosi 
causando il ghiacciamento di tubi 

  

Aerazione del condensatore 
insufficiente, per diverse ragioni 
(sporcizia, inceppamento ventole, 
motori difettosi) 

Controllare canali aerazione e 
rimuovere eventuali ostruzioni. 

Il distributore è posizionato troppo 
vicino al muro 

Assicurarsi che ci sia almeno 10cm 
di spazio fra la griglia posteriore e il 
muro. 

 

 

 

Le operazioni che richiedono di aprire la protezione inferiore della macchina sono 
permesse solo ai tecnici SandenVendo o a personale da essa autorizzato, a causa di 
possibili rischi dovuti a shock elettrico e a parti meccaniche in movimento. 
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7 MESSA FUORI SERVIZIO 
 

7.1 Smaltimento 
 
Informazioni per la salvaguardia dellôambiente 
 

 

Smaltire lôimballo in conformit¨ con le procedure di riciclaggio. 
In questo modo si contribuisce a diminuire la richiesta di legno vergine, 
utilizzando del materiale che altrimenti si accumulerebbe nelle discariche di 
rifiuti. 

 

 

Riciclo del distributore. Non smaltire il distributore insieme ad altri 
rifiuti domestici. Questo distributore contiene dei materiali elettrici ed 
elettronici che, come indicato dalla Direttiva ROHS 2011/65/UE, e la 
Direttiva RAEE 2012/19/UE, se trattati correttamente possono essere 
recuperati e riciclati alla fine del proprio ciclo di vita. Il riciclo di questo 
prodotto contribuisce a ridurre la necessità di nuovi materiali e a ridurre 
lôaccumulazione dei rifiuti. 

 
 

 
 
 

i  

Per ottenere informazioni il più possibile aggiornate sui centri di raccolta e 
trattamento RAEE si rimanda al sito internet: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Smaltitore 
 

La Direttiva RAEE 2012/19/UE impone lôobbligo di NON smaltire i RAEE (Rifiuti di 
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche) come rifiuti urbani e di effettuare per detti rifiuti 
una raccolta separata. 

Lo smaltitore al ricevimento di una apparecchiatura con indicato il simbolo  ha lôobbligo, 
prima di smaltirla, di selezionare i rifiuti RAEE e di renderli eventualmente disponibili ad un 
eventuale recupero. 
 
 

7.3 Sanzioni 
 
Le sanzioni previste in caso di SMALTIMENTO abusivo di tali rifiuti RAEE sono indicate 
nellôart.16 del D.Lgs.151/ 2005 che recepisce la Direttiva ROHS 2011/65/UE, e la Direttiva 
RAEE 2012/19/UE o analogamente dai decreti di recepimento nazionali.  

 

ATTENZIONE: il costruttore declina ogni responsabilità per danni arrecati all'ambiente 
o per sistemi diversi che si utilizzano per lo smaltimento dei materiali che lo 
compongono. 
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8 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
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1 GENERAL WARNINGS 
 

1.1 Purpose of the manual 
 

Before installing and using the vending machine, 
it is necessary to read the contents of this manual. 
 
This manual is an integral part of the machine 
and must therefore be kept intact and available 
throughout the machine's productive life.  
 
Any other documents sent by SandenVendo are to 
be attached to the manual to form a complete 
dossier of the vending machine. 
 

Caution: Failure to observe the instructions 
in this manual may result in damage to the 

machine and/or harm to personnel. 

 
In the event of loss or damage of this manual, 

a copy can be obtained from the manufacturer: send 
a request containing the serial number of the 
vending machine. 
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1.2 Recipients 
 
The manual contains the correct procedures for 
loading, use, routine/special maintenance and 
installation of the vending machine.  
 
This manual is intended for the personnel 
responsible for loading, cleaning and routine 
maintenance of the machine (Operatore), the end 
user (User) and the personnel responsible for 
installation, adjustments and extraordinary 
maintenance of the vending machine (Maintenance 
technician/specialist). 
 
User 

The vending machine may be used by children no 
younger than 8 years of age and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lacking experience or the necessary 
knowledge, provided that they are supervised or 
have received instructions on the safe use of the 
machine and an understanding of the dangers 
involved.  
Children must not play with the machine.  
Cleaning and maintenance intended to be 
performed by the user must not be carried out by 
unsupervised children. 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
Page 5 of 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Operator 
Operators must work on vending machines only to 
load products and do routine cleaning in areas 
that are accessible using only the door opening 
key, without the use of other tools. 
 

Maintenance technician / Specialised technician 
The intervention of the maintenance technician is 
required for all operations that require the use of 
tools to access potentially dangerous areas, 
installation of the vending machine, and 
commissioning and programming of functions. 

 
Before intervening, the maintenance technician 

must be trained and instructed on the work to be 
carried out on the vending machine and limit his 
work to what is within his competence. 
 
The purchaser is responsible for ensuring that 
maintenance personnel are trained and familiar 
with all the information and indications in the 
manual. 
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1.3 Manufacturer 
 
SandenVendo Europe has been a recognised 
leader in the vending industry in Europe for 
decades. They are an ideal partner due to the 
quality of their machines, reliability and service. 
 
SandenVendo Europe is a one-stop supplier who 
offers a wide range of vending machines for hot and 
cold drinks, snacks and packaged ice cream, as 
well as related products such as sophisticated 
payment systems and display cabinets. 
 
1.4 Service Centres 
 
Any technical faults that may occur can be resolved 
by consulting this manual. In the event of faults or 
malfunctions that cannot be resolved, contact the 
Service Department at the numbers on the inside 
cover. 

 
When calling the Service Department, please 

make sure you have the vending machine's serial 
number and relative data handy. 
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1.5 Warranty 
 
The Warranty on vending machine components 
commences on the date stated on the relevant 
Delivery Note, and is 12 months. 
The Warranty only covers replaced parts, excluding 
labour. 
The recipient is always responsible for the cost of 
shipping the machine, defective components and 
spare parts. 
 
The Warranty does not cover damage to the 
vending machine caused by: 

¶ Transport and/or handling 

¶ Operator errors 

¶ Failure to carry out the maintenance described in 
this Manual 

¶ Faults and/or breakdowns not attributable to 
vending machine malfunctioning 

¶ Damage that could be caused directly or indirectly 
by persons, property or animals 

¶ Damage resulting from work in connection with 
the installation and connection of power supply 
systems. 

¶  Improper use of the machine. 
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The manufacturer 's liability is limited to the correct 
use of the machine, within the limits indicated in this 
manual.  
ñSandenVendo Europe S.p.Aò accepts no liability 
for any harm or damage caused to persons and/or 
property as a result of: 
- Incorrect installation. 
- Use of non-original spare parts. 
- Carrying out modifications not planned/authorised 

by the manufacturer. 
- Improper use of the machine 
- Connection to unsuitable and non-compliant 

power supply systems. 
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1.6 General Safety Warnings 
 
Á Read the manual carefully before starting or 

loading the vending machine. 
Á The vending machine is built to perfection. Its 
electrical and mechanical systems will last longer 
and be more reliable and efficient if it is used 
correctly and regularly maintained. 
Á This machine is not suitable for outdoor 
installation. 
Á This machine is not suitable for installation in 
areas where a water jet can be used. 
Á Protect the vending machine from the weather. 
Á Do not place the vending machine in direct 
sunlight. 
Á To avoid hazards due to instability, the machine 
must be secured according to the instructions. 
Á The machine must be installed in such a way that 
the plug is accessible after installation 
Á The use of adapters, power strips and/or extension 
cords is prohibited. 
Á Use a differentiated protection system. 
Á If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or its technical service 
department or a similarly qualified person in order 
to prevent any risk. 
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Á Do not remove the protective covers. Only the 
maintenance technician is qualified to remove 
protective covers. 
Á Do not change the settings on the circuit board 
without first reading the programming manual 
(separate from this manual). 
Á Only use spare parts authorised by the 
manufacturer. 
Á CAUTION: Make sure that the ventilation grilles 
are always free and unobstructed by dust or other 
similar substances to guarantee perfect 
ventilation of the cooling unit. 
Á CAUTION: Do not damage the cooling system 
circuit. 
Á CAUTION: To reduce the risk of fire, make sure 
the machine is installed by qualified personnel. 
Á Original instructions in Italian. 
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The images and illustrations in this document are purely 
indicative. SandenVendo Europe points out that 
technical data and product performance may vary 
without prior notice. 
 
SandenVendo Europe reserves the right to make 
changes to its vending machines without prior notice, 
and further declares that the vending machine covered 
by this manual complies with the requirements of the 
Machinery Directive: 2006/42/CE (CE Marking 
Directive) and 2004/1935/CE. 
 
SandenVendo Europe accepts no liability for the 
correctness of the contents or for damage caused by 
the use of this manual. 
 
SandenVendo Europe reserves the right to make 
changes to this manual without prior notice. 
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1.7 Safety Symbols and Pictograms 
 
SandenVendo vending machines have a series of warning messages inside them to make the 
user aware of the dangers that exist when handling and using the machine. 
 

Description Pictograms / Safety Symbols 

Important safety instructions. 
 

Important Warnings. 
 

Obligation for the personnel concerned to use 
protective gloves when servicing the vending 
machine. 

 

Obligation for the personnel concerned to wear 
protective clothing during maintenance.  

Indication of additional information. i  

Read the manual carefully before starting or loading 
the vending machine.  

Indicates a maintenance activity that is more or less 
complex, and in a particular situation that is not 
considered in the scope of ordinary maintenance. 

 

Indicates a warning about key functions or useful 
information.  

Hazard  
Indication of live electrical wiring. 

 

Hazard  
Indication of a risk of getting cut. 

 

ISO 7010W021 symbol 
Caution  
Risk of fire / flammable material  

Caution 
Hazard  
Prohibition 
Hazard of electric shock and mechanical risks. 

 

Caution  
The vending machine must have an efficient earthing 
system. 
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The system is loaded with highly pressurized 
refrigerant. Do not tamper with the system. 
Maintenance work must only be done by qualified 
personnel. 

 

Caution  
Be extremely cautious when handling the sales 
mechanisms. 

 

Fuse symbol.  

Indicates the presence and type of fuse. 
 &  

Indicates the presence of a ñgeneral switchò 

 

Indicates the presence of an earthing system. 

 

ON setting. | 

OFF setting. ¹ 

Serial Number Plate 
Identification of the vending machine and the main 
technical data. 

 

Indicates that the machine is suitable for indoor use. 
 

Indicates that it is mandatory to dispose of materials 
in compliance with environmental regulations.  

Recycling 
The disposal company that receives a machine 
bearing a crossed out wheelie bin symbol is required 
to separate all WEEE (waste electrical and electronic 
equipment) before disposing of the machine, and to 
make such waste available for possible recovery. 

 

Test Certificate. 
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2 IDENTIFICATION OF THE MACHINE 
 

2.1 Identification Plate 
 
Each automatic vending machine made by SandenVendo is identified by a model number and 
a specific serial number. These numbers can be found on the plate on the back of the vending 
machine and inside the vending machine, over the drawer.  
The plate is the only identification method recognized by the distributor. It contains all data that 
allows the manufacturer to provide all technical information of any type, and it helps facilitate 
the management of spare parts.  
 
The following information is on the plate: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
A plate that looks like this one is placed over the cooling system, and it contains only 
the data pertaining to the system itself. 

 

 Caution!  

Tampering with or modifying the in formation plate is absolutely prohibited.  

 

 Important!  

For any requests at service centres, always refer to this plate and use the specific 

information shown on it.  

Name of the 
manufacturer 

Address and Logo 

Conformity mark 

Model 

Serial Number 
Mains voltage 

Mains frequency 

Electric power 
absorbed 

Max. lamp power 

Climate class 

GWP value 
expressed in tons 

of CO2-eq 

Global warming 
potential 

Relative humidity 

Max. electric 
absorption 

Fuses 

Type and 
quantity of 
cooling gas 
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2.2 General Description 
 
2.2.1 Model Names 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Models 

 9 Selections 6 Selections 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

ñDò Letter indicating the fact that this machine is a Drink model. 

Number indicating the maximum quantity of columns in the 
drawer. 
6 or 9 

Sanden Vendo Europe 

Code that is added to the model name when the 
model has an Outdoor Kit installed 

Code that is added to the model name when 
a direct expansion hydrocarbon refrigeration 
system is used 
 

Letters used to differentiate the Snack models based on the 
ñpersonalization of the machineò. 
ñVò  = Drawer with Display and profiles, panels in Lexan or metal 
ñCò = Drawer with Display and profiles, panels in Lexan or metal 
ñMò = Drawer with Display without profiles, panels only in metal 
ñTò  = Drawer with Touchscreen and profiles, panels in Lexan or 
metal 
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2.3 Differences Between Models 
 
The G-Drink Line of automatic vending machines includes a range of models that have the 
following differences: 
 

Models 
Number of 
Selections 
per Drawer 

Modular 
Cabinet 

Drawer Panels 
Drawer 
Profiles 

Display 
Touch 
Screen 

Control 
Board 

in 
Lexan 

in 
Metal 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Drawer without profiles Drawer with profiles 

Fig. 2.1 

On models with 
Touchscreens, the Drawer 
panel protrudes by 35 mm 

compared with STD models. 
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Measurements DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Height (A) with small feet 1830 mm 1830 mm 

 
Height (A) with large 
feet 

1900 mm 1900 mm 

Width (B) 1215 mm 940 mm 

 Cabinet Width (D) * /// 740 mm 

 Drawer Width (E) * /// 200 mm 

Depth (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Weight 360 Kg 305 Kg 

 
* Models DV9-DM9-DT9 do not have a modular cabinet. 
** Models with touchscreens are 35 mm deeper. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.2 
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Measurements DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Height (A) with small 
feet 

1872 mm 1872 mm 

 
Height (A) with large 
feet 

1942 mm 1942 mm 

Width (B) 1249 mm 977 mm 

Depth (C) 1010 mm 1010 mm 

Weight 400 Kg 345 Kg 

Out Door Standard Out Door Touch 
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2.4 Technical Features 
 

Display 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Display Area 115 x 29mm 

Touch Screen (STX, ST8 and ST6) 
7ò capacitative 
Touch Screen 

  

Climate class 
ST (+18°C up to + 38°C) 

T from +16°C to +43°C for AU/NZ 

Noise during operation < 70 dB(A) 

Electronic control MDB 

Payment System Protocol MDB / Executive 

 
 
2.4.1 Electrical Specifications 
 

Electrical specifications Standard and Touchscreen Outdoor 

Rated voltage 220 ï 240 Vac 

Rated frequency 50 Hz / 60 Hz 

Electric power installed 370 W 490 W 

Fuses 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Hydrocarbon refrigeration system ( R290 ) HD 
 

Refrigeration system  

Compressor 7.15 cm³ 

Expansion Direct with capillary hose 

Cooling system Forced circulation cooling with 3 fans 

Coolant * R290 

GWP 3 

Load 0.149kg 

T and CO2 0.000447 

Range of settable temperatures from +2°C to + 12°C 

 
*The machine contains flammable gas. 
 The machine is hermetically sealed and compliant with the IEC60335-2-89 standard 

 
CAUTION: Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or 
other similar substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 
 
CAUTION: Do not damage the cooling system circuit. 
 
CAUTION: To reduce the risk of fire, make sure the machine is installed by qualified 
personnel. 
 
CAUTION: Do not use mechanical and electronic devices which are not recommended by the 
manufacturer  
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2.5 Component Descriptions 
 

1. Drawer Panels  
2. Lexan Display Panel  
3. Display  
4. Coin Slot 
5. Coin Return Button 
6. Keypad 
7. Product Retrieval Flap  
8. Instruction Label 
9. Door Closure  
10. Coin Return Tray  
11. Lexan Coin Return Panel 
12. Lower Grille 
13. Drink Mechanism 
14. Drawers 
15. Drawer 
16. Drawer Switches 
17. Control Board 
18. Coin Acceptor 
19. LED Lighting 
20. Coin Box 
21. Transformer Box 
22. Refrigeration System Cover 
23. Door Lifting Bracket 
24. Door 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

17 

16 

18 

20 

19 

14 

23 

24 

15 
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22 
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FIG. 2.4 
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2.5.1 External Parts of Outdoor Models 
 

1) Heated glass                                      
2) Flat Antivandalism Door 
3) Antivandalism Control Panel  
4) Outdoor Refrigerating System 
5) Rear grille cover 
6) Connecter Cover 
7) Top           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Programming Manual to Consult 
 
All settings for machine controls and operation are defined through the programming routine 
for the electronic board. 
This programming routine used to set up the electronic board is described in the 
PROGRAMMING MANUAL provided with the vending machine. 
 
 
 
 
 

 
The programming manual that you should consult for your machine depends on 
the software version and model type of your vending machine: 

 
 

 
Models: G-Drink Design Line and Standard Line 

 
Models: DT9 and DT6 with Touch Screen 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRANSPORT, STORAGE AND INSTALLATION 
3.1 Transport and Storage 
 
Only qualified, competent workers should be entrusted with unloading the machine from a truck 
and moving it to its designated place. Make sure they only use suitable equipment for these 
activities.  
 
The vending machine is set on two wooden bases, and it is protected by a sack, four corner 
guards and shrink film. 
Use a motorized or manual forklift to unload the vending machine from the truck. The wooden 
bases make it possible to pick up the machine from all 4 sides. 
 

 Caution! 
Never turn the vending machine on its side to transport it, and never position it horizontally; 
Never drag or lift the vending machine with ropes, cables, harnesses, or other similar 
equipment;Avoid manoeuvres that can cause sudden jerks and impacts to the machine. 

 
If the machine is wrongly laid down in a horizontal position, set it upright in its correct 

operating position (vertical) and at least wait 12 hours before turning it on. If it is turned on too 
quickly, it can cause damage and malfunctions in the refrigeration system. 

 
If the machine is not used immediately, or must be stored for long periods of time, make 

sure that it is correctly packaged and in the correct upright position. 
 

The machine must be stored in a closed, well-ventilated 
place that does not have particular characteristics that could 
damage its components, particularly electronic components. 
The room must be dry and the temperature must never be 
below 1°C. 
 
Protect the non-painted parts from corrosion by using 
specific grease or sprays, and if necessary, store it with 
dehydrating salts. 
 

 
 

MODEL A (mm) B (mm) C (mm) 
GROSS WEIGHT 

(Kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

As long as the machine is packaged in its original 
packaging, including the wooden bases, it is 
possible to stack one on top of the another. 

 Caution! 
Vending machines without packaging cannot be 
stacked. 
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3.2 Removing the packaging 
 
When you receive the vending machine, check to make sure that was not damaged during 
transport and that the packaging has not been tampered with.  
 

 
The packaging must be intact, which means that: 
 

¶ It must not present dents, signs of impact, deformations, or breakage of the container case; 

¶ It must not have wet areas or signs that can lead you to believe that the packaging was 
exposed to rain, frost, or heat; 

¶ It must not show signs of tampering. 
 
 

If you notice any type of damage to the packaging when the machine is received, inform 
the transporter immediately and file a complaint, and then notify either the importer or 

the retailer. 
 
 

Packaging materials must be removed carefully to avoid damaging the vending machine. 
Then inspect the interior and exterior of the crate to check for any damage.  
 

 
ü Remove the vending machine from the transparent protective film, the four corner guards 

and the sack;  
ü After removing the external packaging, retrieve the key, which is located in the coin return 

tray;  
ü Open the door, take care to remember the trigger release mechanism of the handle; 
ü Remove the packaging components or the protective pieces that come with the machine 

which could block its correct functioning;  
ü Remove the wooden bases and install the feet, as shown in paragraph 3.2.1 
ü Install the lower grille, as shown in paragraph 3.2.2. 

 
 
 

 
Packaging materials must be disposed of in compliance with environmental regulations.  
 

 
 

SandenVendo declines all responsibility for damage caused by failure to follow the 
precautions listed in this section. 
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3.2.1 Removing the wooden bases 
 

   
Follow these instructions to remove the wooden bases: 
 
- Use a motorized or manual forklift to raise the vending machine off the floor: lift it either from 

the front or the back; 
- Use a n. 10 wrench (we advise using a ratchet wrench) to unscrew the screws that fasten 

the wooden bases to the bottom of the machine: 2 screws for each base; 
- Mount the 4 feet on the base of the cabinet; 
- Set the machine on the floor; 
 
Models with 6 / 8 selections that have a dividable base will be supplied with three wooden 
bases. In this case, it is mandatory to mount 6 feet. 
 
If 6 feet are not mounted, it will not be possible to divide the cabinet as shown in paragraph 
3.4. 
 
3.2.2 Installation / Removal of the lower grille 
 

During the first installation, after positioning 
the machine, is necessary to mount the lower 
grille and fasten it as shown in the picture. 

 
To be able to move the machine with a forklift 
or pallet transporter, it is necessary to 
remove the lower grille. Just unscrew the 
screws as shown in the picture.  
[This operation must be done only when it is 
necessary to pick the machine up from the 
front.] 
 

3.2.3 Accessories provided with the machine 
 
The vending machine is supplied with the following ñobjectsò: 
 
» User and Maintenance Manual 
» Programming Manual 
» Electrical Diagram in A3 format 
» 4 or 6 Feet 
» 2 10A 250V Fuses 
» 12 Screws 

» 2 Micro Activation Keys 
» Declaration of Conformity for Gas in A4 
format 
» CE Declaration in A4 format 
» Electrical Compatibility Test Sheet 
» 2 Keys for the lock 
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3.3 Installation 
 

Before installing and using the vending machine, it is necessary to read the contents of 
this manual. 

 
The machine must be installed by specialized personnel who is trained in the use of the 
machine, according to the manufacturerôs instructions and in compliance with applicable 

current laws. 
It is necessary to understand and comply with safety warnings and hazard warnings contained 
in this manual to work in conditions of minimal risk.  
 
These vending machines are compliant with the latest current directives, as per the enclosed 
declaration of conformity, and therefore they can be installed in public and industrial locations 
of any type, as long as the instructions in this manual are followed. 
 

 Caution! 
Do not move the vending machine when it is loaded with products to prevent damage to the 
machine. 
 

 Caution! 
Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or other similar 
substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 
 

 Caution! 
Do not damage the cooling system circuit. 

 

SandenVendo declines all responsibility for inconveniences caused by failure 

to follow the instructions with regard to positioning the m achine.  
 
3.3.1 Characteristics of the installation environment 
 

 Caution! 
The machine must be installed in places/rooms where the temperature never goes 
above 32 °C or below 10 °C; if this is not done, the electrical parts (compressor) can 
overheat or begin to function incorrectly. 

 

 Caution! 
The vending machine is not suitable for installation outdoors or in places that are 
particularly humid or dusty without using the ñOutdoor Kitò. 
 

 Caution! 
This machine is not suitable for installation in areas where a water jet can be used. 
 

 Caution! 
Do not position the machine near heat sources. 
 

 

 Caution! 
Do not place the vending machine in direct sunlight. 
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3.3.2 Positioning 
 

 Caution! 
Make sure that the load-bearing capacity of the floor on which the vending machine is 
positioned is sufficient to support the weight declared by the manufacturer;  
 

 Caution! 
Before connecting the automatic vending machine to the electrical mains, make sure that the 
mains have a suitable voltage, frequency and power rating that matches the information on the 
machineôs plate. 
 

 Caution! 
The machine must be connected to a power supply main with an earthing system that is 
compliant with current legislation. The manufacturer cannot be held responsible for any damage 
caused by the lack of an earthing system in the electrical system. 
 
 

¶ Extract the power cord from the back of the cabinet, 
through the hole in the grille. 

¶ Position the machine in the place where it will be 
installed. Work carefully to avoid manoeuvres that can 
cause sudden jerks and impacts to the machine. 

¶ The machine must be installed in such a way that the 
plug is accessible after installation. 

¶ Air circulation is vitally important for the refrigeration 
system, so verify that the back of the machine is at 
least 10 cm (100 mm) away from the wall or other 
obstacle that might be behind it. 

¶ To ensure optimal functioning, we advise position the 
machine on surfaces (floors) that are perfectly level. Any irregularities in the floor can be 
compensated for by adjusting the feet on the machine (they turn like screws), to make sure 
that the machine is perfectly level and guarantee its stability.  

¶ Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or other 
similar substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 

¶ If the machine is installed in hallways that are part of evacuation routes, make sure that 
there is still enough space for people to exit safely even with the machine door open. 

¶ To guarantee regular function, always keep the vending machine perfectly clean. 
 

i  

In case of extraordinary maintenance / replacement of some 
components, it must be possible to rotate the machine so that the back of the cabinet 
can be reached. 

 

 Caution!  
SandenVendo Europe accepts no liability for any harm or damage caused to persons and/or 
property as a result of: 
Å Incorrect installation. 
Å Inappropriate electrical power. 
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3.3.2.1 Installation spaces and space necessary for use 
 
Air circulation is vitally important for the refrigeration system, so verify that the back of the 
machine is at least 10 cm (100 mm) away from the wall or other obstacle that might be behind 
it. 
 
If the machine is installed in hallways that are part of evacuation routes, make sure that there 
is still enough space for people to exit safely even with the machine door open. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODEL A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Accessories and/or outdoor kits for the cabinet can modify the measurements shown in the 
table. 
 
 
 
 

G
 

100 mm 

C
 D
 

1
0

0
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m
 

F 
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100 mm B 
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3.3.3 Hooking up to the electrical mains 
 
Installation Service Cord 

¶ Extract the power cord through the hole in the back 
part of the drawer; 

¶ Fasten the plate to the cabinet with two screws, 
 
 
 
 

Before connecting to the electrical mains, check the 
following:  
 

 
Make sure that the characteristics of the mains (voltage and frequency) correspond to 

those shown on the machineôs technical data plate: this machine must be connected to a 
network with 230 V, 50 Hz.; any voltage lower than 207 V or higher than 253 V can cause 
malfunctions. 

 
Make sure that the power cord plug has an earthing contact and that, after it is plugged 
in, the entire machine results as connected to the earthing network. 
 
Make sure that the machine is positioned so that the plug for connecting it to the 
electrical socket is accessible after installation. 
 
Make sure that the neutral wire is the blue one. Otherwise, invert the poles. 
 
Make sure you use a differentiated protection system. 
 

 Caution! 
» The use of adapters, power strips and/or extension cords is prohibited. 
» Do not remove the earthing pin from the plug, and do not do anything to by-pass, modify, or 
destroy the earthing system of the vending machine. 
» Do not bend the power cord excessively and do not position heavy objects on top of it. 
» Do not connect the electrical cord when your hands are wet. 

» If you notice that the power cord shows anomalies or if it is damaged, it is necessary to 
replace the cord. To ensure personal safety, and to prevent risks of damage to the 

machine, the power cord must be replaced by the manufacturer or its technical service 
department or a similarly qualified person in order to prevent any risk. 
 
 

 Caution! 
» For machines with the Outdoor Kit, which have a dispersion current that can exceed 
10mA, we advise installing a differential current device (RCD) that have a nominal 
operating differential current that does not exceed 30mA 
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3.3.4 Stability 
 
The stability of SandenVendo vending machines is guaranteed when the machine is empty, 
full, and or with the door open. 

 
The machine cannot tip over without external influences. 
 

The following options are can be applied, depending on the specific n and circumstances, to 
prevent thefts from the machines. 
 
 
» Wall Fixing Kit P/N° 135078/2 
 

 
 
 
» Floor Fixing Kit  
Use the material most suitable for fastening the machine to the floor. 
 
 

 
 
 
 

  Caution! 
SandenVendo cannot be held responsible for any damage caused by failing to consult these 
instructions. All of the operations described here must be done by authorized personnel only. 

 

 

Weld. Rear Bracket 

Screws 

Dowels with screws 

Bracket 

Fasten the ñfloor fixing 
bracketò under the 

cabinet feet. 

To compensate for 
unlevel flooring, use 

the spacers provided. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Installing the coin acceptor 
 

 Caution! 
Disconnect the machine from the electrical mains before making any electrical connections to 
prevent damage to the coin acceptor or the board. 

 Caution! 
These operations are not necessary when using coin acceptors suggested by SandenVendo 
Europe. 
 
Hook the coin acceptor on the 3 screws (E) positioned on the coin acceptor door (F). 
Check to see that the coin acceptor has the coin entry slot aligned with the outlet of the coin 
channel (G) and that the distance between the two parts is about 10 mm max. This distance 
can be adjusted by loosening the three fixing screws (H) on the door, and therefore allowing 
the box to slide upwards or downwards.  
After making adjustments, remember to tighten the screws again. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
When the box is centred optimally, remove it and tighten the fixing screws (H).  
 
Press the coin return button and make sure that the mechanism is working properly. It is 
important that the selector opens as wide as possible.  
If this does not happen, adjust the height of the coin return motor again. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Coin Return Motor 
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3.3.5.1 Connecting the coin acceptor in MDB / Executive Mode 
 
MDB 
 
To connect coin acceptor in MDB mode, insert the 6-way connector on the SVE01 board or on 
the EMA0206 board (models with touch screen displays) into position J4. 
 
Executive 
 
To connect the coin acceptor in EXECUTIVE mode, it is necessary to use wiring P/N 
141427 and follow these instructions: 
 

¶ Insert the black 4-way connector of the p/n 141427 wiring into position J1 on the SVE01 or 
EMA0206 board; 

¶ insert the 4-way female connector of the p/n 141427 wiring on the 4-way male connector 
from the wiring previously disconnected from the SVE01 or EMA0206 board; 

¶ After connecting the p/n 141427 wiring, then you can connect the coin acceptor; 
 

 
3.3.6 Inserting Selection Labels 
 
On the front of the drawer, there is a holder for labels indicating a code for each selectable 
product and the price that is assigned to each product. 
 
The labels provided with the vending machine can be personalized by blackening the sectors 
that are not necessary (with a black market) to show the desired number. 
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3.4 How to divide models with 6 selections 
 
- Unplug the vending machine from the power socket and but the service cord inside the 
drawer; 
 
- Make sure that the vending machine is setting on all 6 levelling feet; 
 
- Remove the drawer and remove the bracket that blocks it from being extracted (image 1) 
and the 3 screws from the lower support (image 2); 
 
- Disconnect all wiring coming from the cabinet from the transformer box (image 3) (be careful with the 
earthing wires that are fastened with screws), and then remove the drawer from the machine; 
 

     
- Unscrew and remove the lower cover of the door (image 4) 
- Unscrew the first screw that fastens the base blocking bracket and then loosen the other two screws.   
(see image 5) 
- Slide the blocking bracket of the base upwards along the slot. 
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- Remove the screws on the bottom of the cabinet (image 5) 
- Unscrew the two screws that fasten the case at the top. 
 

 
 
- Use force to push the case backwards to unhook it from the screws that fasten it to the back 
of the cabinet (be very careful now that the case is not fastened to the cabinet) 

 

 
 
» To assemble the machine, follow the directions in inverse order: 

The connectors from the machine are unique and can be connected only to 
predetermined positions. 
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4 USE AND OPERATION OF THE VENDING MACHINE 
 

4.1 Designated Use 
 
Vending machines from the ñG-Drinkò line are designed and built exclusively for the sale and 
automatic distribution of bottles, cans and Tetra Pack type packages. The machine must be 
designated exclusively for the distribution of products in hermetically sealed packages. 

The machine will function normally if the power cord is correctly connected to the mains 
and the drawer and door are closed. 

 
The product seen through the glass part of the door can be selected with the keypad on the 
front of the machine. 
In the lower part of the drawer there is a label that shows the code of the selectable product 
and the corresponding price. 
The keys required for making the selection are numbered from 1 to 9, and must be pressed to 
form the desired combination (31, 55, etc.) that matches the product to be dispensed. 
When the products in one row are finished, the associated selection is disabled. If that specific 
code is requested, a message appears to inform the user that no products with that code are 
available (until that message is cancelled from the list of errors). 
 
During normal function, the machine is in waiting mode. 
After credit is inserted, in coins / card, key or otherwise, the keypad can be used to enter the 
combination of the product desired. 
If there is sufficient credit and the product is available, the dispensing cycle is activated. 
 

i  
To view the price of a selection on the display, it is possible to press the combination 
of numbers of that product (31, 55, etc.) before inserting the credit. 

 
The machine is not a refrigerator, but it will keep the products in the drawers moderately cold.  
Any other use is to be considered improper and therefore risky. 
Do not put products into the machine that would potentially be dangerous if kept at unsuitable 
temperatures. To this end, follow the instructions on the products concerning preservation 
methods and expiry dates. 
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4.1.1 Distribution capacity 

 
 
The sizes of sellable products are: 
 
 Bottle (PET / Glass) - Can Carton Packages 

Minimum Maximum Minimum Maximum 

Diameter 43.5 mm 71.5 mm   

Width   52 mm 67 mm 

Depth   40 mm 47 mm 

Height 88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Weight 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Dimensions 
Models 

6 Selections 
Models 

9 Selections 

Cans 0.33 Å66mm x H115mm 336 (7 Drawers) 504 (7 Drawers) 

Bottles 0.5 PET Å65mm x H235mm 240 (5 Drawers) 360 (5 Drawers) 

Carton Packages 
D41.5mm x W43mm 

x H127.5mm 
396 (6 Drawers) 594 (6 Drawers) 

 
 

 Caution! 
Some products can be difficult to load due to their shapes, even if they have the dimensions 
specified above. 
 
For products with particular shapes, SandenVendo reserves the right to confirm the sale only 
after carrying out tests on the vending machine itself. 
 
SandenVendo cannot be held responsible for uses and applications of vending machines that 
are not covered in the explanations in this manual. 
 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

 
Models 
with 9 

selections 

Models with 
6 selections 

Number of 
shelves 

Minimum 4 
Standard 5 
Maximum 7 

Number of 
Selections 
per Shelf 

9 6 

Total Number 
of Selections 

Standard 45 
Maximum 

63 

Standard 30 
Maximum 42 

Time required 
for the sales 

cycle 
Max. 13 sec. 
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4.2 Access to Internal Parts 
 

 Caution! 

Opening and possible activating the vending machine with the door open must be 
done exclusively by personnel w ho are authorized to perform these tasks.  

Do not leave an open vending machine unattended.  
 
Access to the interior parts of the machine (Loading / Maintenance Area) is possible only by 
using the specific key of the lock provided with the vending machine. 
 
Two silver coloured keys are provided with the vending machine, for use in the normal opening 
and closing operations. These keys are located inside the coin return tray. 
 

i  
On request, a gold coloured key is also provided. This key functions as a programming 
key, because it is able to internally reset the lock itself.  

 

 Caution! 
The gold coloured key must not be used for daily operation! 
In fact, regular and prolonged use of this key can damage the lock internally, thus making it 
unusable. 
 
4.2.1 Safety Devices 
 
The vending machine is equipped with a safety switch 
that cuts voltage from the machineôs electrical system 
every time the drawer is opened. 
 
However, for some operations, it is necessary to work 
with the door open and the machine active. 
To provide voltage to the system with the door open, it is 
sufficient to insert the specific blue plastic key, provided 
with the vending machine, into the switch over the drawer 
and to turn it 90°. 

 

i  
Every time the vending machine is turned on, it starts a diagnostic cycle to verify the 
position of all moving parts.  

 

 Caution! 
The closure of the drawer is possible only after having removed the blue plastic key from the 
switch. 
 

  Caution! 
The complete isolation from the electrical network is obtained only by disconnecting the plug 
from the socket.   
Therefore, all operations that require the machine to be live with the door open must be done 
only by qualified personnel who are informed of the specific risks 
of this operation. 
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4.2.2 Functions, Boards, and Signals 
 
4.2.2.1 SVE01 board [only with SVE01 control board] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. USB port 

J6. RS485 port 

J7. Communication <--> RS485 to SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. Not present 

J9. Analog (Environment sensor / evaporator 
sensor) 

J10. Display 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Micro door 

J13. JTAG 

J14. Microswitch input 

J15. Keyboard 

J16. 24 VDC motor outputs 

J17. LED/Buttons 

J18. SVE01 Board Power Supply 

J19. General purpose input 

J20. Coin return motor 

 
 
4.2.2.2 SVC Slave Control Board 
 
CN1. VSS Communication 

CN2. MDB 

CN3. Sensor connection 

CN4. Sensor connection 

CN5. Product detection 

CN6. Internal cabinet thermostat 

CN7. Condenser thermostat 

CN8. SRB Communication 

CN9. Condenser fan 

CN10. Lift motor 

CN11. Z Motor 

CN12. Retrieval flap communication 

CN13. Microswitch reprogramming 
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4.2.2.3 SRB Relay Board 
 
CN1. Lift motor input connector 1 

CN2. Lift motor input connector 2 

CN3. Lift motor output 

CN4. Heater, Solenoid, Fan, Compressor Input 

CN5. Output heater 

CN6. Condenser Output 

CN7. Fan Output 

CN8. Solenoid Output 

CN9. Power supply input 

CN10. Compressor Output 

CN11. LED Input 

CN12. LED power supply input 

CN13. LED Output 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Y-Axis Board 
 
CN1 Flat X 
CN2. Lift ! position Output 

CN3. Y position input 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Voltage Regulator Board 
 
CN1. Input 24VDC 

CN2. Output 8V-24V 
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4.2.2.7 EMA0206 control board [only with Linux control board] 
 
J1. Keyboard inputs 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. 24 VDC Power supply 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. TTL Serial 

J15. Display 

 
 
 
 
4.2.2.8 EMA0212 interface board [only with Linux control board] 

 
J6. Connection to the control board 

P1. Button to enter the programming menu 

 
4.2.2.9 EMA0226 board [only with Linux control board] 
 
J1. Environmental probe  J11. Coin return motor 

J2. EMA0212 Connection board  J12. Serial DBG 

J3. Auxiliary Outputs  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Machine detection  J15. 24 VDC Power supply 

J5. Optical barriers  J16. RS485 Connector 

J6. I2C  J17. Auxiliary Outputs 

J7. MDB  J18. Machine lighting 

J8. JTAG  J19. Row Motor Outputs 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Column Motor Outputs 
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4.2.3 Loading Products 
 

 Caution! 
Do not load the machine with products different from those specified by the manufacturer. 

 Caution! 
Do not load the machine with products having formats different from those specified by the 
manufacturer. 

 Caution! 
Follow the manufacturerôs instructions concerning product expiry dates and correct 
conservation temperatures. 

 Caution! 
To avoid problems, the person responsible for loading the vending machine must absolutely 
never activate the switches found over the drawers. 

 Caution! 
Do not keep explosive substances, such as spray cans containing flammable propellent, 
inside the vending machine. 

 Caution! 
It is absolutely prohibited to step on the lift during the loading process. 

 Caution! 
It is absolutely prohibited to use the drawers to set things on. 
 
Follow these instructions to load the machine:  
ü Open the door of the machine; 
ü Remove one drawer at a time, raise the drawer slightly and pull outwards until it reaches 

the blocking point. The drawer will tilt downwards, which makes it easier to load; 
o Partially extracting the drawer will cause it to stay straight; 
o Totally extracting the drawer will cause it to tilt;  
o  

                    
ü Push the pusher back to cause it to hook onto the rear crosspiece of the drawer; 

   
 

ü Load the products in the space in front of the pusher and then put the drawer back into its 
working position; 

ü Close the door of the machine and wait for the restore parameter configuration check to 
finish. 

 

Only load products if the drawers are clean. Dirt on the product slider can cause 
malfunctions. 
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 Caution! 
When the drawer is put back into its working position, the 
pusher hooks automatically and pushes against the 
products. 
If a selection is not loaded, the pusher returns to the 
starting point ñviolentlyò because of the force in the spring. 
To prevent this, manually unhook the pusher and 
accompany it before putting the drawer back into its 
working position 
 

 Caution! 
Use accessories that are suitable for the product being loaded. 

 Caution! 
When filling the columns, make sure that the products are not 
held too tightly in their places. Do not force products into the 
designated spaces because they must be able to slide freely. If 
necessary, replace the accessory to enlarge the column. 

 Caution! 
Avoid introducing packages with temperatures exceeding 30°C. 

 Caution! 
Check and clean the product slider and the pusher to make sure they function properly.  
Use hot water and a little detergent to remove dirt from the product slider. Consult the chapter 
about cleaning. 

 Caution! 
Clean dirty or sticky products before loading them into the machine. 
 

 

Common products are normally tried out at the factory. Ask for the setting number for 
the product that you would like to sell, and refer to this number each time when you 
order. We will manufacture the vending machine to fit your specifications. 

 
 
 

4.2.3.1 Loading the lower left drawer 
 
Follow this procedure only for extracting and loading the 
drawer on the lower left of the machine: 
 
ü Open the sales door manually; 
ü The product holding bucket moves from left to right to 
allow the drawer to be removed. 
o Each time the door is opened, it causes the bucket to 
move from left to right or from right to left. 
When the door is closed, the bucket goes back to its 
starting position. 
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4.2.4 Drawer Adjustments 
 
Depending on the dimensions of the products that you intend to sell, each vending machine 
can be equipped with a variable number of drawers (max. 7 shelves) with different 
accessories for particular products. 
 

 
 
Examples of available accessories: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Spacer A 

Spacer B 

Spacer C 

Spacer for Tetra 
Pack CL 

Door 

Door Thickness F 

Spacer D 

Cover Pusher 

Pusher 

Spring 

Spacer E 

Spacer A1 

Spacer A2 
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4.2.5 Drawer Extraction / Removal 
 

 

 
To extract the drawer, follow these instructions: 
 
» Lift the front of the drawer slightly; 
» Pull the drawer forward up to the stop, thus putting it in position to load products; 
» To insert the drawer, raise the front part and push towards the inside of the machine. 
 

 
To extract the drawer, follow these instructions: 
 
» Raise the rear of the drawer, while it is inside the machine, to 
unhook it from the shelf; 
» Remove the drawer by pulling it out from the front; 
» To mount a new drawer, follow these instructions in reverse 
order. 
 
 

4.2.5.1 How to Measure Heights Between Drawers 
 
The heights between the drawers that SandenVendo indicates on its settings are measured in 
the following way: 

 
 
Entering these measurements into the configurator, it is possible to calculate the number of 
holes to use for fastening the shelves, as shown in the following points. 
 

 

 

Shelf  

Drawer 
base  
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4.2.5.2 Mounting / Disassembling Drawer Shelves 
 
When moving a drawer, verify the correct position of the drawer shelf. 
If the position is correct, the drawer will be slightly tilted to the front by ~3°/5°. 
The fixing holes are counted as shown below: 
 

 
 
 
 
 
 
 
The first drawer shelf is fastened in the first hole on the bottom, and there are reference holes 
(marked with "R") every 10 holes counting upwards. 
The shelf position must be the same on the front and rear sides. 5th hole on the rear 
compared to the reference, 5th hole on the side compared to the reference).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The first hole is counted from 
the bottom of the machine. 

Every 10 holes, there is 
a reference hole. ñRò 

Holes to fasten the first shelf.  

   Caution! 
Leave a minimum distance of 10 holes 
between one drawer and the next. (125mm) 

Left side Rear Right side 
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4.2.6 Refrigeration System Operation 
 
 
 

 
 
When the control unit is first turned on, there is a three minute delay before the compressor and 
the evaporator fans start up. During normal operation, the compressor stops only when it 
reaches the set point temperature, and the evaporator fans are always running. When the door 
is opened (if there is a micro-door), both the compressor (if it is working) and the fans will stop. 
When the door closes, the fans will start up immediately, but the compressor will start three 
minutes after the last shutdown, even if the door is closed before that amount of time has 
passed. 
 
The refrigeration system is controlled by various parameters programmed into the software of 
the control unit. These parameters cannot be modified. In this way, undesired modifications of 
essential parameters of the refrigeration system are prevented. If it is necessary to change 
these parameters, please contact the SandenVendo Customer Service department for more 
information. 
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4.2.6.1 Description and Operation of the CAREL IJ Control Unit 
  

LŎƻƴκYŜȅ 5ŜǎŎǊƛǇǝƻƴ {ǘŜŀŘȅ CƭŀǎƘƛƴƎ 

 
Setpoint/ Arrow up Å Increase value 

Å Scroll through menu 

Å Direct access to setpoint for setting it 

π 

 
PRG (Program) Short press:  

Å Enter menu branch 

Å Save value and return to parameter 

code 

Long press (3 s): 

Å Enter programming mode 

Å Return to previous level 

π 

 
On-Off/ 

Arrow down 
Unit ON 

Å Decrease value 

Å Scroll through menu 

Å Switch unit on/off 

π 

 
Defrosting On / Off Standby / Activation 

 
Continuous cycle On / Off Standby / Activation 

 
Lights On / Off Activation 

 
HACCP Presence of HACCP alarms 

Direct access to HACCP menu 
π 

 
Alarm log Presence of alarms in log 

Direct access to alarm log menu 
π 

 
Auxiliary output Active π 

 
Compressor Active  

 
Evaporator fan Active π 

 
Clock Active programming of time  

 
ÁC Unit of measurement ÁC π 

 
ÁF Unit of measurement ÁF π 

 
Maintenance support Presence of alarms π 
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4.2.6.2 Visualization and Settings of the Set Point 
 
Procedure to use the buttons to navigate within the menu tree: 

Ι UP and DOWN to navigate through the menu and set values; 

Ι PRG to enter the items of the menu and save the changes made; 

Ι Select menu item ESC to return to the previous branch. 
 
Example of changing St (set point) parameter: 
 

          
     

 
 
 
 

               
 

 

  

1. Display in Standard View 2. Press PRG for 3s: to enter 
the direct activation mode of  

the actuators/functions 
 

3. Press PRG: to enter 
programming mode; the UP 
and DOWN keys flash and 
the first category of 
parameters dir appears 

4.  Press DOWN until you 
find the category of 
parameters CTL 

5. Press PRG: the first item 
in the menu St (Set Point) 
appears.Press PRG to 
display the value of the 
parameter. Use the UP and 
DOWN keys to change the 

value.  

6. Press PRG to save the 
value. Attention: If the PRG 
key is not pressed, the 
change will not be saved. 
Then press UP/DOWN to 
select ESC and press PRG 
to return to the categories of 
parameters. 
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4.2.6.3 Description of the Main Alarms and Warnings 
 
The error codes are visualized on the display alternatively with the temperature indicator. 

 
 
 

Alarm Table 

Code 
display 

Code 
log (*) 

Description Delay 
(default) 

Icon 
display 

Relay 
alarm 

Buzzer Reset 

COM 34 VCC Communication erro r Ctd(15s) yes yes yes Automatic  

E1 1 Probe 1 broken or disconnected   no no no Automatic  

E2 2 Probe 2 broken or disconnected   no no no Automatic  

E3 3 Probe 3 broken or disconnected   no no no Automatic  

Ed1 10 Defrost ended due to max. time 

limit  
 no no no Automatic  

GLO 20 Generic alarm lower threshold  

When the letters GLO appear and 
flash on the display, it means the 
glycol pump is not working or that 
the glycol circuit is empty 

GFA_De (0 s) yes yes yes Automatic  

rE 12 Adjustment probe broken or 

disconnected 
 yes yes yes Automatic  
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5 MAINTENANCE 
 

5.1 Warnings 
 
On the basis of current health and safety standards, the operator of an automatic vending 
machine is responsible for the hygiene and cleanliness of the machine.  
 
The following section is a basic guide for general maintenance and cleaning of the automatic 
vending machine. Maintenance on the refrigeration system must be done only by specialized 
technical personnel. During work, always wear goggles and protective gloves. Maintenance 
personnel must be aware that it is dangerous to touch hot metal parts of the machine. Even 
after turning the vending machine off, the components of the refrigeration system remain hot. 
Touching the evaporator can cause burns. 
 
Before cleaning any part of the machine, it is necessary to be careful and follow these 
instructions: 
 
ü Isolate the electrical system of the machine before beginning to clean it, or whenever an 

electrical component is connected or disconnected. 
ü Do not scrape parts or elements of the vending machine with blades or other sharp tools. 
ü Do not clean any parts of the machine in places that are in direct sunlight or if temperatures 

are high. 
ü Disconnect the voltage from the machine before cleaning electrical parts and/or parts 

protected by covers. 
ü The power plug/socket must be positioned so that the operator can see it and check it from 

every position. 
ü Do not use cleaning materials other than those indicated.  
ü Every type of cleaning that involves liquid cleaners must be done after having disconnected 
the machineôs power cord from the electrical mains. 

ü Do not use water jet cleaners or pressurized water.  
ü Never clean with blades or other pointed objects. 
 

 Caution! 
SandenVendo declines all responsibility for damage caused by failure to follow the 
precautions listed in this section and the current applicable laws. 
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5.2 Recommended cleaning products  
 
We advise using only the following types of products and materials to clean the vending 
machine: 
ü neutral detergent 
ü compressed air (max 2 bar) 
 

 Caution! 
In order to prevent rust, corrosion weakening, paint removal, and other types of damage to 
the machine, NEVER USE the following products for any reason: 
ü abrasive detergents 
ü highly alkaline or acidic detergents 
ü benzene 
ü petrol 
ü acetone 
 

5.3 Safety Devices for Cleaning  
 
We recommend using gloves and/or protective clothing during all cleaning operations. 
 

 Caution! 
Follow all product instructions for cleaning and read the relative COSHH data. 
 

5.4 Preventive Maintenance 
 
To guarantee that the machine functions properly, it is advisable to periodically do the following 
maintenance operations: 
 
ü Check the machine and the surrounding area, verify the absence of rust on the cabinet, and 

make sure the air outlet is not obstructed. 
ü Open the door and verify that no water has collected inside, and that there are no signs of 

rust or humidity at the corners. 
ü Verify that the evaporator outlet is not obstructed (condensed water from the evaporator 

must discharge into the condenser tank). 
ü Check door seals periodically. If they are damaged, replace them immediately. 
ü Check the cleanliness of the condenser periodically. 
ü Verify that the evaporator fan and the refrigeration system are functioning properly (the fan 

blades must be free from all foreign elements). 
ü Verify that the compressor and the condenser fan are functioning properly (the fan blades 

must be free from all foreign elements). 
ü Check all sales selections to make sure they function correctly. 
ü Periodically check the power cord. If the cord or the connector are damaged or worn, it is 

necessary to replace them with a power cord of the same type, just like the one originally 
delivered with the vending machine.  
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5.5 Periodic Cleaning and Hygiene  
 
To guarantee that the vending machine operates correctly, it is indispensable to carry out 
periodic cleaning operations, as described below. 
 

 Caution! 
Disconnect the machine from the electrical mains before beginning the cleaning operations. 
 
5.5.1 Daily Cleaning and Hygiene 
 
» Clean the glass inside and outside using the proper detergents. 
» Clean the control panel with a damp cloth. 
» Clean the retrieval flap with a clean cloth. 
» When loading new products, check the expiry dates and load new products following the 
concept ñFIFOò (first in ï first out). 
» Remove dust and/or dirt from the sensors with compressed air and/or a clean cloth. 
 
5.5.2 Weekly Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily cleaning: 
 
» Clean the air grille with compressed air and a damp cloth. 
» Clean the drawers with warm water and neutral detergents. Do not use solvents or abrasive 
detergents. 
» Check to see if there are insects and, in that case, remove them from the interior of the 
vending machine. 
» Remove the dust generated in the refrigeration system area, especially on the base. 
» Check the door seals. Clean them with warm water, non abrasive detergent, and a soft 
cloth. Do not lubricate the seals and check for possible deformations or damage. Replace 
them if necessary. 
» Check and clean the sensors of the payment systems installed. Refer to the manufacturers 
instructions of each device. 
 
5.5.3 Monthly Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily and weekly cleaning: 
 
» Clean the cabinet inside and outside with a suitable detergent or soap. Apply a layer of 
good car wax to the outer surface. Repair any scratches in the paint to prevent corrosion. 
» Check the drainage hose and clean. The water from the evaporator must flow freely into the 
tank next to the compressor. 
» Clean the display screen and the internal part of the panel / display window. 
» Check and clean the LED bars with warm water only. 
» Check that all compartments and hoses of the refrigeration system are clean and that the 
air passage is not obstructed. Condenser and evaporator must be kept clean for optimal 
operation. Clean the condenser every three months with a vacuum cleaner and a brush, 
making sure that all the fins and the hoses are clean and free. 
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5.5.4 Annual Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily, weekly and monthly cleaning: 
 
» If necessary, reload the gas into the refrigeration system. 
» Employ qualified personnel to check the integrity of the vending machine and make sure 
that its systems comply with applicable standards. 
» Remove all drawers and the refrigeration system. Thoroughly clean all components from the 
drawers, the refrigeration system, and inside the automatic vending machine.  Remount all 
components inside the machine. Bring the temperature to the correct setting and load the 
desired products. 

 
5.6 Assembly / Disassembly for Maintenance Operations 
 

 Caution! 
All operations indicated in the following paragraphs (5.6.1, 5.6.2, etc.) must be done by 
qualified personnel. 

Caution! 
Contact the technical assistance department to get more support for any difficult operations. 
 
 

Caution! 
Replace electrical parts (motors, fans, microswitches, etc.) only 
with original spare parts that are compliant with this vending 
machine model and that use direct expansion refrigeration 
systems with flammable gas R290 
 
 
5.6.1 LED Replacement 
 
To replace the LED tubes, follow these instructions: 
» Open the door of the machine. 
» Turn off the machine with the main switch. 
» Extract the LED tube from its fixing clip. 
» Disconnect the LED tube from its relative wiring. 
» Connect the new LED tube to the wiring and fasten it to the clip. 
  
After replacing the part, follow these instructions: 
 
» Turn on the machine with the main switch. 
» Close the door. 
 
NOTE: with the door open, the LEDs will turn off automatically. 
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5.6.2 Door Seal Replacement 
 
 
 

 
» Open the Drawer and the Door. 
» Pull hard on the damaged seal until it is extracted from its 
housing in the lateral profiles. 
» Insert the new seal into the housing in the door profiles. 
» Fit the seal carefully into the corners, where it is more 
difficult to insert it. 

 The seal fits into the profiles on the door. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
5.6.3 Bucket Removal and Installation 
 

 Caution! 
 
Disconnect the vending machine from the power supply before proceeding. 
 
 

     
 
 
» Move the bucket carefully to the centre: 
» Remove the two fixing screws; 
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» Put your finger under the bucket to unhook the hook; 
» Lift and pull to the right taking care to not damage the wiring;  
 
 The wiring on the vertical mechanism must be disconnected from the board present on 

the internal part of the mechanism. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Follow these instructions in reverse order to reassemble the part 
» Connect the wiring on the moving part of the mechanism or on the bucket; 
» Set the bucket over the moving part and push it to the left until it fits inside the two teeth; 
» Fasten this part with the two screws you removed before. 

Wiring to disconnect  

Hook  
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5.6.4 Regulating the Flap Photocell  
 
Products are identified as follows:  
 
The picking gripper picks the product up and transports it to the internal flap of the cell. and 
then it slides the product into the product retrieval compartment.  
If the product goes through the internal flap of the cell (detected by the sensor on the door) 
but is not detected by the photocell inside the product retrieval compartment, the door opens 
anyway. 
The door remains open for a certain period of time (preset), regardless of whether the product 
is retrieved or not. 
After this time is finished, the door closes.  
If the product is detected by the photocell inside the product retrieval compartment and then 
retrieved, the door closes immediately after the product is retrieved without waiting for a set 
amount of time. 

 
 
 
How to regulate photocell sensitivity: 

 

6. Insert the specific ñAò adjustment key provided with the photocells in the clot on the front 
side. 

7. Turn the adjustment key in one direction until the LED ñBò on the lower side of the 
photocell turns on. 

8. Turn in the opposite direction until the LED turns off. 
9. Turn in the opposite direction and interrupt the adjustment process right after the LED 

comes on. 
10. Check the photocell function by passing an object between the photocell and the reflector. 

The LED should go from ON (product not present) to OFF (product present).  
 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
Page 56 of 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

6 TROUBLESHOOTING 
 
The following table shows the problems that could happen on our vending machines. We 
have listed possible causes and recommended solutions to eliminate the causes. 
 

Caution! 
In cases of breakdown and/or malfunctions, only employ qualified personnel of the assistance 
service 
 

Caution! 
Check the programming manual to find out the meaning of the errors shown on the display. 
 
 
 
 

6.1 Door Errors 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

LǘΩǎ ƘŀǊŘ ǘƻ ŎƭƻǎŜ ǘƘŜ ŘƻƻǊ ƻǊ ƛǘ 
ǿƻƴΩǘ ŎƭƻǎŜ 

 Vending machine is not level 

Use a level to make sure the 
machine is level. Adjust its position 
by screwing and unscrewing the 
feet.  

Humidity on the glass Worn seal 
Check the door seal, and replace it 
if necessary. 

 

 
 
 
6.2 Cabinet Malfunctions 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

LEDs do not turn on No power supply 
Check to see that the machine is 
powered up correctly. 

  Wiring unhooked 
Make sure the LED connectors are 
hooked up. 

 Defective LEDs Replace 

Coin return motor does not 
function 

Defective wiring Check wiring connections 

  Defective motor Replace 

  Incorrect motor height 
Reposition the coin return motor 
at the right height 

SVE01 board without power Transformer Box 
Check wiring connections 
Check fuses 
Check socket/plug 

Will not enter programming modes 
Check wiring connections and 
SVE01 board 

Connect wiring suitably. Replace 
board. 

Defective display Does not turn on 
Check wiring connections.  Replace 
Display. 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
Page 57 of 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

The vending machine is out of 
order and the display will not turn 
on 

The fuses that protect the machine 
from short circuits are burnt 

Check the electrical current that 
the machine is plugged into. 
Look for the cause of the short 
circuit, check the power supply 
wiring and the transformer box 
components. 
Replace the fuses in the 
transformer box.  

¢ƘŜ ƭƻŎƪ ǿƻƴΩǘ ƻǇŜƴ Wrong key 
Make sure use are using the key 
with the same code as the lock 

  Blocked lock 

 With the door closed: it is 
necessary to drill the lock to 
remove it. 
With the door open: Replace the 
lock. 

  Machine is not level  Level the machine. 

  Key broken in the lock  Replace 

Door and drawer closed, but 
ƳŀŎƘƛƴŜ ǿƻƴΩǘ ŜƴǘŜǊ ǎŀƭŜǎ ƳƻŘŜ 

Microswitch on drawer not 
pressed. 

Make sure the microswitches over 
the drawer hare pressed correctly. 

  Defective microswitches 
Check to see if the microswitches 
activate by using the specific keys. 
Replace if necessary. 

  Defective wiring 
Check the connections of the 
wiring and their integrity.  

Coin Return blocked Dirty or blocked 
Remove objects that obstruct the 
movement and/or clean. 

Coin return problems 
Coin return motor does not 
function 

Check the connections / integrity 
of the wiring. 
Replace motor. 

Date and time are not saved in the 
memory after the machine is 
turned off and on 

Dead battery on the SVE01 board 
Replace the battery on the board 
with an identical one 
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6.3 Malfunctions of Payment Devices 
 
 
 
 
 
 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

Coin acceptor does not accept 
coins 

The machine is not powered up 
Connect the plug to the power 
socket. 

  
No power is present in the coin 
acceptor 

Make sure that the coin acceptor 
wiring is not defective, and that the 
fuse is not burnt (consult the coin 
acceptor manual) 

  
The coin acceptor is out of order or 
the coin return lever is not pressed 
correctly 

Check the position of the coin 
return mechanism. 

  Coin channel dirty 
Clean the coin acceptor with an 
appropriate detergent. Dry very 
well. 

  Defective coin acceptor  Replace the coin acceptor. 

  
Coin blocked in the coin acceptor 
mechanism 

Remove the blocked coin and test 
the unit. 

Coin acceptor does not accept 
coins 

Coin return activated 
Adjust the position of the coin 
return lever. 

  
±ŜƴŘƛƴƎ ƳŀŎƘƛƴŜ ƛƴ ά{ŜǊǾƛŎŜ 
aƻŘŜέ 

Machine door is open or switches 
are defective. 

  
The coin acceptor only accepts a 
sum in coins that is greater than 
the sale price 

Check payment parameters as 
directed in the programming 
manual. 

  
The coin acceptor only accepts one 
coin 

Check the payment parameters. 
Check for power supply 
malfunctions. 

  
The coin acceptor does not reset or 
does not receive signals from the 
acceptor. 

Check the integrity of the wiring, 
connections to the coin acceptor, 
and possibly the coin acceptor 
manual. 

  tǊƛŎŜ ǎŜǘ ǘƻ л άȊŜǊƻέ Set prices as desired 

Coin acceptor does not return 
coins 

No power is present in the coin 
acceptor 

Make sure that the coin acceptor 
wiring is not defective, and that the 
fuse is not burnt (consult the coin 
acceptor manual) 

  No coins are present in the tubes Fill the tubes with some coins. 

  Tubes programmed incorrectly 
Reprogram the tubes as directed in 
the coin acceptor manual 

  Defective coin acceptor  Replace the coin acceptor. 

Banknote reader does not work Price / coin tube settings Check the coin acceptor tubes 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

Banknote reader does not accept 
banknotes 

  
Check the reader manual or replace 
the device. 

  
Insufficient coins in the coin 
acceptor tubes 

Check the payment settings, fill the 
coin acceptor tubes. 

Banknote reader takes the 
banknote but does not issue 
credit. 

Board, Wiring, and Banknote 
Reader 

Check the reader manual or replace 
the device. 
Check wiring. 
Replace board. 

Change is not returned No coins in the coin acceptor 
Load coins into the coin acceptor 
tubes. 

The wrong change is returned Set sale price different from label  Set correct price or replace label 

  Defective coin acceptor  Replace 
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6.4 Malfunctions of the Refrigeration System 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

9ǊǊƻǊ ƳŜǎǎŀƎŜΥ άI!//t ŜǊǊƻǊέ  

Check whether the HACCP settings 
are correct and check that the 
refrigeration system works 
properly. 

Refrigeration system does not 
work. 

The machine is not powered up. 
Check the energy source. Check the 
power cord connections and any 
fuses present. 

  The door switch is not activated. 
Check the door closure and the 
switch operation. 

  
The control unit is defective or 
there are connection problems  

Check the connections of wiring 
and the control unit 

  The control unit is defective Replace the control unit 

The compressor works but the 
temperature is not ideal. 

Dirty condenser. 
Check the fins of the condenser to 
see if they are dirty or blocked. 
Clean them with a stiff brush. 

  
The vending machine is positioned 
to close to the wall 

Make sure that the space between 
the back grille and the wall is at 
least 10 cm wide. 

  The condenser fan does not work. 
Check to see if it is blocked. 
Check the circuit. Replace the 
motor. 

  The evaporator fan does not work. 

Check the circuit. Replace the 
motor and check the fan to make 
ǎǳǊŜ ƛǘ ƛǎƴΩǘ ōƭƻŎƪŜŘΦ /ƘŜŎƪ ǘƘŜ 
relay board and the connections to 
the switchboard. 

  
Temperature regulation is not 
exact. 

Set the desired temperature (ref. 
Programming manual). 

  
Insufficient refrigeration in the 
system. 

Replace the refrigeration system. 

Evaporator covered with ice. Evaporator fan does not work. 

Check the circuit. Replace the 
motor and check the fan to make 
sure it isƴΩǘ ōƭƻŎƪŜŘΦ 
Check the relay board, check the 
connections to the board. 

  
The cooling compartment is badly 
sealed. 

Change the seal and/or adjust the 
internal door closure. 
Make sure that the product door 
closes correctly after delivering the 
product. 

The compressor works, but it heats 
up and does not cool down. 

Check the ends of the capillary 
hose 

If after 5 minutes of operation, no 
ice forms, there are leaks. 
Replace the refrigeration system. 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

When the vending machine is 
turned on, the system will not 
begin functioning immediately 

Operation set to not cause damage 
to the system. 

Wait three minutes. 

¢ƘŜ ŎƻƳǇǊŜǎǎƻǊ ǿƻƴΩǘ ǎǘŀǊǘ No power is present Vending machine is not plugged in 

  
Fuses in the transformer box are 
burnt 

Replace 

  Power supply wiring damaged Replace 

  
Power supply not compliant with 
ǘƘŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳŀŎƘƛƴŜΩǎ 
data plate 

 

  Defective relay Check the relay 

Compressor overloaded Wrong voltage 
Check the power supply to make 
sure it is identical to the data on 
the vending machine plate 

  
Defective relay, does not open 
after start-up 

Check the relay 

  Short circuit in other components 
Isolate and eliminate the wires of 
electrical components until you find 
the short circuit. 

  Compressor too hot 

Dirty condenser. 
Problems with the condenser 
motor or fan. 
Insufficient aeration. 

The system vibrates or is noisy 
Various components touch each 
other 

Check fans and motors. 
Clean any dirt. 
Loose blades or wiring, loose 
screws.  

  Old or worn elbow Replace 

  Low voltage   

  Damaged valves Replace 

Short work cycles 
Defective temperature sensor or 
sensor mounted in the wrong place 

Check the integrity of wiring and 
sensor. 
Check sensor position. 

  Defective control unit Replace 

  Set temperature too hot 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

System stays on for a long time or 
continuously 

Defective temperature sensor or 
sensor mounted in the wrong place 

Check the integrity of wiring and 
sensor. 
Check sensor position. 

  Defective relay Replace 

  Insufficient air circulation  Check aeration grille 

System stays on for a long time or 
continuously 

Door seal does not seal correctly 
Check the seal, and replace it if 
necessary. 

  

Loading hot products. After loading 
the machine, the refrigeration 
system takes longer to lower the 
temperature of the products. 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

  
Short circuit in the refrigeration 
system or its components 

Replace 

  Defective control unit Replace 

  

The ambient temperature and 
relative humidity are higher than 
those indicated for standard 
operation. 

  

  
Lack of gas in the refrigeration 
system due to leaking. 

  

  
The fans do not make air circulate 
inside the machine 

Check the machine ventilation 
channels. 

Temperature too cold Defective temperature sensor  
Check the integrity of wiring and 
sensor. 

  Set temperature too cold 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

  Defective relay Replace 

  Defective control unit Replace 

Temperature too high 

Defective temperature sensor  
Check the integrity of wiring and 
sensor. 

Set temperature too hot 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

Defective relay Replace 

Defective control unit Replace 

Defective evaporator motors cause 
the hoses to ice up  

  

Insufficient condenser aeration for 
different reasons (dirt, blockage, 
defective fans or motors) 

Check the aeration channels and 
remove any obstructions. 

The vending machine is positioned 
to close to the wall 

Make sure that the space between 
the back grille and the wall is at 
least 10 cm wide. 

 

 

 

The operations that require opening the lower protection parts of the machine can be 
carried out only by SandenVendo technicians or personnel authorized by them, because 
possible risks due to electric shock and moving mechanical parts. 
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7 DECOMMISSIONING THE MACHINE 
 

7.1 Disposal 
 
Information about safeguarding the environment 
 

 

Dispose of the packaging in conformity with recycling procedures. 
This approach helps reduce the demand for virgin wood through the use of 
materials that would otherwise just accumulate in the landfills and dumps. 

 

 

Recycle the vending machine. Do not dispose of the vending machine 
along with other domestic waste. This vending machine contains electrical 
and electronic materials that, as indicated in the ROHS Directive 
2011/65/UE and the WEEE Directive 2012/19/UE, if handled correctly, can 
be recovered and recycled at the end of their lifecycle. Recycling this product 
helps reduce the need for new materials and reduces the accumulation of 
waste. 

 
 

 
 
 

i  

For the most updated information about collection centres and WEEE 
processing, please see the website: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Disposal Company 
 

The WEEE Directive 2012/19/UE mandates that WEEE (Waste from electrical and electronic 
equipment) NOT be disposed of as if it were urban waste, and that this type of waste be 
collected separately. 

The disposal company that receives a machine bearing the  symbol is required to 
separate all WEEE before disposing of the machine, and to make such waste available for 
possible recovery. 
 
 

7.3 Sanctions 
 
The sanctions envisaged in case of illegal DISPOSAL of these WEEE are set forth in Art.16 of 
Law Decree 151/ 2005 which transposes the ROHS Directive 2011/65/UE, and the WEEE 
Directive 2012/19/UE or also in national transposition decrees.  

 

WARNING: the manufacturer declines all responsibility for damage to the environment 
or for different systems that are used to dispose of the materials that this machine is 
made of. 
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8 DECLARATION OF CONFORMITY 
 
 



Revision of the manual 
 

 

 

Rev. Date Modifications 

0 12/02/2024 Creation of the Manual 
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1 ALLGEMEINE HINWEISE 
 

1.1 Zweck des Handbuchs 
 

Bevor Sie den Verkaufsautomaten installieren 
und benutzen, müssen Sie den Inhalt dieses 
Handbuchs gelesen haben. 
 
Dieses Handbuch ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Automaten und muss daher 
während seiner gesamten Lebensdauer 
aufbewahrt werden und verfügbar sein.  
 
Alle anderen von SandenVendo zugesandten 
Unterlagen sind dem Handbuch beizufügen, sodass 
sie ein vollständiges Dossier des 
Verkaufsautomaten bilden. 
 

Achtung: Die Nichtbeachtung der 
Anweisungen in diesem Handbuch kann zu 

Schäden am Automaten und/oder zu 
Personenschäden führen. 

 
Bei Verlust oder Beschädigung des 

Handbuchs kann auf Anfrage beim Hersteller eine 
Kopie angefordert werden: Bitte geben Sie bei Ihrer 
Anfrage die Seriennummer des Verkaufsautomaten 
an. 
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1.2 Für wen dieses Handbuch bestimmt ist 
 
Das Handbuch enthält die korrekten Verfahren für das 
Auffüllen, den Gebrauch, die 
planmäßige/außerplanmäßige Wartung und die 
Installation des Verkaufsautomaten.  
 
Dieses Handbuch richtet sich an das Personal, das für 
das Auffüllen, die Reinigung und routinemäßige Wartung 
des Verkaufsautomaten verantwortlich ist (Bediener), 
sowie an den Endbenutzer (Verwender) und an das 
Personal, das für die Installation, Einstellung und 
außerordentliche Wartung des Verkaufsautomaten 
verantwortlich ist (Wartungstechniker/Fachtechniker). 
 
Verwender 

Der Verkaufsautomat darf von Kindern ab 8 Jahren und 
von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung oder Kenntnis benutzt werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in 
die sichere Benutzung des Verkaufsautomaten erhalten 
haben und über die damit verbundenen Gefahren 
informiert wurden.  
Kinder dürfen nicht mit dem Verkaufsautomaten 
spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom 
Verwender durchgeführt werden, dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. 
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Bediener 
Eingriffe des Bedieners am Verkaufsautomaten 
sind nur für das Auffüllen und die routinemäßigen 
Reinigungsarbeiten in Bereichen vorgesehen, die 
nur mit dem Schlüssel zur Türöffnung und ohne 
andere Hilfsmittel zugänglich sind. 
 

Wartungstechniker / Fachtechniker 
Der Eingriff des Wartungstechnikers ist bei allen 
Arbeiten erforderlich, die den Einsatz von 
Werkzeugen für den Zugang zu potenziell 
gefährlichen Bereichen, die Installation des 
Verkaufsautomaten sowie die Inbetriebnahme 
und Programmierung von Funktionen erfordern. 

 
Der Wartungstechniker muss zuvor in Bezug 

auf die am Verkaufsautomaten durchzuführenden 
Arbeiten geschult und eingewiesen worden sein 
und sich auf die Arbeiten beschränken, die in 
seinen Zuständigkeitsbereich fallen. 
 
Es liegt in der Verantwortung des Käufers, dafür 
zu sorgen, dass das Wartungspersonal geschult 
und mit allen Informationen und Vorschriften in 
diesem Handbuch vertraut ist. 
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1.3 Hersteller 
 
SandenVendo Europe ist seit Jahrzehnten ein 
anerkannter Marktführer in Europa im Bereich der 
Herstellung und des Vertriebs von 
Verkaufsautomaten. Aufgrund der Qualität, 
Zuverlässigkeit und des angebotenen Services ist 
das Unternehmen ein idealer Partner. 
 
SandenVendo Europe ist ein Komplettanbieter, der 
eine umfassende Palette von Verkaufsautomaten 
für Heiß- und Kaltgetränke, Snacks, abgepacktes 
Speiseeis und verwandte Produkte wie 
hochentwickelte Zahlungssysteme und Vitrinen 
anbietet. 
 
1.4 Service-Zentren 
 
Eventuell auftretende technische Störungen 
können mithilfe dieses Handbuchs behoben 
werden. Bei Störungen oder Fehlfunktionen, die 
nicht behoben werden können, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst unter den auf der 
Umschlaginnenseite angegebenen Nummern. 

 
Bei einem Anruf sollten Sie die Daten der 

Seriennummer des Verkaufsautomaten angeben. 
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1.5 Garantie 
 
Die Garantie auf die Komponenten des 
Verkaufsautomaten beträgt 12 Monate. Die 
Garantiezeit beginnt ab dem auf dem 
entsprechenden Lieferschein angegebenen Datum. 
Die Garantie deckt nur ausgetauschte Teile ab, 
nicht aber den Arbeitsaufwand. 
Die Kosten für den Versand des Automaten, der 
defekten Komponenten und der Ersatzteile gehen 
immer zu Lasten des Empfängers. 
 
Die Garantie deckt keine Schäden am 
Verkaufsautomaten ab, die auf folgende Ursachen 
zurückzuführen sind: 

¶ Transport und/oder Handhabung. 

¶ Bediener-Fehler. 

¶ Nicht erfolgte Wartung gemäß Handbuch. 

¶ Störungen und/oder Ausfälle, die nicht auf eine 
Fehlfunktion des Verkaufsautomaten 
zurückzuführen sind. 

¶ Schäden, die direkt oder indirekt durch Personen, 
Sachen oder Tiere verursacht werden könnten. 

¶ Schäden, die durch Arbeiten im Zusammenhang 
mit der Installation und dem Anschluss an die 
Stromversorgungssysteme entstehen. 

¶  Unsachgemäße Verwendung des Automaten. 
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Die Haftung des Herstellers beschränkt sich auf die 
ordnungsgemäße Verwendung des Automaten 
innerhalb der in diesem Handbuch angegebenen 
Grenzen.  
SandenVendo Europe S.p.A. übernimmt keine 
Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die 
auf Folgendes zurückzuführen sind: 
- Falsche Installation. 
- Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen. 
- Durchführung von Änderungen, die nicht vom 

Hersteller vorgesehen oder genehmigt wurden. 
- Unsachgemäße Verwendung des Automaten. 
- Anschluss an ungeeignete 

Stromversorgungssysteme, die nicht den 
geltenden Vorschriften entsprechen. 
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1.6 Allgemeine Sicherheitshinweise 
 
Á Lesen Sie sich dieses Handbuch 

sorgfältig durch, bevor Sie den 
Verkaufsautomaten in Betrieb nehmen oder 
auffüllen. 
Á Der Verkaufsautomat wurde fachgerecht gebaut. 
Seine Lebensdauer und die elektrische und 
mechanische Zuverlässigkeit werden durch die 
richtige Anwendung und regelmäßige Wartung 
verbessert. 
Á Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in 
Außenbereichen geeignet. 
Á Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in 
Bereichen geeignet, in denen Wasserstrahlen 
verwendet werden können. 
Á Schützen Sie den Verkaufsautomaten vor 
Witterungseinflüssen. 
Á Positionieren Sie den Verkaufsautomaten nicht in 
Bereichen, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt 
sind. 
Á Um Gefahren durch Instabilität zu vermeiden, 
muss der Automat gemäß den Anweisungen 
gesichert werden. 
Á Der Automat muss so installiert werden, dass der 
Stecker nach der Installation zugänglich ist. 
Á Die Verwendung von Adaptern, Steckdosenleisten 
und/oder Verlängerungskabeln ist verboten. 
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Á Verwenden Sie ein differenziertes Schutzsystem. 
Á Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller oder dem technischen Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um jede Gefahr zu 
vermeiden. 
Á Die Schutzabdeckungen dürfen nur von einem 
Wartungstechniker entfernt werden. 
Á Nehmen Sie keine Änderungen an den 
Einstellungen auf der Platine vor, ohne vorher das 
Programmierhandbuch (separat zu diesem 
Handbuch) gelesen zu haben. 
Á Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene 
Ersatzteile. 
Á ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die 
Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub 
oder ähnliches blockiert sind, um eine perfekte 
Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
Á ACHTUNG: Beschädigen Sie den Kühlkreislauf 
nicht. 
Á ACHTUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, 
muss die Installation des Geräts von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 
Á Originalanleitung auf Italienisch. 

  



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 11 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Die Bilder und Illustrationen in diesem Dokument 
dienen lediglich der Veranschaulichung. 
SandenVendo Europe weist darauf hin, dass 
technische Daten und Produktleistungen ohne 
vorherige Ankündigung geändert werden können. 
 
SandenVendo Europe behält sich das Recht vor, ohne 
Vorankündigung Änderungen an den Automaten 
vorzunehmen, und erklärt ferner, dass der in dieser 
Anleitung beschriebene Automat den Anforderungen 
der Maschinenrichtlinie entspricht: 2006/42/EG (CE-
Kennzeichnungsrichtlinie) und 2004/1935/EG. 
 
SandenVendo Europe übernimmt keine Haftung für 
die Richtigkeit des Inhalts oder für Schäden, die durch 
den Gebrauch dieses Handbuchs entstehen. 
 
SandenVendo Europe behält sich das Recht vor, ohne 
vorherige Ankündigung Änderungen an diesem 
Handbuch vorzunehmen. 
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1.7 Sicherheitssymbole und Piktogramme 
 
Die Verkaufsautomaten von SandenVendo sind mit einer Reihe von Warnhinweisen 
versehen, die den Verwender auf die Gefahren im Umgang mit dem Automaten aufmerksam 
machen. 
 

Beschreibung 
Piktogramme / 

Sicherheitssymbole 

Wichtige Sicherheitshinweise. 
 

Wichtige Warnhinweise. 
 

Pflicht für das betreffende Personal, bei der Wartung des 
Automaten Schutzhandschuhe zu tragen.  

Pflicht für das betreffende Personal, bei der Wartung 
Schutzkleidung zu tragen.  

Angabe von zusätzlichen Informationen. i  

Lesen Sie sich dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie 
den Verkaufsautomaten in Betrieb nehmen oder auffüllen.  

Weist auf eine mehr oder weniger komplexe Wartungstätigkeit 
in einer bestimmten Situation hin, die bei der Routinewartung 
nicht berücksichtigt wird. 

 

Weist auf eine Warnung über wichtige Funktionen oder auf 
nützliche Informationen hin.  

Gefahr  
Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung. 

 

Gefahr  
Warnung vor Schnittverletzungen. 

 

Symbol ISO 7010W021 
Achtung  
Warnung vor feuergefährlichen Stoffen oder hoher 
Temperatur  

Achtung 
Gefahr  
Verbot 
Gefahr eines elektrischen Schlages und mechanische 
Gefahren. 

 

Achtung  
Der Verkaufsautomat muss über ein wirksames 
Erdungssystem verfügen. 
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Das System wird mit Hochdruck-Kältemittel befüllt. 
Nehmen Sie keine Eingriffe in das System vor. Diese 
Arbeiten dürfen nur von qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden. 

 

Achtung  
Seien Sie beim Umgang mit den Verkaufsmechanismen 
äußerst vorsichtig. 

 

Sicherungssymbol.  

Anzeige des Vorhandenseins und des Typs der 
Sicherungen.  und  

Hinweis auf den ĂHauptschalterñ 

 

Hinweis auf die Erdung. 

 

Einschalten (EIN). | 

Ausschalten (AUS). ¹ 

Typenschild 
Identifizierung des Verkaufsautomaten und wichtigste 
technische Daten. 

 

Angabe, dass das Geräte für die Verwendung in 
Innenräumen geeignet ist.  

Weist auf die Verpflichtung hin, Materialien 
umweltfreundlich zu entsorgen.  

Recycling 
Der Entsorger, der ein mit dem Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnetes Gerät 
erhält, ist verpflichtet, vor der Entsorgung die Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte auszusortieren und für eine 
eventuelle Wiederverwertung bereitzustellen. 

 

Abnahmebescheinigung. 
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2 IDENTIFIZIERUNG DES VERKAUFSAUTOMATEN 
 

2.1 Typenschild 
 
Jeder SandenVendo-Verkaufsautomat wird durch einen Modellnamen und eine spezifische 
Seriennummer identifiziert, die sich auf dem Typenschild außen an der Rückseite des 
Automaten und im Inneren des Automaten über dem Schubfach befindet.  
Das Typenschild ist das einzige, das vom Hersteller als Identifikation des Verkaufsautomaten 
anerkannt wird und alle Daten enthält, die es dem Hersteller ermöglichen, technische 
Informationen jeglicher Art zu liefern und das Ersatzteilmanagement zu erleichtern.  
 
Das Typenschild enthält folgende Angaben: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Ein ähnliches Schild ist über dem Kühlsystem angebracht, nur mit Daten, die das 
System selbst betreffen. 

 

 Achtung!  

Es ist absolut verboten, das Typenschild zu manipulieren oder zu verändern.  

 

 Wichtig!  

Beziehen Sie sich  bei eventuellen Anfragen an den Kundendienst immer auf dieses 

Typenschild und geben Sie die darauf aufgedruckten spezifischen Daten an.  

Name des Herstellers 
Adresse und Logo 

Konformitätskennzeichnung 

Modell 

Seriennummer 

Versorgungsspan
nung 

Netzfrequenzò 

Stromverbrauch 

Max. Leistung der 
verwendeten 

Lampe 

Klimaklasse 

GWP-Wert, 
ausgedrückt in 
Tonnen CO2-

Äquivalent 

Erderwärmungsp
otenzial 

Relative Luftfeuchtigkeit 

Maximale 
Stromaufnahme 

Sicherungen 

Art und Menge 
des 

Kältemittelgases 
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2.2 Allgemeine Beschreibung 
 
2.2.1 Modellnamen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modelle 

 9 Auswahlen 6 Auswahlen 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

ĂDñ Dieser Buchstabe weist darauf hin, dass es sich um ein Drink-
Modell handelt. 

Ziffer, die die maximale Anzahl von Säulen im Schubfach 
angibt. 
6 oder 9 

Sanden Vendo Europe 

Akronym, das dem Modellnamen hinzugefügt wird, 
wenn das Modell mit dem OutDoor Kit ausgestattet 
ist 

Akronym, das dem Modellnamen hinzugefügt 
wird, wenn ein Kohlenwasserstoff-
Kühlsystem mit direkter Expansion 
verwendet wird 
 

Buchstaben zur Unterscheidung der Snack-Modelle je nach 
Ăindividueller Anpassung des Verkaufsautomatenñ. 
ĂVñ  = Schubfach mit Display und Profilen, Platten aus Lexan 
oder Metall 
ĂCñ = Schubfach mit Display und Profilen, Platten aus Lexan 
oder Metall 
ĂMñ = Schubfach mit Display ohne Profile, die Platten sind aus 
Metall 
ĂTñ  = Schubfach mit Touchscreen und Profilen, Platten aus 
Lexan oder Metall 
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2.3 Modellunterschiede 
 
Die Automatenlinie G-Drink besteht aus mehreren Modellen mit folgenden Unterschieden: 
 

Modell
e 

Anzahl 
der 

Auswahl
en pro 

Schublad
e 

Modular
er 

Mantel 

Platten des 
Schubfachs Profile 

des 
Schubfac

hs 

Displa
y 

Touchscre
en 

Steuerkar
te 

aus 
Lexa

n 

aus 
Meta

ll 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Schubfach ohne Profile Schubfach mit Profilen 

Abb. 
2.1 

Bei den Touchscreen-
Modellen ragt die Platte des 
Schubfachs im Vergleich zu 
den STD-Modellen um 35 

mm hervor. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 17 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Abmessungen DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Höhe (A) mit kleinen 
Stellfüßen 

1830 mm 1830 mm 

 
Höhe (A) mit großen 
Stellfüßen 

1900 mm 1900 mm 

Breite (B) 1215 mm 940 mm 

 
Breite des Schranks (D) 
* 

/// 740 mm 

 
Breite des Schubfachs 
(E) * 

/// 200 mm 

Tiefe (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Gewicht 360 kg 305 kg 

 
* Die Modelle DV9-DM9-DT9 haben keinen modularen Mantel. 
** Die Touchscreen-Modelle sind 35 mm tiefer. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 
2.2 
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Abmessungen DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Höhe (A) mit kleinen 
Stellfüßen 

1872 mm 1872 mm 

 
Höhe (A) mit großen 
Stellfüßen 

1942 mm 1942 mm 

Breite (B) 1249 mm 977 mm 

Tiefe (C) 1010 mm 1010 mm 

Gewicht 400 kg 345 kg 

Out Door Standard Out Door Touch 
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2.4 Technische Eigenschaften 
 

Display 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Fläche Display 115 x 29 mm 

Touchscreen (STX, ST8 und ST6) 
Touchscreen 7" 

kapazitiv 

  

Klimaklasse 
ST (+18 °C bis + 38 °C) 

T von +16 °C bis +43 °C für AU/NZ 

Betriebsgeräusch < 70 dB(A) 

Elektronische Steuerung MDB 

Protokoll des Zahlungssystems MDB / Executive 

 
 
2.4.1 Elektrische Eigenschaften 
 

Elektrische Eigenschaften Standard und Touchscreen Outdoor 

Nennspannung 220 ï 240 Vac 

Nennfrequenz 50 Hz / 60 Hz 

Installierte elektrische Leistung 370 W 490 W 

Sicherungen 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Kohlenwasserstoff-Kühlsystem ( R290 ) HD 
 

Kühlsystem  

Kompressor 7,15 cm³ 

Expansion Direkt mit Kapillarrohr 

Kühlsystem Forcierte Umluft mit 3 Ventilatoren 

Kältemittel * R290 

GWP 3 

Füllmenge 0,149 kg 

T und CO2 0,000447 

Einstellbarer Temperaturbereich +2 °C bis +12 °C 

 
*Gerät enthält entzündliche Gase. 
 Das Gerät ist hermetisch versiegelt und entspricht der IEC60335-2-89 

 
ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder 
ähnliches blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
 
ACHTUNG: Beschädigen Sie den Kühlkreislauf nicht. 
 
ACHTUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, muss die Installation des Geräts von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 
 
ACHTUNG: Verwenden Sie keine anderen mechanischen und elektronischen Geräte als die 
vom Hersteller empfohlenen. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 20 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

2.5 Beschreibung der Komponenten 
 

1. Platten des Schubfachs  
2. Platte Display Lexan  
3. Display  
4. Münzeingabe 
5. Münzrückgabe-Taste 
6. Tastatur 
7. Produktausgabe  
8. Schilder mit Anleitungen 
9. Türverschluss  
10. Münzrückgabe  
11. Lexan-Platte Münzrückgabe 
12. Unteres Gitter 
13. Drink-Mechanismus 
14. Schubladen 
15. Schubfach 
16. Schubfach-Schalter 
17. Steuerkarte 
18. Münzröhre 
19. LED-Beleuchtung 
20. Münzbehälter 
21. Transformatorenkasten 
22. Abdeckung Kühlsystem 
23. Bügel für Türanhebung 
24. Tür 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

17 

16 

18 

20 

19 

14 

23 

24 
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Abb. 2.4 
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2.5.1 Außenteile Outdoor-Modelle 
 

1) Beheiztes Glas                                      
2) Flache Tür Vandalismusschutz 
3) Platte Vandalismusschutz  
4) Out-Door Kühlsystem 
5) Abdeckung hinteres Gitter 
6) Abdeckung Stecker 
7) Vordach           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Programmierhandbuch zum Nachschlagen 
 
Alle Steuer- und Betriebseinstellungen des Verkaufsautomaten werden über die 
Programmierungsroutine der Platine vorgenommen. 
Die Programmierungsroutine der Platine ist im PROGRAMMIERUNGSHANDBUCH 
beschrieben, das dem Verkaufsautomaten beiliegt. 
 
 
 
 
 

 
Das Programmierhandbuch zum Nachschlagen ändert sich je nach der 
verfügbaren Softwareversion und der Art des Modells: 

 
 

 
Modelle: G-Drink Design Line und Standard 

 
Modelle: DT9 und DT6 mit Touchscreen 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRANSPORT, LAGERUNG UND INSTALLATION 
3.1 Transport und Lagerung 
 
Das Abladen vom Transportfahrzeug und die Handhabung des Verkaufsautomaten dürfen nur 
von sachkundigem Personal und mit für die zu handhabende Last geeigneten Mitteln 
durchgeführt werden. 
 
Der Verkaufsautomat steht auf zwei Holzsockeln, die durch eine Tasche, vier Ecken und eine einziehbare 
Folie geschützt sind. 
Verwenden Sie einen Gabelstapler (motorisiert oder manuell), um den Verkaufsautomaten vom 
Transportfahrzeug zu entladen. Die Holzfüße ermöglichen das Greifen an allen vier Seiten des 
Automaten. 
 

 Achtung! 
Es ist verboten, den Verkaufsautomaten in einer horizontalen Position zu transportieren und/oder 
aufzustellen. 
Es ist verboten, den Verkaufsautomaten mit Seilen, Schlingen oder anderen Mitteln zu ziehen oder zu heben. 
Vermeiden Sie Manöver, die plötzliche Stöße und Erschütterungen am Verkaufsautomaten verursachen 
können. 

 
Wenn der Automat versehentlich in eine horizontale Position gebracht wurde, 

bringen Sie ihn wieder in die Arbeitsposition (vertikal) und warten Sie mindestens 12 
Stunden, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen, da es sonst zu Schäden und Fehlfunktionen des 
Kühlsystems kommen kann. 

 
Wenn der Verkaufsautomat nicht sofort benutzt oder für längere Zeit gelagert wird, 

überprüfen Sie, ob er richtig verpackt und vertikal positioniert ist. 
 
Die Lagerung muss in geschlossenen, aber gut belüfteten Räumen 
erfolgen, die keine besonderen schädlichen Eigenschaften für die 
Bauteile des Automaten (insbesondere die elektronischen Bauteile) 
aufweisen; die Umgebung muss trocken sein und die Temperatur 
darf nicht unter 1 °C liegen. 
 
Unlackierte Teile sind mit Fett oder geeigneten Sprays vor Korrosion 
zu schützen; ggf. muss der Automat mit Trocknungssalzen gelagert 
werden. 

MODELL 
A 
(mm) 

B (mm) C (mm) BRUTTOGEWICHT (kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

Solange der Verkaufsautomat noch originalverpackt ist, 
einschließlich der Holzsockel, können zwei übereinander 
gestapelt werden. 

 Achtung! 
Unverpackte Verkaufsautomaten sind nicht stapelbar. 
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3.2 Auspacken 
 
Vergewissern Sie sich bei Erhalt des Automaten, dass er beim Transport nicht beschädigt 
wurde und dass die Verpackung nicht manipuliert wurde. 
 

 
Die Verpackung muss unversehrt sein, d. h.: 
 

¶ Sie darf keine Beulen, Stoßspuren, Verformungen oder Risse in der Gehäusehülle 
aufweisen. 

¶ Sie darf keine nassen Stellen oder Flecken aufweisen, die darauf hindeuten, dass das 
Gehäuse Regen, Frost oder Hitze ausgesetzt war. 

¶ Sie darf keine Anzeichen von Manipulationen aufweisen. 
 
 

Sollten bei Erhalt Schäden jeglicher Art auftreten, reklamieren Sie sofort beim Spediteur 
und benachrichtigen Sie entweder den Importeur oder den Einzelhändler. 

 
 

Das Verpackungsmaterial sollte vorsichtig entfernt werden, um den Verkaufsautomaten 
nicht zu beschädigen. Überprüfen Sie die Innen- und Außenseite des Kartons auf 
etwaige Schäden.  

 
 
ü Entfernen Sie die transparente Schutzfolie, die vier Ecken und die Tasche vom 

Verkaufsautomaten.  
ü Nachdem Sie die Umverpackung entfernt haben, nehmen Sie den Schlüssel aus dem 

Wechselgeldfach.  
ü Öffnen Sie die Tür und achten Sie dabei auf das Einrasten des Griffs. 
ü Entfernen Sie alle Verpackungs- oder Zubehörteile, die das ordnungsgemäße Funktionieren 

des Verkaufsautomaten behindern könnten. 
ü Entfernen Sie die Holzsockel und montieren Sie die Füße wie in Abschnitt 3.2.1 

beschrieben. 
ü Montieren Sie das untere Gitter wie in Abschnitt 3.2.2 beschrieben. 

 
 
 

 
Sorgen Sie für eine umweltgerechte Entsorgung des Verpackungsmaterials. 
 

 
 

SandenVendo übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch Nichtbeachtung der in 
diesem Abschnitt aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen verursacht werden. 
 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 24 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

3.2.1 Entfernen der Holzsockel 
 

   
Um die Holzsockel zu entfernen, gehen Sie wie folgt vor: 
 
- Verwenden Sie einen motorisierten oder manuellen Gabelstapler, um den 

Verkaufsautomaten von vorn oder von hinten vom Boden anzuheben. 
- Lösen Sie mit einem 10-mm-Schraubenschlüssel (Ratschenschlüssel empfohlen) die 

Schrauben, mit denen die Holzsockel am Automaten befestigt sind: 2 Schrauben je Sockel. 
- Montieren Sie die 4 Füße an der Basis des Mantels. 
- Stellen Sie den Automaten auf den Boden. 
 
Bei Modellen mit 6 oder 8 Auswahlen und teilbarer Basis, bei denen drei Holzsockel 
vorhanden sind, müssen 6 Füße montiert werden. 
 
Wenn keine 6 Füße montiert sind, kann der Schrank nicht wie in Abschnitt 3.4 beschrieben 
geteilt werden. 
 
3.2.2 Montage / Demontage des unteren Gitters 
 

Bei der Erstinstallation muss nach der 
Positionierung des Automaten das untere 
Gitter wie in der Abbildung gezeigt befestigt 
werden. 

 
Um den Automaten mit einem Gabelstapler 
oder Hubwagen bewegen zu können, muss 
das untere Gitter durch Lösen der Schrauben 
entfernt werden, wie in der Abbildung 
gezeigt.  
[Nur, wenn der Verkaufsautomat von vorne 
angehoben wird] 

 
3.2.3 Zubehör 
 
Zusammen mit dem Verkaufsautomaten werden folgende ĂObjekteñ geliefert: 
 
» Betriebs- und Wartungshandbuch 
» Programmierhandbuch 
» A3-Blatt mit Schaltplan 
» 4 oder 6 große Stellfüße 
» 2 Sicherungen 10A 250V 
» 12 Schrauben 

» 2 Mikro-Aktivierungsschlüssel 
» A4-Blatt Konformitätserklärung Gas 
» A4-Blatt CE-Erklärung 
» Testblatt zur elektrischen Kompatibilität 
» 2 Schlüssel für das Schloss 
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3.3 Installation 
 

Bevor Sie den Verkaufsautomaten installieren und benutzen, müssen Sie den Inhalt 
dieses Handbuchs gelesen haben. 

 
Die Installation muss von Fachpersonal durchgeführt werden, das in der Verwendung 
des Automaten gemäß den Anweisungen des Herstellers und unter Einhaltung der 

geltenden Normen geschult wurde. 
Es ist notwendig, die im Handbuch enthaltenen Sicherheits- und Gefahrenhinweise zu kennen 
und zu befolgen, um unter minimalen Risiken arbeiten zu können.  
 
Die Verkaufsautomaten entsprechen den neuesten geltenden Richtlinien gemäß der 
beiliegenden Konformitätserklärung und können daher sowohl in zivilen als auch in industriellen 
Umgebungen installiert werden, sofern die Anweisungen in diesem Handbuch befolgt werden. 
 

 Achtung! 
Bewegen Sie den Verkaufsautomaten nicht, wenn er mit Produkten beladen ist, um Schäden 
an der Maschine zu vermeiden. 
 

 Achtung! 
Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder ähnliches 
blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
 

 Achtung! 
Beschädigen Sie den Kühlkreislauf nicht. 

 

SandenVendo übernimmt keine Haftung für Störungen, die durch die 

Nichteinhaltung der Vorschriften für die Positionierung entstehen.  
 
3.3.1 Merkmale der Installationsumgebung 
 

 Achtung! 
Der Verkaufsautomat muss in Umgebungen/Räumen installiert werden, in denen die 
Temperatur nicht höher als 32 °C und nicht niedriger als 10 °C ist. Andernfalls kann es 
zu einer Überhitzung oder Fehlfunktion der elektrischen Teile (Kompressor) kommen. 

 

 Achtung! 
Ohne das ĂOutdoor Kitñ ist der Verkaufsautomat nicht f¿r die Installation im Freien und 
an besonders feuchten oder staubigen Orten geeignet. 
 

 Achtung! 
Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in Bereichen geeignet, in denen 
Wasserstrahlen verwendet werden können. 

 

 Achtung! 
Stellen Sie den Automaten nicht in der Nähe von Wärmequellen auf. 
 

 Achtung! 
Positionieren Sie den Verkaufsautomaten nicht in Bereichen, die direktem Sonnenlicht 
ausgesetzt sind. 
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3.3.2 Positionierung 
 

 Achtung! 
Vergewissern Sie sich, dass die Tragfähigkeit der Oberfläche, auf der der Automat steht, 
ausreicht, um das vom Hersteller angegebene Gewicht zu tragen.  
 

 Achtung! 
Bevor Sie den Automaten an das Stromnetz anschließen, vergewissern Sie sich, dass die 
Netzspannung, -frequenz und -leistung mit den Angaben auf dem Typenschild des Automaten 
übereinstimmen. 
 

 Achtung! 
Der Automat muss an ein geerdetes Stromversorgungsnetz angeschlossen werden, das den 
geltenden Vorschriften entspricht. Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht 
werden, die durch eine fehlende Erdung des Systems entstehen. 
 
 

¶ Ziehen Sie das Netzkabel von der Rückseite der 
Abdeckung durch die Rille im Gitter. 

¶ Stellen Sie den Verkaufsautomaten am 
Aufstellungsort auf. Seien Sie vorsichtig und 
vermeiden Sie Manöver, die plötzliche Stöße und 
Erschütterungen des Automaten verursachen 
können. 

¶ Der Automat muss so installiert werden, dass der 
Stecker nach der Installation zugänglich ist. 

¶ Die Luftzirkulation ist für das Kühlsystem von 
entscheidender Bedeutung. Achten Sie darauf, dass 
der Abstand zwischen der Rückseite des 
Verkaufsautomaten und einem Hindernis (z. B. einer 
Wand) mindestens 10 cm (100 mm) beträgt. 

¶ Für einen optimalen Betrieb wird empfohlen, den Automaten auf eine perfekt ebene Fläche 
zu stellen. Eventuelle Bodenunebenheiten können durch Verstellen der Schraubfüße 
ausgeglichen werden, um eine perfekte Nivellierung und Stabilität zu erreichen.  

¶ Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder ähnliches 
blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 

¶ Erfolgt die Installation in Fluchtgängen, so ist darauf zu achten, dass bei geöffneter Tür des 
Verkaufsautomaten noch ausreichend Durchgangsraum vorhanden ist. 

¶ Um einen reibungslosen Betrieb zu gewährleisten, halten Sie den Automaten stets in einem 
sauberen Zustand. 

 

i  

Im Falle einer außerordentlichen Wartung oder einer Reparatur bzw. des Austauschs 
bestimmter  
Bauteile muss es möglich sein, den Automaten zu drehen, um Zugang zur Rückseite 
zu erhalten. 

 Achtung!  
SandenVendo Europe übernimmt keine Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die auf 
Folgendes zurückzuführen sind: 
Å Falsche Installation. 
Å Ungeeignete Stromversorgung. 
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3.3.2.1 Aufstellungs- und Nutzungsräume 
 
Die Luftzirkulation ist für das Kühlsystem von entscheidender Bedeutung. Achten Sie darauf, 
dass der Abstand zwischen der Rückseite des Verkaufsautomaten und einem Hindernis (z. B. 
einer Wand) mindestens 10 cm (100 mm) beträgt. 
 
Erfolgt die Installation in Fluchtgängen, so ist darauf zu achten, dass bei geöffneter Tür des 
Verkaufsautomaten noch ausreichend Durchgangsraum vorhanden ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELL A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Zubehör und/oder Bausätze außerhalb des Mantels können die in der Tabelle angegebenen 
Maße verändern. 
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3.3.3 Anschluss an das Stromnetz 
 
Installation des Servicekabels 

¶ Ziehen Sie das Netzkabel durch die Rille an der 
Rückseite des Schubfachs. 

¶ Befestigen Sie die Platte mit zwei Schrauben am 
Mantel. 

 
 
 
 

Führen Sie die folgenden Kontrollen durch, bevor Sie den 
elektrischen Anschluss vornehmen: 
 

 
Vergewissern Sie sich, dass die Eigenschaften des Netzes (Spannung und Frequenz) 

mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmen: Dieser Automat muss an 
ein Netz mit 230 V, 50 Hz. angeschlossen werden; eine Spannung unter 207 V oder über 253 
V kann zu Funktionsstörungen führen. 

 
Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose über einen Schutzkontakt verfügt und dass 
das gesamte Gerät nach dem Anschließen mit der Erde verbunden ist. 
 
Achten Sie darauf, dass der Automat so aufgestellt wird, dass der Stecker für den 
Netzanschluss nach der Installation zugänglich ist. 
 
Stellen Sie sicher, dass der Neutralleiter blau ist, andernfalls tauschen Sie die Pole 
aus. 
 
Achten Sie darauf, ein differenziertes Schutzsystem zu verwenden. 

 

 Achtung! 
» Die Verwendung von Adaptern, Steckdosenleisten und/oder Verlängerungskabeln ist 
verboten. 
» Entfernen Sie nicht den Erdungsstift aus dem Stecker und überbrücken, verändern oder 
zerstören Sie nicht das Erdungssystem des Automaten. 
» Biegen Sie das Netzkabel nicht zu stark und stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf 
ab. 
» Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an. 

» Wenn das Netzkabel defekt oder beschädigt ist, muss es ersetzt werden. Aus Gründen 
der persönlichen Sicherheit und um Schäden am Automaten zu vermeiden, muss das 

Kabel vom Hersteller, dessen technischem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ausgetauscht werden. 
 
 

 Achtung! 
» Für Verkaufsautomaten mit dem Outdoor Kit, die einen Ableitstrom von mehr als 10 
mA aufweisen, wird empfohlen, eine Differenzstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem 
Bemessungsdifferenzstrom von nicht mehr als 30 mA zu installieren. 
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3.3.4 Stabilität 
 
Die Stabilität der SandenVendo Verkaufsautomaten ist bei leerem und vollem Automaten 
und/oder bei geöffneter Tür gewährleistet. 

 
Ein Umkippen des Automaten ohne äußere Einwirkung ist ausgeschlossen. 
 

Gegen die Möglichkeit, den Automaten für kleine Diebstähle zu kippen, gibt es folgende 
Optionen, die je nach Bedarf eingesetzt werden können. 
 
 
» Wandbefestigungssatz P/N 135078/2 
 

 
 
 
» Bodenbefestigungssatz  
Verwenden Sie geeignetes Material, um den Automaten auf dem Boden zu befestigen. 
 
 

 
 
 
 

  Achtung! 
SandenVendo haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anleitung entstehen. Alle 
beschriebenen Arbeiten dürfen nur von autorisiertem Personal durchgeführt werden. 

 

 

Anschweißen Hinterer 
Bügel 

Schrauben 

Dübel mit Schraube 

Bügel 

Befestigen Sie den 
ĂBodenbefestigungsb¿
gelñ unter den F¿Çen 

des Mantels. 

Um Unebenheiten 
auszugleichen, 

verwenden Sie die 
mitgelieferten 

Unterlegscheiben. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Installation der Münzröhre 
 

 Achtung! 
Trennen Sie den Automaten von der Stromversorgung, bevor Sie elektrische Verbindungen 
herstellen, um Schäden an der Münzröhre oder an der Steuerkarte zu vermeiden. 

 Achtung! 
Diese Vorgänge sind bei der Verwendung der von SandenVendo Europe vorgeschlagenen 
Münzröhren nicht erforderlich. 
 
Hängen Sie die Münzröhre an den 3 Schrauben (E) ein, die sich an der Tür der Münzröhre (F) 
befinden. 
Vergewissern Sie sich, dass der Münzeinlass der Münzröhre mit dem Auslass des Münzkanals 
(G) übereinstimmt und dass der Abstand zwischen den beiden Teilen maximal 10 mm beträgt. 
Dieser Abstand kann durch Lösen der drei Befestigungsschrauben (H) an der Tür und 
anschließendes Verschieben nach oben oder unten eingestellt werden.  
Vergessen Sie nicht, nach erfolgter Einstellung die Schrauben wieder anzuziehen. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wenn die Zentrierung optimal ist, nehmen Sie die Münzröhre ab und ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben (H) fest.  
 
Betätigen Sie die Münzrückgabe-Taste und prüfen Sie, ob der Mechanismus richtig funktioniert. 
Es ist wichtig, dass der Selektor so weit wie möglich geöffnet wird.  
Wenn dies nicht der Fall ist, stellen Sie die Höhe des Münzrückgabe-Motors neu ein. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Münzrückgabe-Motor 
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3.3.5.1 Verbindung Münzröhre MDB / Executive 
 
MDB 
 
Um die Münzröhre im MDB-Modus anzuschließen, stecken Sie den 6-poligen Stecker auf der 
Karte SVE01 oder auf der Karte EMA0206 (Modelle mit Touchscreen) in Position J4. 
 
Executive 
 
Um die Münzröhre im EXECUTIVE-Modus anzuschließen, müssen Sie den Kabelbaum P/N 
 141427 verwenden und wie unten gezeigt vorgehen: 
 

¶ Stecken Sie den schwarzen 4-poligen Stecker des Kabelbaums P/N 141427 auf der Karte 
SVE01 oder EMA0206 in Position J1. 

¶ Stecken Sie die 4-polige Buchse des Kabelbaums P/N 141427 auf den 4-poligen Stecker, 
der von dem zuvor von der Karte SVE01 oder EMA0206 getrennten Kabelbaum kommt. 

¶ Nach dem Anschluss des Kabels (Nr. 141427) kann die Münzröhre angeschlossen werden. 
 

 
3.3.6 Einfügen der Schilder für Auswahlmöglichkeiten 
 
An der Vorderseite der Schublade befindet sich ein Schlitz für die Aufnahme von Schildern, 
auf denen der Code des auswählbaren Produkts und der ihm zugeordnete Preis angegeben 
sind. 
 
Die mit dem Verkaufsautomaten gelieferten Schilder können durch Schwärzen (mit einem 
schwarzen Filzstift) überflüssiger Sektoren individuell gestaltet werden, bis die gewünschte 
Zahl erscheint. 
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3.4 Aufteilung der Modelle mit 6 Auswahlen 
 
- Trennen Sie den Verkaufsautomaten von der Stromversorgung und legen Sie das 
Servicekabel in das Schubfach. 
 
- Stellen Sie sicher, dass der Automat auf 6 Stellfüßen steht. 
 
- Ziehen Sie das Schubfach heraus und entfernen Sie die Halterung, die das Herausziehen 
blockiert (Abb. 1), sowie die 3 Schrauben der unteren Halterung (Abb. 2). 
 
- Trennen Sie alle vom Schrank kommenden Kabel vom Transformatorenkasten (Abb. 
3)(achten Sie auf die Erdungskabel, die mit Schrauben gesichert sind), und nehmen Sie dann 
das Schubfach aus dem Automaten heraus. 
 

- Schrauben Sie die untere Türabdeckung ab und entfernen Sie sie (Abb. 4). 
- Lösen Sie die erste Schraube, mit der der Sockel-Klemmbügel befestigt ist, und lösen Sie 
die beiden anderen Schrauben.   (siehe Abb. 5) 
- Schieben Sie den Klemmbügel entlang des Schlitzes nach oben. 
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- Entfernen Sie die Schrauben an der Unterseite des Mantels (Abb. 5). 
- Lösen Sie die beiden Schrauben, mit denen der obere Kasten befestigt ist. 
 

 
 
- Drücken Sie den Kasten kräftig nach hinten, um ihn von den Schrauben auf der Rückseite 
des Schranks zu lösen, mit denen er befestigt ist. (Bitte beachten Sie, dass der Kasten nun 
vom Schrank gelöst ist). 

 
 
» Um den Automaten zusammenzubauen, müssen Sie die Anweisungen in umgekehrter 
Reihenfolge befolgen: 

Die vom Automaten kommenden Anschlüsse sind eindeutig und können nur an den 
dafür vorgesehenen Stellen angeschlossen werden. 
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4 VERWENDUNG UND BETRIEB DES VERKAUFSAUTOMATEN 
 

4.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
 
Die Automaten der Linie ĂG-Drinkñ sind ausschließlich für den automatischen Verkauf von 
Flaschen, Dosen und Tetrapaks konzipiert und hergestellt. Der Automat darf ausschließlich für 
den Verkauf von Produkten in hermetisch verschlossenen Verpackungen verwendet werden. 

Der Automat geht in den Normalbetrieb, wenn er an das Stromnetz angeschlossen ist 
und Tür und Schubfach geschlossen sind. 

 
Über die Tastatur kann das Produkt ausgewählt werden, das in der Vitrine an der vorderen Tür 
zu sehen ist. 
An der Unterseite jeder Schublade befindet sich ein Etikett mit dem Code des auswählbaren 
Produkts und dem entsprechenden Preis. 
Die zur Auswahl erforderlichen Tasten sind von 1 bis 9 nummeriert, und durch Eingabe der 
gewünschten Kombination (31, 55 usw.) wählt man das auszugebende Produkt aus. 
Wenn die Produkte zur Neige gehen, wird die zugehörige Kombination deaktiviert, und falls 
dieses Produkt angefordert wird, erscheint eine Meldung auf dem Display, die den Benutzer 
über den Verfügbarkeitsstatus informiert (bis die Fehlerliste gelöscht wird). 
 
Im Normalbetrieb geht der Automat in einen Wartezustand über. 
Nach der Eingabe des Guthabens, sei es in Form von Münzen/Karten, Schlüsseln oder anderen 
Formen, kann die Tastenkombination für das gewünschte Produkt gedrückt werden. 
Ist das Guthaben ausreichend und das Produkt verfügbar, wird der Ausgabezyklus aktiviert. 
 

i  
Um den Preis eines Produkts auf dem Display anzuzeigen, können Sie vor der Eingabe 
des Guthabens die gewünschte Kombination (31, 55 usw.) drücken. 

 
Der Verkaufsautomat ist kein Kühlschrank, ermöglicht aber eine moderate Kühlung der in die 
Schubladen geladenen Produkte.  
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäße Verwendung und ist daher riskant. 
Führen Sie keine aufgrund ungeeigneter Temperaturen potenziell gefährlichen Produkte in den 
Verkaufsautomaten ein. Beachten Sie diesbezüglich die auf den Produkten angebrachten 
Hinweise zu Lagerungsvorschriften und Verfallsdaten. 
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4.1.1 Produktkapazität 

 
 
Es können Produkte mit folgenden Abmessungen verkauft werden: 
 
 Flasche (PET/Glas) - Dose Getränkekarton (Quader) 

Mindestens Höchstens Mindestens Höchstens 

Durchmesser 43,5 mm 71,5 mm   

Breite   52 mm 67 mm 

Tiefe   40 mm 47 mm 

Höhe 88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Gewicht 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Abmessungen 
Modelle 

6 Auswahlen 
Modelle 

9 Auswahlen 

Dosen 0,33 
Å66 mm x H 115 

mm 
336 (7 Schubladen) 504 (7 Schubladen) 

Flaschen 0,5 PET 
Å65 mm x H 235 

mm 
240 (5 Schubladen) 360 (5 Schubladen) 

Kartonverpackungen 
T 41,5 mm x B 43 
mm x H 127,5 mm 

396 (6 Schubladen) 594 (6 Schubladen) 

 
 

 Achtung! 
Einige Produkte, auch wenn sie unter diese Abmessungen fallen, können aufgrund ihrer Form 
schwer zu laden sein. 
 
Bei Produkten mit Sonderformen behält sich SandenVendo das Recht vor, den Verkauf erst 
nach Tests an den Automaten selbst zu bestätigen. 
 
SandenVendo haftet nicht für die Verwendung und Anwendung von Verkaufsautomaten, die 
nicht durch die Erläuterungen in diesem Handbuch abgedeckt sind. 
 

Ablage 1 

Ablage 2 

Ablage 3 

Ablage 4 

Ablage 5 

 
Modelle 

mit 9 
Auswahlen 

Modelle 
mit 6 

Auswahlen 

Anzahl der 
Regale 

Mindestens 4 
Standard 5 

Höchstens 7 

Anzahl der 
Auswahlen pro 

Regal 
9 6 

Anzahl der 
Auswahlen 
insgesamt 

Standard 
45 

Höchstens 
63 

Standard 30 
Höchstens 

42 

Zeit für den 
Verkaufszyklus 

Max. 13 s 
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4.2 Zugang zu den inneren Teilen 
 

 Achtung! 

Das Öffnen und eventuelle Einschalten des Automaten bei geöffneter Tür darf nur 
von Person en durchgeführt werden, die für diese Arbeiten befugt sind.  

Lassen Sie den geöffneten Automaten nicht unbeaufsichtigt stehen.  
 
Der Zugang zum Inneren des Automaten (Wartungs-/Ladebereich) ist nur mit dem 
mitgelieferten Schlüssel möglich. 
 
Zum normalen Öffnen und Schließen des Automaten werden zwei silberfarbene Schlüssel 
mitgeliefert, die sich im Inneren des Münzrückgabefachs befinden. 
 

i  
Auf Anfrage wird auch ein goldener Schlüssel geliefert, der als Programmierschlüssel 
dient und das Schloss intern zurücksetzen kann.  

 

 Achtung! 
Der goldene Schlüssel darf nicht für den täglichen Gebrauch verwendet werden! 
Bei regelmäßiger und längerer Verwendung dieses Schlüssels kann das Schloss im Inneren 
beschädigt werden, so dass es unbrauchbar wird. 
 
4.2.1 Sicherheitseinrichtungen 
 
Der Automat ist mit einem Sicherheitsschalter 
ausgestattet, der bei jedem Öffnen des Schubfachs die 
Stromzufuhr zum elektrischen System des Automaten 
unterbricht. 
 
Für einige Vorgänge ist es jedoch erforderlich, bei 
geöffneter Tür zu arbeiten, während der Automat in 
Betrieb ist. 
Um das System bei geöffneter Tür einzuschalten, 
stecken Sie einfach den blauen Kunststoffschlüssel, der 
mit dem Automaten geliefert wird, in den Schalter über 
dem Schubfach und drehen ihn um 90°. 

 

i  
Bei jedem Einschalten des Automaten findet ein Diagnosezyklus statt, um die Position 
der beweglichen Teile zu überprüfen.  

 

 Achtung! 
Das Schubfach kann nur geschlossen werden, wenn der blaue Kunststoffschlüssel aus dem 
Schalter entfernt wurde. 
 

  Achtung! 
Eine vollständige Trennung vom Stromnetz wird nur durch Ziehen des Steckers erreicht.  
Daher dürfen alle Arbeiten, die einen Betrieb des Automaten bei geöffneter Tür erfordern, nur 
von qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das über die damit verbundenen  
spezifischen Risiken informiert ist. 
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4.2.2 Funktionen der Karten und Signale 
 
4.2.2.1 Karte SVE01 [nur mit Steuerkarte SVE01] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. USB-Anschluss 

J6. RS485-Anschluss 

J7. Kommunikation <--> RS485 an SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. Nicht vorhanden 

J9. Analog (Raumsensor / Verdampfersensor) 

J10. Display 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Mikro Tür 

J13. JTAG 

J14. Mikroschalter-Eingänge 

J15. Tastatur 

J16. Ausgänge 24 VDC Motoren 

J17. LEDs/Tasten 

J18. Stromversorgung Karte SVE01 

J19. Allgemeiner Eingang 

J20. Motor Restgeldausgabe 

 
 
4.2.2.2 Steuerkarte Slave SVC 
 
CN1. VSS Kommunikation 

CN2. MDB 

CN3. Anschluss des Sensors 

CN4. Anschluss des Sensors 

CN5. Produkterkennung 

CN6. Interner Schrank-Thermostat 

CN7. Kondensator-Thermostat 

CN8. SRB Kommunikation 

CN9. Kondensatorlüfter 

CN10. Liftmotor 

CN11. Motor Z 

CN12. Kommunikation mit der 
Produktausgabe 

CN13. Umprogrammierung des Mikroschalters 
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4.2.2.3 Relais-Karte SRB 
 
CN1. Eingang Liftmotor Verbinder 1 

CN2. Eingang Liftmotor Verbinder 2 

CN3. Ausgang Liftmotor 

CN4. Eingang Heizung, Solenoid, Lüfter, Kompressor 

CN5. Ausgang Heizung 

CN6. Ausgang Kondensator 

CN7. Ausgang Lüfter 

CN8. Ausgang Solenoid 

CN9. Eingang Stromversorgung 

CN10. Ausgang Kompressor 

CN11. Eingang LED 

CN12. Eingang Stromversorgung LED 

CN13. Ausgang LED 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Karte Y-Achse 
 
CN1 Flach X 
CN2. Ausgang Position Y Lift 

CN3. Eingang Position Y 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Spannungsregler-Karte 
 
CN1. Eingang 24 Vdc 

CN2. Ausgang 8V-
24V 
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4.2.2.7 Steuerkarte EMA0206 [nur mit Steuerkarte Linux] 
 
J1. Tastatur-Eingänge 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. 24 VDC 
Stromversorgung 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. Seriell TTL 

J15. Display 

 
 
 
 
4.2.2.8 Schnittstellenkarte EMA0212 [nur mit Steuerkarte Linux] 

 
J6. Verbindung mit der Steuerkarte 

P1. Taste zum Aufrufen des 
Programmiermenüs 

 
4.2.2.9 Karte EMA0226 [nur mit Steuerkarte Linux] 
 
J1. Raumsonde  J11. Motor Restgeldausgabe 

J2. Verbindung Karte EMA0212  J12. Seriell DBG 

J3. Hilfsausgänge  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Erkennung des Automaten  J15. 24 VDC Stromversorgung 

J5. Lichtschranken  J16. Verbinder RS485 

J6. I2C  J17. Hilfsausgänge 

J7. MDB  J18. Beleuchtung des Automaten 

J8. JTAG  J19. Ausgänge Reihen Motoren 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Ausgänge Säulen Motoren 
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4.2.3 Laden der Produkte 
 

 Achtung! 
Beladen Sie den Automaten nicht mit anderen als den vom Hersteller angegebenen Produkten.  

 Achtung! 
Beladen Sie den Automaten nicht mit anderen als den vom Hersteller angegebenen 
Produktformaten. 

 Achtung! 
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers bezüglich des Verfallsdatums der Produkte 
und der Aufbewahrungstemperatur. 

 Achtung! 
Um Probleme zu vermeiden, darf der Bediener, der den Automaten belädt, auf keinen Fall die 
Schalter über dem Schubfach betätigen. 

 Achtung! 
Bewahren Sie keine explosiven Stoffe (wie z. B. Sprühdosen mit brennbarem Treibmittel) im 
Automaten auf. 

 Achtung! 
Es ist absolut verboten, den Lift während des Beladens zu betreten. 

 Achtung! 
Es ist absolut verboten, die Schubladen als Ablagefläche zu verwenden. 
 
Befolgen Sie beim Beladen die nachstehenden Anweisungen:  
ü Öffnen Sie die Tür des Automaten. 
ü Ziehen Sie eine Schublade nach der anderen heraus, heben Sie die Schublade dazu 

leicht an und ziehen Sie sie nach außen bis zum Anschlag. Die Schublade lässt sich nach 
unten neigen, wodurch das Beladen erleichtert wird. 

o Ziehen Sie die Schublade teilweise heraus, damit sie gerade bleibt. 
o Ziehen Sie die Schublade ganz heraus, um sie zu kippen. 

                    
ü Schieben Sie den Schieber zurück, bis er an der hinteren Querstange der Schublade 

einrastet. 

   
ü Laden Sie das Produkt in den Raum vor dem Schieber und bringen Sie die Schublade in 

ihre Arbeitsposition zurück. 
ü Schließen Sie die Automatentür und warten Sie auf die Überprüfung der Rücksetzung der 

Parameterkonfiguration. 

 

Laden Sie die Produkte nur in saubere Schubladen. Verschmutzungen auf der 
Produktrutsche können zu Fehlfunktionen führen. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 41 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

 Achtung! 
Wenn die Schublade in ihre Arbeitsposition 
zurückgebracht wird, löst sich der Schieber 
automatisch und drückt gegen die Produkte. 
Wenn eine Auswahl nicht geladen wird, kehrt der 
Schieber aufgrund der Federkraft Ăgewaltsamñ zum 
Ausgangspunkt zurück. 
Um dies zu vermeiden, lösen Sie den Schieber manuell 
und begleiten Sie ihn, bevor Sie die Schublade in ihre 
Arbeitsposition zurückbringen. 
 

 Achtung! 
Verwenden Sie das für das geladene Produkt passende Zubehör. 

 Achtung! 
Achten Sie beim Befüllen der Säulen darauf, dass die Produkte 
nicht zu fest in ihrem Fach sitzen. Drücken Sie die Produkte nicht 
mit Gewalt in die dafür vorgesehenen Lücken, da das Produkt frei 
gleiten können muss. Ersetzen Sie gegebenenfalls das Zubehör, 
um die Säule zu verbreitern. 

 Achtung! 
Vermeiden Sie das Einlegen von Verpackungen bei Temperaturen über 30 °C. 

 Achtung! 
Um die einwandfreie Funktionstüchtigkeit aufrecht zu erhalten, prüfen und reinigen Sie die 
Produktrutsche und den Schieber regelmäßig.  
Verwenden Sie warmes Wasser und ein wenig Reinigungsmittel, um Schmutz von der 
Produktrutsche zu entfernen. Bitte beachten Sie das Kapitel über die Reinigung. 

 Achtung! 
Reinigen Sie verschmutzte oder klebrige Produkte, bevor Sie sie in den Automaten laden. 
 

 

Gängige Produkte werden normalerweise im Werk getestet. Fragen Sie nach der 
Einstellungsnummer des Produkts, das Sie verkaufen möchten, und geben Sie diese 
Nummer bei der Bestellung an. Wir werden den Automaten nach Ihren Vorgaben fertigen. 
 

4.2.3.1 Laden der unteren linken Schublade 
 
Nur bei der Entnahme und dem Beladen der unteren 
linken Schublade muss wie folgt vorgegangen werden: 
 
ü Öffnen Sie die Verkaufstür von Hand. 
ü Die Schaufel des Produkthalters bewegt sich von links 
nach rechts, so dass die Schublade herausgezogen 
werden kann. 
o Jedes Öffnen der Tür löst eine Bewegung der Schaufel 
von links nach rechts oder von rechts nach links aus. 
Wenn Sie die Tür schließen, kehrt die Schaufel in ihre 
Ausgangsposition zurück. 
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4.2.4 Einstellungen der Schubladen 
 
Je nach Größe der Produkte kann jeder Verkaufsautomat mit einer variablen Anzahl von 
Schubladen (maximal 7 Etagen) mit unterschiedlichem Zubehör für bestimmte Produkte 
ausgestattet werden. 
 

 
 
Beispiel für einige lieferbare Zubehörteile: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Abstandhalter A 

Abstandhalter B 

Abstandhalter C 

Abstandhalter für 
Tetrapak CL 

Tür 

Distanzstück Tür F 

Abstandhalter D 

Schieberabdeckung 

Schieber 

Feder 

Abstandhalter E 

Abstandhalter 
A1 

Abstandhalter A2 
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4.2.5 Auszug / Entnahme der Schublade 

 
Um die Schublade herauszuziehen, gehen Sie wie folgt vor: 
 
» Heben Sie die Vorderseite der Schublade leicht an. 
» Ziehen Sie die Schublade bis zum Anschlag nach vorne in die Produktladeposition. 
» Zum Einsetzen der Schublade heben Sie die Vorderseite an und schieben sie in den 
Automaten. 

 
Um die Schublade herauszuziehen, gehen Sie wie folgt vor: 
 
» Heben Sie die Rückseite der Schublade an, während sie sich 
im Automaten befindet, um sie aus dem Boden zu lösen. 
» Ziehen Sie die Schublade nach vorn heraus. 
» Um eine neue Schublade einzubauen, gehen Sie in 
umgekehrter Reihenfolge vor. 
 
 

4.2.5.1 So messen Sie die Höhe zwischen den Schubladen 
 
Die Höhen zwischen den Schubladen, die SandenVendo in seinen Einstellungen angibt, 
werden wie folgt gemessen: 

 
 
Wenn Sie diese Maße in den Konfigurator eingeben, können Sie die Anzahl der Löcher für 
die Befestigung der Schubladenböden berechnen, wie in den folgenden Punkten angegeben. 
 
 

 

 

Schubladen
boden  

Schubladen-
Unterseite  



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 44 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

4.2.5.2 Montage / Demontage der Schubladenböden 
 
Überprüfen Sie beim Verschieben einer Schublade die korrekte Position des 
Schubladenbodens. 
Wenn die Position korrekt ist, bleibt die Schublade leicht um ~3°/5° nach vorne geneigt. 
Die Befestigungslöcher werden wie unten gezeigt gezählt: 
 

 
 
 
 
 
 
 
Der erste Schubladenboden ist unten am ersten Loch befestigt, von der aus alle 10 
Positionen ein Referenzloch (mit ĂRñ gekennzeichnet) angebracht ist. 
Die Position des Schubladenbodens muss zwischen der vorderen und hinteren Wand gleich 
sein (z. B.  5. Loch auf der Rückseite in Bezug auf die Referenz, 5. Loch auf der Seite in 
Bezug auf die Referenz).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Das erste Loch wird von der 
Unterseite des Automaten aus 
gezählt. 

Für jeweils 10 Löcher 
gibt es ein 
Referenzloch. ĂRñ 

Löcher für die Befestigung des 
ersten Schubladenbodens  

   Achtung! 
Zwischen den einzelnen Schubladen muss 
ein Mindestabstand von 10 Löchern 
gelassen werden. (125 mm) 

Linke Seite Rückseite Rechte Seite 
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4.2.6 Betrieb des Kühlsystems 
 
 
 

 
 
Beim ersten Einschalten des Steuergeräts kommt es zu einer dreiminütigen Verzögerung beim 
Anlaufen des Kompressors und der Verdampferlüfter. Im Normalbetrieb schaltet der 
Kompressor erst ab, wenn die eingestellte Solltemperatur erreicht ist, und die Verdampferlüfter 
laufen immer. Wenn die Tür geöffnet wird (falls ein Tür-Mikroschalter vorhanden ist), werden 
sowohl der Kompressor (falls in Betrieb) als auch die Lüfter abgeschaltet. Wenn die Tür 
geschlossen wird, laufen die Lüfter sofort an, während der Kompressor eine Verzögerung von 
drei Minuten ab dem letzten Abschalten hat, auch wenn die Tür früher geschlossen wird. 
 
Das Kühlsystem wird durch verschiedene Parameter gesteuert, die in der Software des 
Steuergeräts programmiert sind und nicht verändert werden können. Auf diese Weise werden 
unerwünschte Änderungen von Parametern vermieden, die für das Kühlsystem wichtig sind. 
Falls Parameter geändert werden müssen, wenden Sie sich bitte für weitere Informationen an 
den SandenVendo-Kundendienst. 
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4.2.6.1 Beschreibung und Betrieb des Steuergeräts CAREL IJ 
 
  

Symbol/Taste Beschreibung Zugriff auf Blinkend 

 

Sollwert/Pfeil 
nach oben 

Ι Wertzunahme 

Ι Blättern im Menü 

Ι Direkter Zugriff auf die 
Sollwerteinstellung 

- 

 
PRG (Programm) Kurzer Druck: 

Ι 
Menüzweigeingabe 

Ι Wertspeicherung 
und Rückkehr zum 
Code 
Parameter 

Langer Druck (3 s): 

Ι Eingang 
Programmiermodus 

Ι Rückkehr zur 
vorherigen Ebene 

- 

 

On-Off/ 
Pfeil nach unten 

Gerät EIN 

Ι Wertabnahme 

Ι Blättern im Menü 
- Gerät ein-/ausschalten 

- 

 

Entfrosten Aktiv/Deaktivierung Ausstehend/Aktivierung 

 

Kontinuierlicher 
Zyklus 

Aktiv/Deaktivierung Ausstehend/Aktivierung 

 

Beleuchtung Aktiv/Deaktivierung Aktivierung 

 

HACCP Vorhandensein von Haccp-Alarmen 
Direktzugriff auf Haccp-Menü 

- 

 

Alarmhistorie Vorhandensein von historischen Alarmen 
Direktzugriff auf das Menü Alarmhistorie 

- 

 
Zusätzlicher 
Ausgang 

Aktiv - 

 
Kompressor Aktiv  

 

Lüfter 
Verdampfer 

Aktiv - 

 
Uhr Zeitprogrammierung aktiv  

 
°C Maßeinheit °C - 

 
°F Maßeinheit °F - 

 

Kundendienst 
Wartung 

Vorhandensein von Alarmen - 
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4.2.6.2 Anzeige oder Einstellung des Sollwerts 
 
±ŜǊŦŀƘǊŜƴ ǾŜǊǿŜƴŘŜƴ {ƛŜ ŦƻƭƎŜƴŘŜ ¢ŀǎǘŜƴΣ ǳƳ ƛƴƴŜǊƘŀƭō ŘŜǎ aŜƴǸōŀǳƳǎ Ȋǳ ƴŀǾƛƎƛŜǊŜƴΥ 

π ¦t ǳƴŘ 5h²b ȊǳƳ bŀǾƛƎƛŜǊŜƴ ŘǳǊŎƘ Řŀǎ aŜƴǸ ǳƴŘ ȊǳƳ 9ƛƴǎǘŜƭƭŜƴ Ǿƻƴ ²ŜǊǘŜƴΤ 

π twDΣ ǳƳ ŘƛŜ aŜƴǸǇǳƴƪǘŜ ŀǳŦȊǳǊǳŦŜƴ ǳƴŘ ŘƛŜ ǾƻǊƎŜƴƻƳƳŜƴŜƴ &ƴŘŜǊǳƴƎŜƴ Ȋǳ ǎǇŜƛŎƘŜǊƴΤ 

π ²ŅƘƭŜƴ {ƛŜ ŘŜƴ aŜƴǸǇǳƴƪǘ 9{/Σ ǳƳ ȊǳƳ ǾƻǊƘŜǊƛƎŜƴ ½ǿŜƛƎ ȊǳǊǸŎƪȊǳƪŜƘǊŜƴΦ 

 

.ŜƛǎǇƛŜƭ ŦǸǊ ŘƛŜ &ƴŘŜǊǳƴƎ ŘŜǎ tŀǊŀƳŜǘŜǊǎ {ǘ ό{ƻƭƭǿŜǊǘύΥ  

Φ 

          

     

 

 

 

 

               

 

  

1. Anzeige in der 
Standardansicht. 

2. PRG 3s drücken: Sie 
gelangen in den Modus der 
direkten Aktivierung von 
Aktuatoren/Funktionen 
 

3. PRG drücken: Wenn der 
Programmiermodus aufgerufen 
wird, blinken die Tasten  UP 
und DOWN und die erste 
Kategorie von 
Richtungsparametern wird 
angezeigt 

4. Drücken Sie DOWN, bis 
Sie die Parameterkategorie 
finden CTL 

5. Drücken Sie PRG: der 
erste Eintrag im Menü St 
(Sollwert) erscheint Drücken 
Sie PRG, um den Wert des 
Parameters anzuzeigen. 
Verwenden Sie die Tasten 
UP und DOWN, um den 
Wert zu ändern 

6. Drücken Sie PRG, um den 
Wert zu speichern Achtung: 
Wenn die Taste PRG nicht 
gedrückt wird, wird die 
Änderung nicht gespeichert. 
Drücken Sie dann auf 
UP/DOWN, um ESC 
auszuwählen, und drücken Sie 
PRG, um zu den 
Parameterkategorien 
zurückzukehren. 
 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 48 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

4.2.6.3 Beschreibung der wichtigsten Warnmeldungen und Alarme 
 
Die Fehlercodes werden auf dem Display im Wechsel mit der Temperaturanzeige angezeigt. 

 
 
 

Alarmtabelle 

Code 
Display 

Code 
Log (*) 

Beschreibung Verzögerung 
(Standard) 

Symbol 
Display 

Alarm- 
Relais 

Buzzer Reset 

COM 34 Kommunikationsfehler VCC  Ctd(15s) Ja Ja Ja Automatisch  

E1 1 Sonde 1 defekt oder nicht 

angeschlossen 
 Nein Nein Nein Automatisch  

E2 2 Sonde 2 defekt oder nicht 

angeschlossen 
 Nein Nein Nein Automatisch  

E3 3 Sonde 3 defekt oder nicht 

angeschlossen 
 Nein Nein Nein Automatisch  

Ed1 10 Abtauen beendet durch maximale 

Zeit 
 Nein Nein Nein Automatisch  

GLO 20 Allgemeiner Alarm unterer 

Schwellenwert 

Wenn auf dem Display das Wort 
GLO blinkt, bedeutet dies, dass die 
Glykolpumpe nicht funktioniert 
oder dass der Glykolkreislauf leer 
ist 

GFA_De (0 s) Ja Ja Ja Automatisch  

rE 12 Steuersonde defekt oder nicht 

angeschlossen 
 Ja Ja Ja Automatisch  
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5 WARTUNG 
 

5.1 Hinweise 
 
Nach den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften ist der Betreiber eines 
Verkaufsautomaten für dessen Hygiene und Sauberkeit verantwortlich. 
 
Der folgende Abschnitt ist eine grundlegende Anleitung für die allgemeine Wartung und 
Reinigung des Automaten. Die Wartung der Kühlanlage darf nur von technischem 
Fachpersonal durchgeführt werden. Tragen Sie bei der Arbeit immer eine Schutzbrille und 
Handschuhe. Das Wartungspersonal muss sich der Gefahr bewusst sein, die beim Berühren 
heißer Metallteile entsteht. Die Komponenten des Kühlsystems bleiben auch nach dem 
Ausschalten des Automaten heiß und das Berühren des Verdampfers kann zu Verbrennungen 
führen. 
 
Bevor Sie den Automaten reinigen, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise: 
 
ü Trennen Sie den Automaten von der Stromversorgung, bevor Sie ihn reinigen oder wenn 

eine elektrische Komponente angeschlossen/getrennt wird. 
ü Kratzen Sie keine Teile oder Elemente des Automaten mit Rasierklingen oder anderen 

scharfen Werkzeugen ab. 
ü Führen Sie keine Reinigungsarbeiten an Orten durch, die direktem Sonnenlicht oder hohen 

Temperaturen ausgesetzt sind. 
ü Trennen Sie den Automaten von der Stromversorgung, bevor Sie elektrische und/oder 

durch Abdeckungen geschützte Teile reinigen. 
ü Der Netzstecker/die Steckdose muss so angebracht sein, dass der Bediener sie von jeder 

Position aus sehen und bedienen kann. 
ü Verwenden Sie kein anderes als das angegebene Reinigungsmaterial. 
ü Jegliche Reinigung mit flüssigen Mitteln darf nur durchgeführt werden, nachdem der 

Automat vom Stromnetz getrennt wurde. 
ü Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger und Druckwasserstrahlen. 
ü Reinigen Sie niemals mit Klingen oder anderen scharfen Gegenständen. 
 

 Achtung! 
SandenVendo übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch Nichtbeachtung der in der 
Anleitung aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen und der geltenden Vorschriften verursacht 
werden. 
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5.2 Empfohlene Reinigungsmittel  
 
Für die Reinigung des Automaten dürfen nur die folgenden Produkte und Materialien 
verwendet werden: 
ü neutrales Reinigungsmittel 
ü Druckluft (max. 2 bar) 
 

 Achtung! 
Um Oxidation, Korrosion, Versprödung, Farbabtrag und andere Schäden am Automaten zu 
vermeiden, dürfen die folgenden Produkte UNTER KEINEN UMSTÄNDEN verwendet 
werden: 
ü Scheuermittel 
ü stark alkalische oder saure Reinigungsmittel 
ü Benzol 
ü Benzin 
ü Aceton 
 

5.3 Sicherheitseinrichtungen für die Reinigung  
 
Bei jedem Reinigungsvorgang sollten Handschuhe und/oder Schutzkleidung getragen 
werden. 
 

 Achtung! 
Befolgen Sie alle Anweisungen für Reinigungsprodukte und lesen Sie die entsprechenden 
COSHH-Daten. 
 

5.4 Vorbeugende Wartung 
 
Um das einwandfreie Funktionieren des Automaten zu gewährleisten, sollten die folgenden 
Wartungsarbeiten regelmäßig durchgeführt werden: 
 
ü Überprüfen Sie den Verkaufsautomaten und seine Umgebung und vergewissern Sie sich, 

dass der Mantel keinen Rost aufweist und der Luftauslass nicht blockiert ist. 
ü Öffnen Sie die Tür und überprüfen Sie sie auf Wasseransammlungen, Rostspuren und 

Feuchtigkeit in den Ecken. 
ü Prüfen Sie, ob der Abfluss des Verdampfers nicht verstopft ist (das Kondenswasser im 

Verdampfer muss in die Kondensatorwanne abfließen). 
ü Überprüfen Sie regelmäßig die Türdichtungen. Wenn sie beschädigt sind, ersetzen Sie sie 

sofort. 
ü Überprüfen Sie regelmäßig die Sauberkeit des Kondensators. 
ü Überprüfen Sie den normalen Betrieb des Verdampferlüfters und des Kühlsystems (die 

Lüfterflügel müssen frei von Fremdkörpern sein). 
ü Überprüfen Sie den normalen Betrieb des Kompressors und des Kondensatorlüfters (die 

Lüfterflügel müssen frei von Fremdkörpern sein). 
ü Überprüfen Sie die korrekte Funktionsweise aller Produktauswahlmöglichkeiten. 
ü Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel. Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt 

oder abgenutzt ist, muss es durch ein Stromkabel desselben Typs wie das mit dem 
Automaten gelieferte Original ersetzt werden.  
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5.5 Regelmäßige Reinigung und Hygiene  
 
Um das einwandfreie Funktionieren des Automaten zu gewährleisten, ist es wichtig, die 
folgenden Reinigungsarbeiten in regelmäßigen Abständen durchzuführen. 
 

 Achtung! 
Trennen Sie den Automaten vor der Reinigung vom Stromnetz. 
 
5.5.1 Tägliche Reinigung und Hygiene 
 
» Reinigen Sie das Glasfenster innen und außen mit geeigneten Reinigungsmitteln. 
» Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem feuchten Tuch. 
» Reinigen Sie die Produktausgabe mit einem sauberen Tuch. 
» Überprüfen Sie beim Laden neuer Produkte das Verfallsdatum und laden Sie neue 
Produkte nach dem FIFO-Konzept (first in - first out). 
» Entfernen Sie Staub und/oder Schmutz von den Sensoren mit Druckluft und/oder einem 
sauberen Tuch. 
 
5.5.2 Wöchentliche Reinigung und Hygiene 
 
Zusätzlich zur täglichen Reinigung: 
 
» Reinigen Sie das Lüftungsgitter mit Druckluft und einem feuchten Tuch. 
» Reinigen Sie die Schubladen mit lauwarmem Wasser und neutralen Reinigungsmitteln. 
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Scheuermittel. 
» Überprüfen Sie den Automaten auf Insekten und entfernen Sie diese gegebenenfalls aus 
dem Inneren des Geräts. 
» Entfernen Sie den Staub, der sich im Bereich des Kühlsystems gebildet hat, insbesondere 
am Sockel. 
» Prüfen Sie die Dichtungen der Tür und reinigen Sie sie mit lauwarmem Wasser, nicht 
scheuernden Reinigungsmitteln und einem weichen Tuch. Die Dichtungen nicht schmieren 
und auf Verformung oder Beschädigung prüfen. Gegebenenfalls ersetzen. 
» Prüfen und reinigen Sie die Sensoren der installierten Zahlungssysteme. Bitte beachten Sie 
die Anweisungen des Herstellers für jedes Gerät. 
 
5.5.3 Monatliche Reinigung und Hygiene 
 
Zusätzlich zur täglichen und wöchentlichen Reinigung: 
 
» Reinigen Sie den Mantel innen und außen mit einem geeigneten Reinigungsmittel oder Seife. Tragen 
Sie auf der Außenseite ein beliebiges gutes Autowachs auf. Reparieren Sie alle Kratzer im Lack, um 
Korrosion zu verhindern. 
» Überprüfen Sie das Abflussrohr und reinigen Sie es. Das aus dem Verdampfer kommende Wasser 
muss frei in die Wanne neben dem Kompressor fließen. 
» Reinigen Sie den Bildschirm und die Innenseite der Anzeigetafel/der Glasscheibe des Displays. 
» Prüfen und reinigen Sie die LED-Leisten nur mit lauwarmem Wasser. 
» Prüfen Sie, ob alle Fächer und Leitungen des Kühlsystems sauber sind und keine Hindernisse für den 
Luftdurchlass vorhanden sind. Kondensator und Verdampfer müssen für einen optimalen Betrieb sauber 
gehalten werden. Reinigen Sie den Kondensator alle drei Monate mit einem Staubsauger und einer 
Bürste und stellen Sie sicher, dass alle Lamellen und Rohre frei und sauber sind. 
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5.5.4 Jährliche Reinigung und Hygiene 
 
Zusätzlich zur täglichen, wöchentlichen und monatlichen Reinigung: 
 
» Füllen Sie bei Bedarf das Gas im Kühlsystem nach. 
» Lassen Sie die Unversehrtheit des Automaten und die Übereinstimmung der 
entsprechenden Anlagen mit den Normen durch qualifiziertes Personal überprüfen. 
» Entfernen Sie alle Schubladen und das Kühlsystem. Reinigen Sie alle Komponenten der 
Schubladen, das Kühlsystem und das Innere des Automaten gründlich. Bauen Sie alle 
Komponenten im Gehäuse wieder zusammen. Bringen Sie die Temperatur auf einen stabilen 
Wert und beladen Sie den Automaten mit den gewünschten Produkten. 

 
5.6 Montage / Demontage für Wartungsarbeiten 
 

 Achtung! 
Alle in den folgenden Abschnitten (5.6.1, 5.6.2 usw.) genannten Arbeiten müssen von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 

Achtung! 
Wenden Sie sich bitte an den technischen Kundendienst, wenn Sie weitere Unterstützung 
benötigen. 
 
 

Achtung! 
Ersetzen Sie elektrische Teile (Motoren, Lüfter, Mikroschalter 
usw.) nur durch Originalersatzteile, die den Anforderungen 
dieser Automatenmodelle entsprechen, die Kühlsysteme mit 
direkter Expansion mit dem entzündlichen Gas R290 verwenden 
 
 
5.6.1 Auswechseln der LED-Lampen 
 
Um die LED-Röhren zu ersetzen, gehen Sie wie folgt vor: 
» Öffnen Sie die Tür des Automaten. 
» Schalten Sie den Automaten über den Hauptschalter aus. 
» Ziehen Sie die LED-Röhre aus den Halteklammern heraus. 
» Trennen Sie die LED-Röhre von ihrem Kabelbaum. 
» Schließen Sie die neue LED-Röhre an den Kabelbaum an und befestigen Sie sie an den 
Halteklammern. 
  
Wenn der Austausch abgeschlossen ist, gehen Sie wie folgt vor: 
 
» Schalten Sie den Automaten über den Hauptschalter ein. 
» Schließen Sie die Tür. 
 
HINWEIS: Bei geöffneter Tür schalten sich die LEDs automatisch aus. 
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5.6.2 Auswechseln der Türdichtung 
 
 
 

 
» Öffnen Sie Schubfach und Tür. 
» Ziehen Sie die beschädigte Dichtung kräftig heraus, bis 
sie aus ihrem Sitz in den Seitenprofilen austritt. 
» Schieben Sie die neue Dichtung in den Sitz der 
Türprofile. 
» Drücken Sie die Dichtung gut an, besonders auch in den 
Ecken, wo es schwieriger ist. 

 Die Dichtung wird in die Profile der Tür geklemmt. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
5.6.3 Aus- und Einbau der Schaufel 
 

 Achtung! 
 
Trennen Sie den Automaten von der Stromzufuhr, bevor Sie fortfahren. 
 
 

     
 
 
» Schieben Sie die Schaufel vorsichtig in die Mitte. 
» Entfernen Sie die beiden Befestigungsschrauben. 
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» Schieben Sie Ihren Finger unter die Schaufel, um den Haken zu lösen. 
» Heben Sie die Schaufel an und ziehen Sie sie nach rechts, achten Sie dabei auf die 
Verkabelung.  
 
 Beim vertikalen Mechanismus muss die Verkabelung von der Karte im Inneren des 

Mechanismus getrennt werden. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
» Schließen Sie die Verkabelung am beweglichen Teil des Mechanismus oder an der 
Schaufel an. 
» Setzen Sie die Schaufel auf das bewegliche Teil und schieben Sie sie nach links, bis die 
beiden Zähne ineinander greifen. 
» Sichern Sie alles mit den beiden zuvor entfernten Schrauben. 

Zu trennende Verkabelung  

Haken  
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5.6.4 Einstellung der Fotozelle Flap  
 
Die Produktidentifizierung wird wie folgt durchgeführt:  
 
Der Entnahmegriff nimmt das Produkt auf und transportiert es zur inneren Klappe der Zelle, 
wo es in das Produktausgabefach geschoben wird.  
Wenn das Produkt die innere Klappe der Zelle passiert (vom Sensor an der Tür erfasst), aber 
von der Fotozelle im Produktausgabefach nicht erkannt wird, öffnet sich die Tür trotzdem. 
Die Tür bleibt für eine bestimmte Zeit geöffnet, unabhängig davon, ob das Produkt 
entnommen wird oder nicht. 
Nach Ablauf dieser Zeit schließt sich die Tür wieder.  
Wird das Produkt hingegen von der Fotozelle im Produktausgabefach erkannt und 
entnommen, schließt sich die Tür sofort nach der Entnahme des Produkts, ohne eine 
bestimmte Zeit abzuwarten. 

 
 
 
So stellen Sie die Empfindlichkeit der Fotozelle ein: 

 

11. Stecken Sie den mit den Fotozellen mitgelieferten Einstellschl¿ssel ĂAñ in die Aussparung 
auf der Vorderseite. 

12. Drehen Sie den Einstellschl¿ssel in eine Richtung, bis die LED ĂBñ an der Unterseite der 
Fotozelle aufleuchtet. 

13. Drehen Sie den Schlüssel in die entgegengesetzte Richtung, bis die LED erlischt. 
14. Drehen Sie in die entgegengesetzte Richtung und beenden Sie die Einstellung sofort, 

wenn die LED aufleuchtet. 
15. Überprüfen Sie den Betrieb, indem Sie einen Gegenstand zwischen die Fotozelle und den 

Reflektor halten. Die LED wechselt von ein (Produkt nicht vorhanden) auf aus (Produkt 
vorhanden). 
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6 ANLEITUNG ZUR FEHLERSUCHE 
 
Die folgende Tabelle zeigt die Probleme, die an unseren Verkaufsautomaten auftreten 
können. Wir führen die möglichen Ursachen auf und empfehlen Lösungen, um die Störungen 
zu beseitigen. 
 

Achtung! 
Wenden Sie sich im Falle einer Störung und/oder Fehlfunktion nur an qualifiziertes 
Servicepersonal 
 

Achtung! 
Informieren Sie sich im Programmierhandbuch über die Bedeutung der auf dem Display 
angezeigten Fehler. 
 
 
 
 

6.1 Störungen der Tür 
 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

Man hat Mühe, die Tür zu 
schließen, oder sie lässt sich nicht 
schließen 

 Automat steht schief 
Prüfen Sie, ob der Automat 
waagerecht steht, richten Sie die 
Position mit Hilfe der Stellfüße aus.  

Kondenswasser am Glasfenster Dichtung verschlissen Türdichtung prüfen, ggf. ersetzen. 

 

 
 
6.2 Störungen des Mantels 
 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

LEDs leuchten nicht Keine Stromversorgung 
Prüfen Sie, ob der Automat 
ordnungsgemäß mit Strom 
versorgt wird. 

  Kabelverbindungen unterbrochen Anschluss der LED-Stecker prüfen. 

 LEDs defekt Auswechseln 

Motor der Restgeldausgabe 
funktioniert nicht 

Kabelverbindungen defekt Kabelverbindungen prüfen 

  Motor defekt Auswechseln 

  Falsche Motorhöhe 
Positionieren Sie den Motor neu, 
damit er in der richtigen Höhe 
aufliegt. 

Karte SVE01 ohne Stromversorgung Transformatorenkasten 
Kabelverbindungen prüfen 
Sicherungen prüfen 
Steckdose prüfen 

Wechselt nicht in den 
Programmiermodus 

Kabelverbindungen und Karte 
SVE01 prüfen 

Schließen Sie die Kabel 
ordnungsgemäß an. Steuerkarte 
ersetzen. 

Display defekt Schaltet sich nicht ein 
Kabelverbindung prüfen.  Display 
ersetzen. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 57 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

Der Automat ist außer Betrieb und 
das Display leuchtet nicht 

Die Sicherungen, die den 
Automaten vor einem Kurzschluss 
schützen, sind durchgebrannt 

Überprüfen Sie die 
Stromversorgung, an die der 
Automat angeschlossen werden 
soll. 
Suchen Sie nach der Ursache des 
Kurzschlusses, überprüfen Sie die 
Verdrahtung der Stromversorgung 
und die Komponenten des 
Transformatorenkastens. 
Ersetzen Sie die Sicherungen im 
Transformatorenkasten.  

Das Schloss lässt sich nicht öffnen Falscher Schlüssel 

Stellen Sie sicher, dass Sie den 
Schlüssel mit der gleichen 
Verschlüsselung wie das Schloss 
verwenden 

  Schloss blockiert 

 Bei geschlossener Tür: Um das 
Schloss zu entfernen, müssen 
Löcher gebohrt werden. 
Bei offener Tür: Auswechseln. 

  Verkaufsautomat nicht nivelliert  Verkaufsautomaten ausrichten. 

  
Abgebrochener Schlüssel im 
Schloss 

 Auswechseln 

Tür und Schubfach geschlossen, 
der Automat geht nicht in den 
Verkaufsmodus über 

Die Mikroschalter des Schubfachs 
sind nicht gedrückt. 

Prüfen Sie, ob die Mikroschalter 
über dem Schubfach richtig 
gedrückt sind. 

  Mikroschalter defekt 
Prüfen Sie, ob die Mikroschalter 
mit den entsprechenden Schlüsseln 
aktiviert werden, ggf. ersetzen. 

  Verkabelung defekt 
Überprüfen Sie die 
Kabelverbindungen und ihre 
Unversehrtheit. 

Münzrückgabe blockiert Verschmutzt oder blockiert 
Entfernen Sie Gegenstände, die die 
Bewegung behindern und/oder 
reinigen Sie die Münzrückgabe. 

Probleme mit der Münzrückgabe 
Motor der Restgeldausgabe 
funktioniert nicht 

Überprüfen Sie die Anschlüsse und 
die Integrität der Verkabelung. 
Motor ersetzen. 

Datum und Uhrzeit bleiben nach 
dem Aus- und Einschalten des 
Automaten nicht im Speicher 
erhalten 

Batterie der Karte SVE01 schwach 
Ersetzen Sie die Batterie auf der 
Steuerkarte durch die gleiche 
Batterie. 
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6.3 Störungen der Zahlungssysteme 
 
 
 
 
 
 
 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

Die Münzröhre nimmt keine 
Münzen an 

Keine Stromversorgung des 
Automaten 

Stecker einstecken, Steckdose 
prüfen. 

  
Keine Stromversorgung der 
Münzröhre 

Prüfen Sie, ob die Verkabelung der 
Münzröhre nicht defekt ist und ob 
die Sicherung nicht durchgebrannt 
ist (siehe Handbuch der Münzröhre) 

  
Die Münzröhre ist außer Betrieb 
oder der Münzrückgabehebel wird 
nicht richtig gedrückt 

Überprüfen Sie die Position des 
Münzrückgabemechanismus. 

  Geldkanal verschmutzt 
Die Münzröhre mit einem 
geeigneten Reinigungsmittel 
reinigen und sehr gut trocknen. 

  Münzröhre defekt Münzröhre ersetzen. 

  
Münze steckt in der Münzröhre 
fest 

Verstopfung beseitigen und prüfen. 

Die Münzröhre nimmt keine 
Münzen an 

Münzrückgabe aktiviert 
Position des Münzrückgabehebels 
richtig einstellen. 

  !ǳǘƻƳŀǘ ƛƳ α{ŜǊǾƛŎŜ-aƻŘǳǎά 
Automatentür offen oder Schalter 
defekt. 

  
Die Münzröhre nimmt nur eine den 
Verkaufspreis übersteigende 
Menge an Münzen an 

Überprüfen Sie die 
Zahlungsparameter wie im 
Programmierhandbuch angegeben. 

  
Die Münzröhre nimmt nur eine 
Münze an 

Überprüfen Sie die 
Zahlungsparameter. Prüfen Sie auf 
evtl. Störungen in der 
Stromversorgung. 

  

Die Münzröhre kann nicht 
zurückgesetzt werden und 
empfängt auch keine Signale vom 
Münzprüfer. 

Überprüfen Sie die Unversehrtheit 
der Verdrahtung, die Anschlüsse 
der Münzröhre und ggf. das 
Handbuch der Münzröhre. 

  Preis auf 0 (Null) gesetzt Preise wie gewünscht einstellen 

Münzröhre gibt keine Münzen 
zurück 

Keine Stromversorgung der 
Münzröhre 

Prüfen Sie, ob die Verkabelung der 
Münzröhre nicht defekt ist und ob 
die Sicherung nicht durchgebrannt 
ist (siehe Handbuch der Münzröhre) 

  
Es sind keine Münzen in den 
Röhren 

Füllen Sie die Röhren mit einigen 
Münzen. 

  Falsch programmierte Röhren 
Programmieren Sie die Röhren neu, 
wie im Handbuch der Münzröhre 
angegeben. 

  Münzröhre defekt Münzröhre ersetzen. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 59 von 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

Banknotenleser funktioniert nicht Preiseinstellungen / Münzröhren 
Prüfen Sie die Röhren des 
Münzbehälters 

Der Banknotenleser akzeptiert 
keine Banknoten 

  
Schauen Sie im Handbuch des 
Lesers nach oder tauschen Sie das 
Gerät aus. 

  
Nicht genügend Münzen in den 
Münzröhren 

Überprüfen Sie die 
Zahlungseinstellungen, füllen Sie 
die Münzröhren. 

Der Banknotenleser nimmt die 
Banknote an, gibt aber kein 
Guthaben aus. 

Steuerkarte, Verkabelung und 
Banknotenleser 

Schauen Sie im Handbuch des 
Lesers nach oder tauschen Sie ihn 
aus. 
Verkabelung kontrollieren. 
Steuerkarte ersetzen. 

Es wird kein Restgeld 
zurückgegeben 

Es befinden sich keine Münzen in 
der Münzröhre 

Laden Sie Münzen in die 
Münzröhren. 

Es wird falsches Wechselgeld 
zurückgegeben 

Der eingestellte Verkaufspreis 
weicht von den Etiketten ab 

Korrekten Preis einstellen oder 
Etiketten ersetzen. 

  Münzröhre defekt Auswechseln 
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6.4 Störungen des Kühlsystems 
 

Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

CŜƘƭŜǊƳŜƭŘǳƴƎ αI!//t ŜǊǊƻǊά  

Überprüfen Sie die korrekte Einstellung 
der HACCP-Parameter und das 
einwandfreie Funktionieren der 
Kühlanlage. 

Das Kühlsystem funktioniert 
nicht. 

Keine Stromversorgung des 
Automaten. 

Überprüfen Sie die Stromquelle. 
Überprüfen Sie die Anschlüsse des 
Stromkabels und eventuelle 
Sicherungen. 

  Der Türschalter ist nicht aktiviert. 
Prüfen Sie den Türverschluss und die 
Funktion des Schalters. 

  
Das Steuergerät ist defekt oder hat 
Anschlussprobleme 

Überprüfen Sie die Kabelverbindungen 
und das Steuergerät. 

  Das Steuergerät ist defekt Steuergerät ersetzen 

Der Kompressor funktioniert, 
aber die Temperatur ist nicht 
ideal. 

Kondensator verschmutzt 

Prüfen Sie, ob die Lamellen des 
Kondensators verschmutzt oder 
verstopft sind. 
Mit einer harten Bürste reinigen. 

  
Der Automat steht zu dicht an der 
Wand 

Achten Sie darauf, dass der Abstand 
zwischen hinterem Gitter und Wand 
mindestens 10 cm beträgt. 

  
Der Lüfter des Kondensators 
funktioniert nicht. 

Prüfen Sie, ob der Lüfter blockiert ist. 
Überprüfen Sie den Stromkreis. Motor 
ersetzen. 

  
Der Lüfter des Verdampfers 
funktioniert nicht. 

Überprüfen Sie den Stromkreis. 
Tauschen Sie den Motor aus und 
prüfen Sie, dass der Lüfter nicht 
blockiert ist. Überprüfen Sie die Relais-
Karte und die Verbindung zum 
Steuergerät. 

  
Die Temperatureinstellung ist nicht 
exakt. 

Stellen Sie die gewünschte Temperatur 
ein (siehe Programmierhandbuch). 

  Zu wenig Kühlmittel im System. Das Kühlsystem ersetzen. 

Der Verdampfer ist mit Eis 
bedeckt. 

Der Lüfter des Verdampfers 
funktioniert nicht. 

Überprüfen Sie den Stromkreis. 
Tauschen Sie den Motor aus und 
prüfen Sie, dass der Lüfter nicht 
blockiert ist. 
Überprüfen Sie die Relais-Karte und die 
Anschlüsse am Steuergerät. 

  Das Kühlfach ist schlecht abgedichtet. 

Tauschen Sie die Dichtung aus 
und/oder regulieren Sie den inneren 
Türverschluss. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Produkttür nach der Ausgabe 
ordnungsgemäß geschlossen wird. 
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Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

Der Kompressor funktioniert, er 
heizt sich auf, kühlt aber nicht 
ab. 

Überprüfen Sie das Ende des 
Kapillarrohrs 

Wenn sich nach 5 Minuten Betrieb kein 
Eis bildet, sind undichte Stellen 
vorhanden. 
Das Kühlsystem ersetzen. 

Beim Einschalten des Automaten 
läuft das System nicht sofort an 

Der Betrieb ist so eingestellt, dass 
keine Schäden am System entstehen. 

Warten Sie etwa drei Minuten. 

Der Kompressor startet nicht Kein Strom 
Der Automat ist nicht an die Steckdose 
angeschlossen 

  
Die Sicherungen des 
Transformatorenkastens sind 
durchgebrannt 

Auswechseln 

  
Verdrahtung der Stromversorgung 
beschädigt 

Auswechseln 

  
Die Stromversorgung stimmt nicht mit 
den Angaben auf dem Typenschild des 
Automaten überein 

 

  Relais defekt Überprüfen Sie das Relais 

Überlastung des Kompressors Falsche Spannung 
Prüfen Sie, ob die Stromversorgung mit 
den Angaben auf dem Typenschild des 
Automaten übereinstimmt 

  
Defektes Relais, öffnet nicht nach dem 
Start 

Überprüfen Sie das Relais 

  Kurzschluss in anderen Komponenten 
Isolieren und eliminieren Sie die Kabel 
der elektrischen Komponenten, bis der 
Kurzschluss gefunden ist. 

  Kompressor heiß 

Kondensator verschmutzt. 
Probleme mit dem Motor oder dem 
Kondensatorlüfter. 
Unzureichende Belüftung. 

Das System vibriert oder ist laut Mehrere Komponenten berühren sich 

Lüfter und Motoren überprüfen. 
Evtl. Schmutz beseitigen. 
Lose Bleche oder Drähte, lockere 
Schrauben. 

  
Gealterter oder abgenutzter 
Rohrbogen 

Auswechseln 

  Niedrige Spannung   

  Ventile beschädigt Auswechseln 

Kurze Betriebszyklen 
Temperatursensor defekt oder an der 
falschen Stelle montiert 

Prüfen Sie die Verdrahtung und die 
Integrität des Sensors. 
Prüfen Sie die Position des Sensors. 

  Steuergerät defekt Auswechseln 

  Eingestellte Temperatur zu heiß 
Lesen Sie den Abschnitt zur Einstellung 
des Steuergeräts.  

Das System bleibt über einen 
längeren Zeitraum oder 
kontinuierlich in Betrieb 

Temperatursensor defekt oder an der 
falschen Stelle montiert 

Prüfen Sie die Verdrahtung und die 
Integrität des Sensors. 
Prüfen Sie die Position des Sensors. 

  Relais defekt Auswechseln 
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Störung Mögliche Ursachen Empfohlene Abhilfemaßnahmen 

  Unzureichende Luftzirkulation Prüfen Sie die Lüftungsgitter. 

Das System bleibt über einen 
längeren Zeitraum oder 
kontinuierlich in Betrieb 

Die Türdichtung dichtet nicht richtig ab Dichtung prüfen, ggf. ersetzen. 

  

Laden von warmen Produkten. Nach 
dem Beladen des Automaten braucht 
das Kühlsystem länger, um die 
Temperatur der Produkte zu senken. 

  

  
Kurzschluss des Kühlsystems oder 
seiner Komponenten 

Auswechseln 

  Steuergerät defekt Auswechseln 

  
Umgebungstemperatur und relative 
Luftfeuchtigkeit höher als für den 
Standardbetrieb angegeben. 

  

  
Gasmangel im Kühlsystem aufgrund 
einer Leckage. 

  

  
Die Lüfter lassen die Luft im Inneren 
des Automaten nicht zirkulieren. 

Kontrollieren Sie die Lüftungskanäle 
des Automaten. 

Temperatur zu niedrig Temperatursensor defekt 
Prüfen Sie die Verdrahtung und die 
Integrität des Sensors. 

  Eingestellte Temperatur zu kalt 
Lesen Sie den Abschnitt zur Einstellung 
des Steuergeräts.  

  Relais defekt Auswechseln 

  Steuergerät defekt Auswechseln 

Temperatur zu hoch 

Temperatursensor defekt 
Prüfen Sie die Verdrahtung und die 
Integrität des Sensors. 

Eingestellte Temperatur zu heiß 
Lesen Sie den Abschnitt zur Einstellung 
des Steuergeräts.  

Relais defekt Auswechseln 

Steuergerät defekt Auswechseln 

Defekte Verdampfermotoren, die eine 
Vereisung der Leitungen verursachen 

  

Unzureichende Belüftung des 
Kondensators aus verschiedenen 
Gründen (Schmutz, blockierte Lüfter, 
defekte Motoren) 

Überprüfen Sie die Lüftungskanäle und 
entfernen Sie eventuelle Hindernisse. 

Der Automat steht zu dicht an der 
Wand 

Achten Sie darauf, dass der Abstand 
zwischen hinterem Gitter und Wand 
mindestens 10 cm beträgt. 

 

 

 

Vorgänge, die das Öffnen der unteren Schutzeinrichtung des Automaten erfordern, sind 
wegen möglicher Risiken durch Stromschläge und bewegliche mechanische Teile nur 
den Technikern von SandenVendo oder von SandenVendo autorisiertem Personal 
gestattet. 
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7 AUßERBETRIEBNAHME 
 

7.1 Entsorgung 
 
Informationen zum Schutz der Umwelt 
 

 

Entsorgen Sie die Verpackung in Übereinstimmung mit den 
Recyclingverfahren. 
Dies trägt dazu bei, den Bedarf an neuem Holz zu verringern, indem Material 
verwendet wird, das sonst auf Mülldeponien landen würde. 

 

 

Recycling des Verkaufsautomaten. Entsorgen Sie den Automaten nicht 
zusammen mit anderem Hausmüll. Dieser Automat enthält elektrische und 
elektronische Materialien, die gemäß den Richtlinien ROHS 2011/65/EU und 
WEEE 2012/19/EU bei ordnungsgemäßer Behandlung am Ende ihres 
Lebenszyklus zurückgewonnen und recycelt werden können. Das Recycling 
dieses Produkts trägt dazu bei, dass weniger neue Materialien benötigt 
werden und weniger Abfall anfällt. 

 
 

 
 
 

i  

Die aktuellsten Informationen über Sammel- und Behandlungsanlagen für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte finden Sie auf dieser Website: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Entsorger 
 

Die WEEE-Richtlinie 2012/19/EU verpflichtet dazu, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) NICHT als Siedlungsabfall zu entsorgen und getrennt zu sammeln. 

Der Entsorger, der ein mit dem Symbol  gekennzeichnetes Gerät erhält, ist verpflichtet, 
vor der Entsorgung die Elektro- und Elektronik-Altgeräte auszusortieren und für eine 
eventuelle Wiederverwertung bereitzustellen. 
 
 

7.3 Sanzioni 
 
Die Sanktionen, die im Falle einer unerlaubten ENTSORGUNG solcher Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte vorgesehen sind, sind in Artikel 16 des GvD 151/2005 zur Umsetzung 
der ROHS-Richtlinie 2011/65/EU und der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU oder in ähnlichen 
nationalen Durchführungsbestimmungen festgelegt.  

 
ACHTUNG: Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Umweltschäden oder für 
andere Systeme, die zur Entsorgung der Materialien verwendet werden. 
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1 RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES 
 

1.1 Objectif du manuel 
 

Avant d'installer et d'utiliser le distributeur, lire 
attentivement le contenu de ce manuel. 
 
Ce manuel fait partie intégrante de la machine et 
doit donc être conservé intact et être disponible 
pendant toute la durée de vie de la machine.  
 
Tout autre document envoyé par SandenVendo doit 
être joint au manuel afin de constituer un dossier 
complet du distributeur automatique. 
 

Attention : le non-respect des indications 
figurant dans le présent manuel peut causer 

des dommages à la machines et/ou au personnel. 

 
En cas de perte ou de détérioration de ce 

manuel, il est possible d'en obtenir une copie en 
adressant une demande au fabricant : veuillez 
joindre à votre demande le numéro de série du 
distributeur automatique. 
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1.2 Destinataires 
 
Le manuel contient les procédures correctes pour le 
chargement, l'utilisation, lôentretien 
ordinaire/extraordinaire et l'installation du 
distributeur automatique.  
 
Ce manuel est destiné au personnel chargé de la 
recharge, du nettoyage et de lôentretien ordinaire de 
la machine (opérateur)), à l'utilisateur final 
(utilisateur) et au personnel chargé de l'installation, 
du r®glage et de lôentretien extraordinaire du 
distributeur (technicien dôentretien/technicien 
spécialisé). 
 
Utilisateur 

Le distributeur automatique peut être utilisé par des 
enfants âgés d'au moins 8 ans et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou qui n'ont pas l'expérience ou les 
connaissances nécessaires, à condition qu'elles soient 
surveillées ou qu'elles aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
la compréhension des dangers qu'il comporte.  
Il est interdit de laisser les enfants jouer avec lôappareil.  
Les op®rations de nettoyage et dôentretien incombant ¨ 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance. 
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Opérateur 
L'intervention de l'opérateur dans les distributeurs 
automatiques n'est prévue que pour les 
opérations de chargement et de nettoyage de 
routine à effectuer dans les zones accessibles 
uniquement à l'aide de la clé d'ouverture de la 
porte, sans utiliser d'autres outils. 
 
Technicien dôentretien/Technicien sp®cialisé 
L'intervention du technicien dôentretien est requise 
pour toutes les opérations nécessitant l'utilisation 
d'outils pour accéder à des zones potentiellement 
dangereuses, l'installation du distributeur 
automatique, la mise en service et la 
programmation des fonctions. 

 
Le technicien dôentretien doit °tre 

préalablement formé et instruit sur les 
interventions à effectuer sur le distributeur 
automatique qui doivent se limiter uniquement à 
ce qui relève de sa compétence. 
 
Il incombe à l'acheteur de veiller à ce que les 
techniciens dôentretien soient d¾ment form®s et 
quôils aient lu et compris toutes les informations et 
les indications contenues dans le manuel. 
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1.3 Fabricant 
 
SandenVendo Europe est leader dans l'industrie de 
la distribution automatique en Europe depuis des 
décennies et reste un fidèle partenaire réputé pour 
son excellence dans la qualité, la fiabilité et le 
service. 
 
SandenVendo Europe est un fournisseur unique qui 
propose une large gamme de distributeurs 
automatiques de boissons chaudes, froides, de 
snacks et de glaces, ainsi que des produits 
connexes tels que des systèmes de paiement 
sophistiqués et des vitrines. 
 
1.4 Centres d'assistance 
 
Les défauts techniques éventuels peuvent être 
résolus en consultant ce manuel ; en cas 
dôanomalies ou de dysfonctionnements ne pouvant 
pas être résolus, veuillez contacter le service après-
vente aux numéros indiqués sur la couverture 
intérieure. 

 
En cas d'appel, veuillez vous munir des 

informations indiquées sur la matricule du 
distributeur. 
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1.5 Garantie 
 
La garantie sur les composants du distributeur, à 
compter de la date indiquée sur le bon de livraison 
correspondant, est de 12 mois. 
La garantie ne couvre que les pièces remplacées, à 
l'exclusion de la main-d'îuvre. 
Les frais d'expédition de la machine, des 
composants défectueux et des pièces de rechange 
sont toujours à la charge du destinataire.. 
 
La Garantie ne couvre pas : les dommages 
causés au distributeur par : 

¶ transport et/ou manutention 

¶ erreurs de l'opérateur 

¶ entretien prévu dans le présent manuel non 
effectué 

¶ pannes et/ou ruptures non imputables au mauvais 
fonctionnement du distributeur 

¶ dommages qui peuvent être causés directement 
ou indirectement par des personnes, des biens ou 
des animaux 

¶ dommages résultant de travaux liés à l'installation 
et au raccordement de systèmes d'alimentation 
électrique. 

¶  utilisation incorrecte de la machine. 
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La responsabilité du fabricant est engagée 
uniquement pour ce qui concerne l'utilisation 
correcte de la machine, dans les limites indiquées 
dans ce manuel.  
SandenVendo Europe S.p.A. décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés à des 
personnes et/ou à des biens du fait de : 
- Installation incorrecte. 
- Utilisation de pièces de rechange non originales. 
- Modifications non prévues et non autorisées par 

le constructeur. 
- Utilisation impropre de la machine 
- Branchement à une alimentation non appropriée 

et non conforme aux normes en vigueur. 
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1.6 Consignes générales de sécurité 
 
Á Veuillez lire attentivement le présent 

manuel avant de mettre en marche ou de charger 
le distributeur. 
Á Le distributeur est construit selon les r¯gles de lôart. 
Une utilisation correcte et un entretien régulière 
garantissent la durabilité et la fiabilité électrique et 
m®canique de lôappareil. 
Á Cet appareil ne convient pas à une installation en 
extérieur. 
Á Cet appareil ne convient pas à une installation 
dans une zone exposée à des jets d'eau. 
Á Protéger le distributeur des intempéries. 
Á Ne pas placer le distributeur en plein soleil. 
Á Pour éviter tout risque d'instabilité, l'appareil doit 
être fixé conformément aux instructions données. 
Á Lôappareil doit °tre install® de telle sorte que la 
fiche soit accessible apr¯s lôinstallation 
Á L'utilisation d'adaptateurs, de prises multiples 
et/ou de rallonges est interdite. 
Á Utiliser un système de protection différencié. 
Á Si le c©ble dôalimentation est endommag®, il doit 
être remplacé par le constructeur ou par le service 
d'assistance technique ou par une personne 
qualifiée de façon à prévenir tout risque. 
Á Les carters de protection doivent être enlevés 
uniquement par le technicien dôentretien. 



)ÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÅÕÒȟ ÌÅ ÔÅÃÈÎÉÃÉÅÎ 
ÄȭÅÎÔÒÅÔÉÅÎ ÅÔ ÌͻÕÔÉÌÉÓÁÔÅÕÒ ÆÉÎÁÌ  

 

 
Page 10 sur 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Á Ne pas manipuler les réglages de la carte 
électronique sans avoir d'abord lu le manuel de 
programmation (séparé de ce manuel). 
Á N'utiliser que des pièces de rechange autorisées 
par le fabricant. 
Á ATTENTION : S'assurer que les grilles d'aération 
sont toujours libres et non obstruées par la 
poussière ou similaires pour assurer une 
ventilation parfaite du groupe réfrigérant. 
Á ATTENTION : Ne pas endommager le circuit du 
système réfrigérant. 
Á ATTENTION : Pour réduire les risques 
d'incendie, l'installation de l'appareil doit être 
effectuée par un personnel qualifié. 
Á Instructions originales en italien. 
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Les images et les illustrations du présent document 
sont purement indicatives. SandenVendo Europe se 
réserve le droit de modifier les données techniques et 
les performances des produits sans préavis. 
 
SandenVendo Europe se réserve le droit d'apporter 
des modifications à ses distributeurs sans préavis, 
déclare en outre que la machine Distributeur 
Automatique objet de ce manuel est conforme aux 
exigences exprimées par la directive machines : 
2006/42/CE (directive marquage CE) et 2004/1935/CE. 
 
SandenVendo Europe n'assume aucune 
responsabilité pour l'exactitude du contenu ou pour les 
dommages causés par l'utilisation de ce manuel. 
 
SandenVendo Europe se réserve le droit d'apporter 
des modifications à ce manuel sans préavis. 
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1.7 Symboles et pictogrammes de sécurité 
 
Les distributeurs automatiques SandenVendo sont dotés d'une série de messages 
d'avertissement destinés à sensibiliser l'utilisateur aux dangers éventuels pendant la 
manipulation du distributeur. 
 

Description Pictogrammes/Symboles de sécurité 

Consignes de sécurité importantes. 
 

Mises en garde importantes. 
 

Obligation pour le personnel concerné d'utiliser des 
gants de protection pendant les opérations 
dôentretien sur le distributeur. 

 

Obligation pour le personnel concerné de porter des 
vêtements de protection pendant les opérations 
dôentretien. 

 

Indication d'informations complémentaires. i  

Veuillez lire attentivement le présent manuel avant 
de mettre en marche ou de charger le distributeur.  

Indique une activit® dôentretien plus ou moins 
complexe, dans une situation particulière non prise 
en compte dans lôentretien ordinaire. 

 

Indique un avertissement concernant des fonctions 
clés ou des informations utiles.  

Danger  
Indication de la présence de tension du réseau. 

 

Danger  
Indication présence danger de coupure. 

 

Symbole ISO 7010W021 
Attention  
Risque d'incendie/matière inflammable  

Attention 
Danger  
Interdiction 
Risque de choc électrique et de risques mécaniques. 

 

Attention  
Le distributeur doit disposer d'un système de mise à 
la terre efficace. 
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Le système est chargé de réfrigérant à haute 
pression. Ne pas altérer le système. Les 
interventions ne doivent être effectuées que par du 
personnel qualifié. 

 

Attention  
Faire preuve d'une extrême prudence lors de la 
manipulation des mécanismes de vente. 

 

Symbole fusible.  

Indicateur de présence et type de fusible. 
 &  

Indicateur de présence bouton « Interrupteur 
général » 

 

Indicateur de présence de mise à la terre. 

 

Mise sous tension (ON). | 

Mise hors tension (OFF). ¹ 

Plaque numéro de série 
Identification du distributeur et principales données 
techniques. 

 

Indicateur d'équipement adapté à un usage interne. 
 

Indique l'obligation d'éliminer les matériaux dans le 
respect de lôenvironnement.  

Recyclage 
L'éliminateur à la réception d'un équipement avec le 
symbole de la poubelle barrée est tenu, avant de 
lô®liminer, de s®lectionner les d®chets DEEE et de 
les rendre éventuellement disponibles pour une 
éventuelle récupération. 

 

Attestation d'essai. 
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2 IDENTIFICATION DE LA MACHINE 
 

2.1 Plaque d'identification 
 
Chaque distributeur SandenVendo est identifié par un nom de modèle et un numéro de série 
spécifique, qui figurent sur la plaque signalétique, située à l'extérieur à l'arrière de la machine 
et à l'intérieur de la machine, au-dessus du tiroir.  
La plaque est la seule reconnue par le fabricant comme identifiant du distributeur et contient 
toutes les données qui permettent au fabricant de fournir des informations techniques de toute 
nature et de faciliter la gestion des pièces de rechange.  
 
Sur la plaque signalétique figurent les données suivantes : 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Une plaque identique est placée sur le système réfrigérant uniquement avec les 
données concernant le système lui-même. 

 

 Attention  ! 

Il est formellement interdit d'altérer ou de modifier la plaque signalétique.  

 

 Important  ! 

Pour toute demande auprès des centres d'assistance, veuillez toujours vous référer à 

cette plaque, en indiquant les données spécifiques qui y sont imprimées.  

Nom du fabricant 
Adresse et Logo 

Marquage de conformité 

Modèle 

Numéro de série 

Tension 
d'alimentation 

Fréquence 
d'alimentation 

Puissance 
électrique 
absorbée Puissance max. 

de la lampe 
utilisée 

Classe climatique 

Valeur du PRP 
exprimée en 

Tonnes 
équivalent CO2 

Global warming 
potential 

Humidité relative 

Absorption 
maximale du 

courant 

Fusibles 

Type et quantité 
de gaz réfrigérant 
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2.2 Description générale 
 
2.2.1 Noms des modèles 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modèles 

 9 Sélections 6 Sélections 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

« D » Lettre pour indiquer qu'il s'agit d'un modèle Drink. 

Chiffre indiquant la quantité maximale de colonnes du tiroir. 
6 ou 9 

Sanden Vendo Europe 

Sigle ajouté au nom du modèle lorsque celui-ci est 
doté du Kit OutDoor 

Abréviation qui est ajoutée au nom du 
modèle lors de l'utilisation d'un système 
réfrigérant à hydrocarbures (hydrocarbures), 
à détente directe 
 

Lettres utilisées pour différencier les modèles Snack en fonction de 
la « personnalisation de la machine ». 
« V »  = Drawer avec écran et profilés, les panneaux en lexan ou 
en métal 
« C » = Drawer avec écran et profilés, les panneaux en lexan ou 
en métal 
« M » = Drawer avec écran sans profilés, les panneaux 
uniquement en métal 
« T »  = Drawer avec écran tactile et profilés, les panneaux en 
lexan ou en métal 
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2.3 Différences entre les Modèles 
 
La gamme de distributeurs automatiques G-Drink se compose de différents modèles avec les 
différences suivantes : 
 

Modèles 

Nombre 
de 

Sélections 
par Tiroir 

Caisson 
Modulaire 

Panneaux 
Drawer Profilés 

Drawer 
Écran 

Écran 
tactile 

Carte de 
contrôle en 

Lexan 
en 

Métal 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Drawer sans profilés Drawer avec profilés 

Fig. 2.1 

Sur les modèles à écran 
tactile, le panneau du tiroir 
présente une saillie de 35 

mm par rapport aux modèles 
STD. 
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Encombrements DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Hauteur (A) avec pieds 1830 mm 1830 mm 

 
Hauteur (A) avec 
grands pieds 

1900 mm 1900 mm 

Largeur (B) 1215 mm 940 mm 

 Largeur Cabinet (D) * /// 740 mm 

 Largeur Drawer (E) * /// 200 mm 

Profondeur (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Poids 360 kg 305 kg 

 
* Les modèles DV9-DM9-DT9 ne disposent pas dôun caisson modulaire. 
** Les modèles avec écran tactile sont plus profonds de 35 mm. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.2 
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Encombrements DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Hauteur (A) avec pieds 1 872 mm 1 872 mm 

 
Hauteur (A) avec 
grands pieds 

1942 mm 1942 mm 

Largeur (B) 1249 mm 977 mm 

Profondeur (C) 1010 mm 1010 mm 

Poids 400 kg 345 kg 

Out Door Standard Out Door Touch 
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2.4 Caractéristiques techniques 
 

Écran 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Zone Afficheur 115 x 29 mm 

Écran tactile (STX, ST8 et ST6) 
Écran tactile 7" 

capacitif 

  

Classe climatique 
ST (+18°C jusqu'à +38°C) 

T de +16°C à +43°C for AU/NZ 

Bruit de fonctionnement < 70 dB(A) 

Contrôle électronique MDB 

Protocole système de paiement MDB/Executive 

 
 
2.4.1 Caractéristiques électriques 
 

Caractéristiques électriques Standard et écran tactile En plein air 

Tension nominale 220 ï 240 Vac 

Fréquence nominale 50 Hz / 60 Hz 

Puissance électrique installée 370 W 490 W 

Fusibles 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Système réfrigérant aux hydrocarbures (R290) HD 
 

Système réfrigérant  

Compresseur 7,15 cm³ 

Détente Directe avec tube capillaire 

Système réfrigérant Réfrigération à circulation forcée avec 3 ventilateurs 

Réfrigérant * R290 

GWP 3 

Remplissage 0,149 kg 

T et CO2 0,000447 

Plage de température réglable +2°C jusqu'à +12°C 

 
*L'équipement contient des gaz inflammables. 
 L'équipement est hermétiquement scellé et conforme aux normes IEC60335-2-89 

 
ATTENTION : S'assurer que les grilles d'aération sont toujours libres et non obstruées par la 
poussière ou similaires pour assurer une ventilation parfaite du groupe réfrigérant. 
 
ATTENTION : Ne pas endommager le circuit du système réfrigérant. 
 
ATTENTION : Pour réduire les risques d'incendie, l'installation de l'appareil doit être effectuée 
par un personnel qualifié. 
 
ATTENTION : Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques et électroniques en dehors de ceux 
recommandés par le fabricant 
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2.5 Description des composants 
 

1. Panneaux Drawer  
2. Panneau Afficheur Lexan  
3. Écran  
4. Introduction Devise 
5. Bouton Retour Monnaie 
6. Boîtier de commande 
7. Bouche Prélèvement Produit  
8. Étiquettes Instructions 
9. Fermeture Porte  
10. Retour Monnaie  
11. Panneau Retour Monnaie Lexan 
12. Grille Inférieure 
13. Mécanisme Drink 
14. Tiroirs 
15. Drawer 
16. Interrupteurs Drawer 
17. Carte de contrôle 
18. Monnayeur 
19. Éclairage LED 
20. Boîte Monnaie 
21. Boîte Transformateur 
22. Couverture du Système Réfrigérant 
23. Bride Levage Porte 
24. Porte 
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FIG. 2.4 
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2.5.1 Pièces Extérieures des modèles Outdoor 
 

1) Verre chauffé                                      
2) Porte Flat Anti-vandalisme 
3) Panneau de Contrôle Anti-vandalisme  
4) Système Réfrigérant Out-Door 
5) Couverture de la grille arrière 
6) Couverture Connecteurs 
7) Toit           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Manuel de programmation à consulter 
 
Tous les réglages de commande et de fonctionnement de la machine sont effectués via la 
routine de programmation de la carte électronique. 
La routine de programmation de la carte électronique est décrite dans le MANUEL DE 
PROGRAMMATION fourni avec le distributeur. 
 
 
 
 
 

 
Le manuel de programmation à consulter change en fonction de la version du 
logiciel disponible et du type de modèle : 

 
 

 
Modèles : Ligne G-Drink Design et Standard 

 
Modèles : DT9 et DT6 avec écran tactile 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRANSPORT, STOCKAGE ET INSTALLATION 
3.1 Transport et Stockage 
 
Le déchargement du moyen de transport et la manutention du distributeur ne doivent être 
effectués que par du personnel compétent et avec l'utilisation de moyens adaptés à la charge 
à manipuler. 
 
Le distributeur est placé sur deux bases en bois, protégé par un sac, quatre cornières et un film 
rétractable. 
Utiliser un chariot élévateur, à moteur ou manuel, pour décharger le distributeur du moyen de 
transport, les bases en bois permettent les prises sur les 4 côtés du distributeur. 
 

 Attention ! 
Il est interdit de transporter et/ou de positionner le distributeur en position horizontale ; 
Il est interdit de tirer ou de soulever le distributeur avec des cordes, des harnais ou autre ; 
£viter les manîuvres susceptibles de provoquer des secousses soudaines et des chocs ¨ la 
machine. 

 
Si la machine est placée par erreur en position horizontale,la remettre en position de 

travail (verticale) et attendre au moins 12 heures avant de la mettre en marche, sous peine 
d'endommager le système réfrigérant et d'en provoquer le dysfonctionnement. 

 
Si le distributeur n'est pas utilisé immédiatement ou est stocké pendant de longues 

périodes, vérifier qu'il est correctement emballé et positionné verticalement. 
 

Le stockage doit être effectué dans des endroits fermés mais 
bien ventilés et qui ne présentent pas de caractéristiques 
nocives particulières pour les composants de la machine, en 
particulier les composants électroniques ;  il est nécessaire 
que l'environnement soit sec et avec des températures non 
inférieures à 1°C. 
 
Protéger les parties non peintes de la corrosion avec des 
graisses ou des sprays appropriés ; si nécessaire, les 
stocker avec des sels déshydratants. 
 

 
 

MODÈLE A (mm) B (mm) C (mm) POIDS BRUT (kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

Tant que le distributeur possède l'emballage 
d'origine, y compris les socles en bois, il est 
possible d'en empiler deux. 

 Attention ! 
Les distributeurs déballés ne sont pas 
superposables. 
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3.2 Déballage 
 
Dès réception du distributeur automatique, vérifier qu'il n'a pas été endommagé pendant le 
transport ou que l'emballage n'a pas été altéré. 
 

 
Lôemballage doit °tre intact, c'est-à-dire : 
 

¶ Il ne doit pas présenter de bosses, de traces de chocs, de déformations ou de ruptures de 
l'enveloppe du conteneur ; 

¶ Il ne doit pas présenter de zones humides ou de signes pouvant laisser supposer que 
lôenveloppe a ®t® expos®e ¨ la pluie, au gel ou ¨ la chaleur ; 

¶ Il ne doit pas présenter de signes d'altération. 
 
 

En cas de dommage à la réception, quelle qu'en soit la nature, il faut adresser une 
réclamation immédiate au transporteur et d'en informer l'importateur ou le détaillant. 

 
 

Les matériaux d'emballage doivent être soigneusement retirés pour ne pas endommager 
le distributeur ; inspecter l'intérieur et l'extérieur du caisson pour vérifier la présence 
d'éventuels dommages.  

 
 
ü Retirer du distributeur le film transparent de protection, les quatre cornières et le sac ;  
ü Après avoir enlevé l'emballage extérieur, retirer la clé située dans le compartiment à 

monnaie ;  
ü Ouvrir la porte en faisant attention au mouvement saccadé de la poignée ; 
ü Retirer les composants d'emballage ou les équipements d'accompagnement qui pourraient 

empêcher le bon fonctionnement de la machine ; 
ü Retirer les bases en bois et installer les pieds comme indiqué au paragraphe 3.2.1 
ü Installer la grille inférieure indiquée au paragraphe 3.2.2. 

 
 
 

 
Les matériaux d'emballage doivent être éliminés dans le respect de l'environnement. 
 

 
 

 SandenVendo décline toute responsabilité pour les dommages causés par le non-
respect des précautions indiquées dans cette section. 
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3.2.1 Enlèvement des bases en bois 
 

   
Pour enlever les bases en bois, procéder comme suit : 
 
- Utiliser un chariot élévateur, à moteur ou manuel, pour soulever le distributeur du sol avec 

prise avant ou arrière ; 
- Avec une clé anglaise de 10 (clé à cliquet recommandée) dévisser les vis qui fixent les 

bases en bois à la machine : 2 vis par base ; 
- Monter les 4 pieds sur la base du caisson ; 
- Placer la machine au sol ; 
 
Sur les modèles à 6/8 sélections, ayant une base divisible, où il y a trois bases en bois, il est 
obligatoire de monter 6 pieds. 
 
Si 6 pieds ne sont pas montés, il n'est pas possible de diviser le cabinet comme indiqué au 
paragraphe 3.4. 
 
3.2.2 Installation/Retrait de la Grille inférieure 
 

Lors de la première installation, après avoir 
positionné la machine, il est nécessaire de 
monter la grille inférieure en la fixant comme 
indiqué sur l'image. 

 
Pour pouvoir déplacer la machine avec le 
chariot élévateur ou le transpalette, il est 
nécessaire de retirer la grille inférieure en 
dévissant les vis comme indiqué sur l'image.  
[Activités à effectuer uniquement lorsqu'il est 
nécessaire de prendre la machine par 
l'avant] 

 
3.2.3 Accessoires fournis 
 
Les « objets » suivants sont fournis au distributeur : 
 
» Manuel d'Utilisation et d'Entretien 
» Manuel de Programmation 
» Feuille A3 avec Schéma Électrique 
» 4 ou 6 Pieds 
» 2 Fusibles 10A 250V 
» 12 Vis 

» 2 Clés d'Activation Micro 
» Feuille A4 Déclaration Conformité Gaz 
» Feuille A4 Déclaration CE 
» Feuille avec Test de Compatibilité 
Électrique 
» 2 Clés pour la serrure 
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3.3 Installation 
 

Avant de procéder à l'installation et à l'utilisation du distributeur, il est nécessaire de 
lire le contenu de ce manuel. 

 
L'installation doit être effectuée par un personnel spécialisé et formé à l'utilisation de 
l'appareil selon les instructions du fabricant et selon les normes en vigueur. 

Il est nécessaire de connaître et de respecter les avertissements de sécurité et les 
avertissements de danger contenus dans le manuel pour travailler dans des conditions de 
risque minimal.  
 
Les distributeurs sont conformes aux dernières directives en vigueur conformément à la 
déclaration de conformité ci-jointe et peuvent donc être installés à la fois dans des 
environnements civils et industriels à condition qu'ils respectent les instructions de ce manuel. 
 

 Attention ! 
Ne pas déplacer le distributeur s'il est chargé avec les produits pour éviter d'endommager la 
machine. 
 

 Attention ! 
S'assurer que les grilles d'aération sont toujours libres et non obstruées par la poussière ou 
similaires pour assurer une ventilation parfaite du groupe réfrigérant. 
 

 Attention ! 
Ne pas endommager le circuit du système réfrigérant. 

 

SandenVendo  décline toute responsabilité en cas de problèmes dus au no n-

respect des règles de positionnement.  
 
3.3.1 Caractéristiques de l'environnement d'installation 
 

 Attention ! 
L'appareil doit être installé dans des pièces où la température n'est pas supérieure à 
32°C et inférieure à 10°C ; dans le cas contraire, les pièces électriques (compresseur) 
peuvent subir une surchauffe ou présenter un fonctionnement anormal. 

 

 Attention ! 
Lôappareil ne peut pas °tre install® ¨ l'ext®rieur et dans des endroits particuli¯rement 
humides ou poussiéreux sans la présence du « Kit Outdoor ». 
 

 Attention ! 
Appareil non adapt® ¨ l'installation dans des zones o½ un jet dôeau peut °tre utilis®. 
 

 Attention ! 
Ne pas placer lôappareil ¨ proximit® de sources de chaleur. 
 

 

 Attention ! 
Ne pas placer le distributeur à la lumière directe du soleil. 
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3.3.2 Positionnement 
 

 Attention ! 
S'assurer que la portée du plan sur lequel le distributeur est positionné est suffisante pour 
supporter le poids déclaré par le fabricant ;  
 

 Attention ! 
Avant de connecter le distributeur automatique au réseau électrique, s'assurer qu'il a une 
tension, une fréquence et une puissance adéquates aux données de la plaque 
d'immatriculation de la machine. 
 

 Attention ! 
Lôappareil doit °tre raccord® ¨ un r®seau d'alimentation muni d'une mise ¨ la terre conforme 
aux législations en vigueur. Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages causés 
par l'absence de mise à la terre de l'installation. 
 
 

¶ Retirer le câble d'alimentation, à l'arrière du caisson, 
à travers le creux présent dans la grille. 

¶ Positionner le distributeur sur le lieu d'installation, 
op®rer avec prudence, ®viter les manîuvres 
susceptibles de provoquer des secousses et des 
chocs brusques sur la machine. 

¶ Lôappareil doit °tre install® de mani¯re ¨ ce que la 
fiche soit accessible apr¯s lôinstallation. 

¶ La circulation de l'air est d'une importance vitale pour 
le système réfrigérant, vérifier que la distance entre 
l'arrière du distributeur et un obstacle éventuel (par 
exemple un mur) est au moins égale à 10 cm (100 
mm). 

¶ Pour un fonctionnement optimal, il est recommandé de placer le distributeur sur des 
surfaces parfaitement planes. Toute irrégularité du sol peut être compensée en ajustant les 
pieds à vis du distributeur afin d'obtenir un nivellement parfait et d'assurer sa stabilité.  

¶ S'assurer que les grilles d'aération sont toujours libres et non obstruées par la poussière ou 
similaires pour assurer une ventilation parfaite du groupe réfrigérant. 

¶ Si lôinstallation a lieu dans des couloirs d'®vacuation de s®curit®, s'assurer qu'avec le 
distributeur à porte ouverte, il reste toujours suffisamment d'espace au passage. 

¶ Pour assurer un fonctionnement régulier, toujours maintenir le distributeur automatique en 
parfait état de propreté. 

 

i  

En cas d'entretien extraordinaire ou de réparation/remplacement de certains 
composants, la possibilité de faire pivoter l'appareil doit être prévue afin de pouvoir 
accéder à la partie arrière. 

 

 Attention !  
SandenVendo Europe décline toute responsabilité pour les dommages causés aux personnes 
ou aux biens en raison de : 
Å Installation incorrecte. 
Å Alimentation électrique inappropriée. 
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3.3.2.1 Espaces d'installation et d'utilisation 
 
La circulation de l'air est d'une importance vitale pour le système réfrigérant, vérifier que la 
distance entre l'arrière du distributeur et un obstacle éventuel (par exemple un mur) est au 
moins égale à 10 cm (100 mm). 
 
Si lôinstallation a lieu dans des couloirs d'®vacuation de s®curit®, s'assurer qu'avec le 
distributeur à porte ouverte, il reste toujours suffisamment d'espace au passage. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODÈLE A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Les accessoires et/ou les kits extérieurs au caisson peuvent modifier les mesures indiquées 
dans le tableau. 
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3.3.3 Raccordement au réseau électrique 
 
Installation Service Cord 

¶ Retirer le câble d'alimentation à travers la rainure 
située à l'arrière du drawer ; 

¶ Fixer la plaque au caisson avec deux vis, 
 
 
 
 

Avant de réaliser le branchement électrique, effectuer les 
vérifications suivantes : 
 

 
Sôassurer que les caractéristiques du réseau (tension et fréquence) correspondent à 

celles indiquées sur la plaquette des données techniques de la machine : ce distributeur 
nécessite d'être connecté à un réseau 230 V, 50 Hz, toute tension inférieure à 207 V ou 
supérieure à 253 V peut provoquer des dysfonctionnements. 

 
S'assurer que la prise d'alimentation est munie d'un contact de terre et qu'après le 
branchement, tout lôappareil est connecté au réseau de terre. 
 
Sôassurer que lôappareil est positionn® de mani¯re ¨ ce que la fiche de raccordement 
au r®seau ®lectrique soit accessible apr¯s lôinstallation. 
 
Sôassurer que le fil neutre est le fil bleu ; dans le cas contraire, inverser les pôles. 
 
Sôassurer d'utiliser un système de protection différencié. 
 

 Attention ! 
» L'utilisation d'adaptateurs, de multiprises et/ou de rallonges est interdite. 
» Ne pas retirer la broche de mise à la terre de la fiche, ou ne pas contourner, ne pas modifier 
ou ne pas détruire le système de mise à la terre du distributeur automatique. 
» Ne pas trop plier ou placer des objets lourds au-dessus du câble d'alimentation. 
» Ne pas brancher le courant avec les mains mouillées. 

 » Si le câble d'alimentation présente des anomalies ou s'il est endommagé, il doit être 
remplacé. Pour des raisons de sécurité personnelle et pour prévenir tout risque 

d'endommagement de la machine, celle-ci doit être remplacée par le fabricant ou son service 
d'assistance technique ou, en tout état de cause, par une personne ayant une qualification 
similaire. 
 
 

 Attention ! 
» Pour les distributeurs avec le Kit Outdoor, dont le courant de fuite peut dépasser 
10mA, il est conseillé d'installer un dispositif à courant différentiel (RCD) ayant un 
courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépassant pas 30mA 
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3.3.4 Stabilité 
 
La stabilité des distributeurs SandenVendo est garantie avec le distributeur vide, plein et/ou 
avec la porte ouverte. 

 
Il est impossible de renverser le distributeur sans influences extérieures. 
 

Pour ®viter le risque dôinclinaison du distributeur pour les petits vols, on dispose des options 
suivantes applicables en fonction de vos exigences. 
 
 
» Kit de Fixation Murale P/N 135078/2 
 

 
 
 
» Kit de Fixation au Sol  
Utiliser le matériel approprié pour fixer le distributeur au sol. 
 
 

 
 
 
 

  Attention ! 
SandenVendo décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels causés par le non-
respect des instructions. Toutes les opérations décrites doivent être effectuées par du 
personnel autorisé. 

 

 

Soud. Bride Arrière 

Vis 

Chevilles avec Vis 

Bride 

Fixer l'« équerre de 
fixation au sol » sous 
les pieds du caisson. 

Pour compenser 
d'éventuels dénivelés, 
utiliser les épaisseurs 

fournies. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Installation du monnayeur 
 

 Attention ! 
Débrancher le distributeur du courant électrique avant de réaliser tout branchement électrique 
pour éviter d'endommager le monnayeur ou la carte. 

 Attention ! 
Ces op®rations ne sont pas n®cessaires si lôon utilise les monnayeurs sugg®r®s par 
SandenVendo Europe. 
 
Accrocher le monnayeur sur les 3 vis (E) positionnées sur la porte du monnayeur (F). 
Contr¹ler que lôentr®e de pi¯ces du monnayeur est en ligne avec la sortie du canal de la 
monnaie (G) et que la distance entre les deux parties est d'environ 10 mm max. Cette distance 
est réglable en desserrant les trois vis de fixation (H) de la porte, puis en la faisant coulisser 
vers le haut ou vers le bas.  
Au terme de lôop®ration, ne pas oublier de resserrer les vis. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lorsque le centrage est optimal, retirer le monnayeur et serrer les vis de fixation (H).  
 
Actionner le bouton de récupération de la monnaie et vérifier que le mécanisme fonctionne 
régulièrement. Il est important que le sélecteur s'ouvre autant que possible.  
Dans le cas contraire, régler à nouveau la hauteur du moteur de retour de la monnaie. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Moteur Retour 
Monnaie 
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3.3.5.1 Raccordement du Monnayeur MDB/Executive 
 
MDB 
 
Pour connecter le monnayeur en mode MDB, insérer le connecteur 6 voies  sur la carte SVE01 
ou sur la carte EMA0206 (modèles avec écran tactile) en position J4. 
 
Executive 
 
Pour connecter le monnayeur en mode EXECUTIVE, il est nécessaire d'utiliser le câblage p/n 
141427 et procéder comme suit : 
 

¶ Insérer le connecteur 4 voies noir du câblage p/n 141427 en position J1 sur la carte SVE01 
ou EMA0206 ; 

¶ Insérer le connecteur femelle à 4 voies du câblage p/n 141427 sur le connecteur mâle à 4 
voies provenant du câblage préalablement déconnecté de la carte SVE01 ou EMA0206 ; 

¶ Après avoir connecté le câblage réf. 141427, il est possible de connecter le monnayeur ; 
 

 
3.3.6 Insertion des étiquettes Sélections 
 
Sur la façade du tiroir se trouve un emplacement approprié pour accueillir les étiquettes 
indiquant le code du produit sélectionnable et le prix qui lui est attribué. 
 
Les étiquettes fournies avec le distributeur sont personnalisables en noircissant (avec le 
marqueur noir) les secteurs inutiles, jusqu'à ce que le nombre souhaité apparaisse. 
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3.4 Comment diviser les modèles à 6 sélections 
 
- Débrancher le distributeur du secteur et insérer le service cord à l'intérieur du drawer ; 
 
- S'assurer que le distributeur repose sur 6 pieds de niveau ; 
 
- Extraire le tiroir et retirer l'équerre qui bloque son extraction (image 1) ainsi que les 3 vis du 
support inférieur (image 2) ; 
 
- Débrancher tous les câblages provenant du cabinet de la boîte du transformateur (image 3) 
(attention aux fils de terre qui sont fixés avec des vis), puis retirer le drawer de la machine ; 
 

     
- Dévisser et retirer le carter inférieur de la porte (image 4) 
- Dévisser la première vis qui fixe le support de blocage de base et démonter les deux autres 
vis.  
  (voir image 5) 
- Faire glisser la bride de blocage de la base le long de la rainure vers le haut. 
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- Retirer les vis dans la partie inférieure sur le caisson (image 5) 
- Dévisser les deux vis qui fixent le caisson dans la partie supérieure. 
 

 
 
- Pousser le caisson avec force vers l'arrière pour le détacher des vis du dossier du cabinet 
qui le fixent. (attention car à présent le caisson est détaché du cabinet) 

 

 
 
è Pour assembler la machine, il est n®cessaire de suivre les indications dans lôordre inverse : 

Les connecteurs provenant de la machine sont uniques et ne peuvent être connectés 
que dans les positions prédisposées. 
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4 UTILISATION ET FONCTIONNEMENT DU DISTRIBUTEUR 
 

4.1 Usage prévu 
 
Les distributeurs de la ligne « G-Drink » ont été conçus et fabriqués exclusivement pour la vente 
et la distribution automatique de bouteilles, boîtes et tétrapaks. Le distributeur doit être utilisé 
exclusivement pour la distribution de produits dans des emballages hermétiquement scellés. 

L'appareil se prépare à un fonctionnement normal si l'alimentation secteur est connectée 
et que la porte et le drawer sont fermés. 

 
À l'aide du clavier, il est possible de sélectionner le produit affiché à travers la vitrine située sur 
la porte avant. 
Une étiquette indiquant le code du produit sélectionnable et le prix correspondant est insérée 
au bas de chaque tiroir. 
Les touches nécessaires à la sélection sont numérotées de 1 à 9 et en tapant la combinaison 
souhaitée (31, 55, etc.), on détermine le choix du produit à distribuer. 
Lorsque les produits sont épuisés, la sélection associée est désactivée, et en cas de demande 
de la même sélection, un message apparaît sur l'écran informant l'utilisateur de l'état de 
disponibilité (jusqu'à ce que la liste des erreurs soit supprimée). 
 
En fonctionnement normal, le distributeur se met en attente. 
Après avoir saisi le crédit, en monnaie/carte, clé USB ou autre, on peut appuyer sur la 
combinaison de touches du produit souhaité. 
Si le crédit est suffisant et que le produit est disponible, le cycle de distribution est activé. 
 

i  
Pour afficher le prix d'une sélection sur l'écran, on peut appuyer sur la combinaison 
souhaitée (31, 55, etc.), avant de saisir le crédit. 

 
Le distributeur n'est pas un réfrigérateur, mais il permet de réfrigérer modérément les produits 
qui sont chargés dans les tiroirs.  
Toute autre utilisation doit être considérée comme un usage impropre et donc à risque. 
Ne pas introduire à l'intérieur du distributeur des produits potentiellement dangereux en raison 
de températures inadéquates. À cet égard, suivre les indications sur les produits pour les 
normes de conservation et les dates de péremption de ceux-ci. 
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4.1.1 Capacité de distribution 

 
 
Les dimensions des produits commercialisables sont : 
 
 Bouteille (PET / Verre) - Boîte Emballage en Carton (brique) 

Minimum Maximum Minimum Maximum 

Diamètre 43.5 mm 71,5 mm   

Largeur   52 mm 67 mm 

Profondeur   40 mm 47 mm 

Hauteur 88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Poids 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Dimensions 
Modèles 

6 Sélections 
Modèles 

9 Sélections 

Boîtes 0,33 Å66mm x H115mm 336 (7 Tiroirs) 504 (7 Tiroirs) 

bouteilles 0,5 PET Å65mm x H235mm 240 (5 Tiroirs) 360 (5 Tiroirs) 

Emballage en Carton 
D41.5mm x W43mm 

x H127.5mm 
396 (6 Tiroirs) 594 (6 Tiroirs) 

 
 

 Attention ! 
Certains produits, m°me sôils pr®sentent ces dimensions, peuvent être difficiles à charger en 
raison de leur forme. 
 
Pour les produits aux formes particulières, SandenVendo se réserve le droit de confirmer la 
vente uniquement après avoir effectué des tests sur les distributeurs eux-mêmes. 
 
SandenVendo n'est pas responsable des utilisations et applications des distributeurs qui ne 
sont pas couvertes par les explications de ce manuel. 
 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

 
Modèles 9 
Sélections 

Modèles 6 
Sélections 

Nombre 
d'étagères 

Minimum 4 
Standard 5 
Maximum 7 

Nombre de 
Sélections 

pour chaque 
Étagère 

9 6 

Nombre total 
de Sélections 

Standard 45 
Maximum 

63 

Standard 30 
Maximum 42 

Temps utilisé 
par le cycle 

de vente 
Max. 13 s 
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4.2 Accès aux parties intérieures 
 

 Attention ! 

Lôouverture et lôactivation ®ventuelle du distributeur avec la porte ouverte doivent 
être confiées exclusivement au personnel autorisé à effectuer ces opérations.  

Ne pas laisser le distributeur ouvert sans surveillance.  
 
Lôacc¯s ¨ l'int®rieur de la machine (zone dôEntretien/Chargement) n'est possible qu'¨ lôaide 
de la clé de la serrure fournie avec le distributeur. 
 
Deux clés argentées sont fournies avec le distributeur pour une utilisation normale d'ouverture 
et de fermeture, placées à l'intérieur du compartiment de retour de la monnaie. 
 

i  
Sur demande, une clé dorée est également fournie, fonctionnante comme une clé de 
programmation car elle est capable de réinitialiser la serrure en interne.  

 

 Attention ! 
La clé dorée ne doit pas être utilisée quotidiennement ! 
En effet, une utilisation régulière et prolongée de cette clé peut endommager la serrure à 
l'intérieur, la rendant ainsi inutilisable. 
 
4.2.1 Dispositifs de sécurité 
 
Le distributeur est équipé d'un interrupteur de sécurité qui 
coupe la tension du système électrique du distributeur, 
chaque fois que le drawer est ouvert. 
 
Cependant, pour certaines opérations, il est nécessaire 
dôop®rer avec la porte ouverte et le distributeur actif. 
Pour mettre le système sous tension avec la porte 
ouverte, il suffit d'insérer la clé en plastique bleu prévue 
à cet effet, fournie avec le distributeur automatique, dans 
l'interrupteur situé au-dessus du drawer et de la tourner 
de 90°. 

 

i  
À chaque mise sous tension du distributeur, un cycle de diagnostic est effectué pour 
vérifier la position des pièces en mouvement.  

 

 Attention ! 
La fermeture du drawer n'est possible qu'après avoir retiré la clé en plastique bleu de 
l'interrupteur. 
 

  Attention ! 
L'isolation complète du réseau électrique n'est obtenue qu'en débranchant la fiche.  
Par conséquent, toutes les opérations qui nécessitent le distributeur sous tension lorsque la 
porte est ouverte ne doivent être effectuées que par un personnel qualifié et informé des risques 
spécifiques que cette 
condition implique. 
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4.2.2 Fonctions cartes et signaux 
 
4.2.2.1 Fiche SVE01 [uniquement avec la carte de contrôle SVE01] 
 
J1. Executive 

J2. DEX/UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. Port USB 

J6. Port RS485 

J7. Communication <--> RS485 à 
SVE02/SVE03/SVE05 

J8. Non présent 

J9. Analog (Capteur d'ambiance/capteur 
évaporateur) 

J10. Écran 

J11. I2S/GP In/Out 

J12. Micro porte 

J13. JTAG 

J14. Entrées microrupteur 

J15. Clavier 

J16. Sorties moteurs 24 VCC 

J17. Led/Boutons 

J18. Alimentation Carte SVE01 

J19. General purpose input 

J20. Moteur retour monnaie 

 
 
4.2.2.2 Carte Contrôle Esclave SVC 
 
CN1. Communication VSS 

CN2. MDB 

CN3. Raccordement capteur 

CN4. Raccordement capteur 

CN5. Détection produits 

CN6. Thermostat interne cabinet 

CN7. Thermostat condenseur 

CN8. Communication SRB 

CN9. Ventilateur condenseur 

CN10. Moteur élévateur 

CN11. Moteur Z 

CN12. Communication bouche 

CN13. Reprogrammation micro 
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4.2.2.3 Carte relais SRB 
 
CN1. Entrée moteur élévateur connecteur 1 

CN2. Entrée moteur élévateur connecteur 2 

CN3. Sortie moteur élévateur 

CN4. Entrée Chauffage, solénoïde, ventilateur, 
compresseur 

CN5. Sortie chauffage 

CN6. Sortie condenseur 

CN7. Sortie ventilateur 

CN8. Sortie solénoïde 

CN9. Entrée alimentation 

CN10. Sortie Compresseur 

CN11. Entrée LED 

CN12. Entrée Alimentation LED 

CN13. Sortie LED 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Carte Axe Y 
 
CN1 Flat X 
CN2. Sortie position Y lift 

CN3. Entrée position Y 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Carte régulateur de tension 
 
CN1. Entrée 24Vcc 

CN2. Sortie 8V-24V 
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4.2.2.7 Carte de contrôle EMA0206 [uniquement avec carte de contrôle Linux] 
 
J1. Entrées clavier 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. Alimentation 24 VCC 

J9. CAN - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. Série TTL 

J15. Écran 

 
 
 
 
4.2.2.8 Carte d'interface EMA0212 [uniquement avec carte de contrôle Linux] 

 
J6. Raccordement avec la carte de contrôle 

P1. Bouton pour entrer dans le menu de 
programmation 

 
4.2.2.9 Carte EMA0226 [uniquement avec carte de contrôle Linux] 
 
J1. Sonde d'ambiance  J11. Moteur Retour Monnaie 

J2. Raccordement de la carte EMA0212  J12. Série DBG 

J3. Sorties Auxiliaires  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Détection machine  J15. Alimentation 24VCC 

J5. Barrières optiques  J16. Connecteur RS485 

J6. I2C  J17. Sorties Auxiliaires 

J7. MDB  J18. Éclairage machine 

J8. JTAG  J19. Sorties Lignes Moteurs 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Sorties Colonnes Moteurs 
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4.2.3 Chargement des produits 
 

 Attention ! 
Ne pas charger le distributeur avec des produits autres que ceux prévus par le fabricant. 

 Attention ! 
Ne pas charger le distributeur avec des formats de produit autres que ceux prévus par le 
fabricant. 

 Attention ! 
Suivre les indications du fabricant concernant les dates de péremption des produits et la 
température de maintien. 

 Attention ! 
Pour éviter les problèmes, le préposé au chargement du distributeur ne doit absolument pas 
activer les interrupteurs situés au-dessus du drawer. 

 Attention ! 
Ne pas stocker de substances explosives, telles que des bombes aérosols contenant un gaz 
propulseur inflammable, à l'intérieur du distributeur automatique. 

 Attention ! 
Il est formellement interdit de monter sur l'élévateur pendant le chargement. 

 Attention ! 
Il est formellement interdit d'utiliser les tiroirs comme plan dôappui. 
 
Pour les opérations de chargement, suivre les instructions suivantes :  
ü Ouvrir la porte du distributeur ; 
ü Extraire un tiroir à la fois, soulever légèrement le tiroir et tirer vers l'extérieur jusqu'à ce 
que lôon atteigne le point de blocage. Le tiroir s'incline vers le bas facilitant le chargement ; 

o En extrayant partiellement le tiroir pour qu'il reste droit ; 
o En extrayant totalement le tiroir pour lôincliner ; 

                    
 

ü Pousser le pusher vers l'arri¯re jusqu'¨ ce il sôenclenche ¨ la traverse post®rieure du tiroir ; 

   
 

ü Charger le produit dans l'espace situé devant le pusher et replacer le tiroir dans sa 
position de travail ; 

ü Refermer la porte de la machine et attendre le contrôle de réinitialisation de la 
configuration des paramètres. 

 

Ne procéder au chargement si les tiroirs sont propres. La présence de saletés sur la 
glissière du produit peut entraîner des dysfonctionnements. 
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 Attention ! 
Lorsque le tiroir est remis en position de travail, le pusher 
se décroche automatiquement et presse les produits. 
Si une sélection n'est pas chargée, le pusher revient « 
violemment » au point de départ en raison de la charge 
du ressort. 
Pour éviter cette situation, libérer et accompagner 
manuellement le pusher avant de remettre le tiroir dans 
sa position de travail 
 

 Attention ! 
Utiliser les accessoires compatibles avec le produit chargé. 

 Attention ! 
Lors du remplissage des colonnes, vérifier que les produits ne 
sont pas trop serrés dans leur logement. Ne pas forcer les 
produits à entrer dans les espaces prévus, car ils doivent pouvoir 
glisser librement. Si nécessaire, remplacer l'accessoire pour 
élargir la colonne. 

 Attention ! 
Éviter d'introduire des emballages à une température supérieure à 30°C. 

 Attention ! 
V®rifier et nettoyer r®guli¯rement la glissi¯re du produit et le pusher pour sôassurer qu'ils 
fonctionnent correctement.  
Pour enlever la saleté de la glissière du produit, utiliser de l'eau chaude et un peu de 
détergent. Voir le chapitre sur le nettoyage. 

 Attention ! 
Nettoyer les produits sales ou collants avant de les charger dans la machine. 
 

 

Les produits courants sont normalement testés en usine. Demander le numéro de 
r®glage du produit que lôon souhaite vendre et mentionner ce num®ro en cas de 
commande. Nous produirons le distributeur en fonction de vos spécifications. 

 

4.2.3.1 Chargement du tiroir inférieur gauche 
 
La procédure suivante doit être suivie uniquement pour 
l'extraction et le chargement du tiroir inférieur gauche : 
 
ü Ouvrir manuellement la porte de vente ; 
ü Le conteneur de préhension du produit se déplace de 
gauche ¨ droite, ce qui permet dôextraire le tiroir. 
o Chaque ouverture de la porte déclenche un 
mouvement de gauche à droite ou de droite à gauche du 
conteneur. 
En refermant la porte, le conteneur revient à sa position 
de départ. 
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4.2.4 Réglages du Tiroir 
 
En fonction de la taille des produits à distribuer, chaque distributeur peut être équipé d'un 
nombre variable de tiroirs (maximum 7 étagères) avec différents accessoires pour des 
produits particuliers. 
 

 
 
Exemple de quelques accessoires disponibles : 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Entretoise A 

Entretoise B 

Entretoise C 

Entretoise pour 
Tetrapack CL 

Porte 

Épaisseur Porte F 

Entretoise D 

Cover Pusher 

Pusher 

Ressort 

Entretoise E 

Entretoise A1 

Entretoise A2 
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4.2.5 Extraction/Retrait Tiroir 

 
Pour extraire le tiroir, agir comme suit : 
 
» Soulever légèrement l'avant du tiroir ; 
» Tirer le tiroir vers l'avant jusqu'à l'arrêt en arrivant ainsi dans la position de chargement des 
produits ; 
» Pour insérer le tiroir, soulever la façade et poussée vers l'intérieur de la machine. 

 
Pour retirer le tiroir, procéder comme suit : 
 
è Soulever l'arri¯re du tiroir, lorsquôil se trouve ¨ l'int®rieur de la 
machine, pour le décrocher de l'étagère ; 
è Retirer le tiroir en lôextrait ayant vers l'avant ; 
» Pour le montage d'un nouveau tiroir, proc®der dans lôordre 
inverse. 
 
 

4.2.5.1 Comment mesurer les hauteurs entre les tiroirs 
 
Les hauteurs entre les tiroirs que SandenVendo indique sur ses réglages sont mesurées de 
la manière suivante : 

 
 
En insérant ces dimensions à l'intérieur du configurateur, il sera possible de calculer le 
nombre de trous à utiliser pour la fixation des étagères, comme indiqué aux points suivants. 
 
 

 

 

Étagère  

Base tiroir  
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4.2.5.2 Montage / Démontage étagère tiroirs 
 
Lors du d®placement d'un tiroir, v®rifier la position correcte de lô®tag¯re des tiroirs. 
Si la position est correcte, le tiroir reste légèrement incliné vers l'avant de ~3°/5°. 
Les trous de fixation sont comptés comme indiqué ci-dessous : 
 

 
 
 
 
 
 
 
La première étagère des tiroirs est fixée en bas du premier trou, à partir duquel se trouve un 
trou de référence toutes les 10 positions (indiqué par « R »). 
La position de lô®tag¯re doit °tre la m°me ¨ l'avant et ¨ l'arri¯re (exemple : 5¯me trou ¨ 
l'arrière par rapport à la référence, 5ème trou sur le côté par rapport à la référence).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le premier trou est compté à 
partir du bas du distributeur. 

Il y a un trou de 
référence tous les 10 
trous. « R » 

Perçages pour la fixation de la première étagère  

   Attention ! 
Entre deux tiroirs, il faut laisser une distance 
minimale de 10 trous. (125mm) 

Côté gauche Arrière Côté droit 
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4.2.6 Fonctionnement du Système Réfrigérant 
 
 
 

 
 
Au premier allumage de lôunit® ®lectronique, un retard de trois minutes pr®c¯de la mise en 
marche du compresseur et des ventilateurs de l'évaporateur. En revanche pendant le 
fonctionnement normal, le compresseur s'arrête uniquement quand la température 
programmée est atteinte alors que les ventilateurs de l'évaporateur ne cessent de fonctionner. 
ê lôouverture de la porte (en pr®sence d'un micro-contact), le compresseur (s'il est en marche) 
et les ventilateurs s'arrêtent. À la fermeture de la porte, les ventilateurs se mettent en marche 
immédiatement, alors que le compresseur a un temps de retard de trois minutes à compter du 
dernier arrêt, y compris si la porte est fermée auparavant. 
 
Le système réfrigérant est contrôlé par différents paramètres programmés dans le logiciel de 
lôunit® ®lectronique qui ne peuvent pas °tre modifi®s. On ®vite ainsi dôapporter des modifications 
indésirables à des paramètres indispensables au système réfrigérant. Au besoin, pour modifier 
les paramètres, il est possible de contacter le service clients SandenVendo pour plus 
d'informations. 
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4.2.6.1 Description et Fonctionnement de la Centrale CAREL IJ 
  

Icône/Touche Description Allumée Clignotante 

 

Point de 
consigne/Flèche 
vers le haut 

Ι Augmentation de valeur 

Ι Défilement du menu 

Ι Accès direct réglage point de consigne 

- 

 
PRG (Programme) Pression brève : 

Ι entrée branche 
menu 

Ι enregistrement 
valeur et retour au 
code 
paramètre 

Pression longue (3 s) 
: 

Ι entrée mode 
programmation 

Ι revenir au niveau 
précédent 

- 

 

On-Off/ 
Flèche vers le bas 

Unité ON 

Ι Diminution de valeur 

Ι Défilement du menu 

Ι Mise sous tension/hors tension unité 

- 

 

Dégivrage Actif/Désactivation En attente/Activation 

 

Cycle continu Actif/Désactivation En attente/Activation 

 

Voyants Actif/Désactivation Activation 

 

HACCP Présence d'alarmes Haccp 
Accès direct au menu Haccp 

- 

 

Historique des 
alarmes 

Présence d'alarmes historicisées 
Accès direct au menu de l'historique des 
alarmes 

- 

 
Sortie auxiliaire Active - 

 
Compresseur Actif  

 

Ventilateur 
évaporateur 

Actif - 

 
Horloge Programmation horaire active  

 
°C Unité de mesure °C - 

 
°F Unité de mesure °F - 

 

Assistance 
Entretien 

Présence d'alarmes - 
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4.2.6.2 Affichage ou réglage du point de consigne 
 

tǊƻŎŞŘǳǊŜ Ǉour naviguer dans l'arborescence du menu, utiliser les touches : 

Å HAUT et BAS pour naviguer dans le menu et dŞfinir les valeurs ; 

Å PRG pour accŞder aux ŞlŞments du menu et enregistrer les modifications apportŞes ; 

Å SŞlection ŞlŞment de menu ESC pour revenir Ł la branche prŞcŞdente. 

Exemple de modification du param¯tre St (point de consigne) 

 

          
     

 
 
 
 

               
 

  

1. Écran en visualisation 
Standard. 

2. Appuyer 3 s sur PRG : on 
entre dans le mode 
d'activation directe des 
actionneurs/fonctions. 
 
 

3. Appuyer sur PRG : on 
entre dans le mode 
programmation, les touches 
HAUT et BAS clignotent et la 
première catégorie de 
param¯tres dir sôaffiche. 
 
 

4. Appuyer sur BAS jusqu'à 
ce quôon localise la catégorie 
de paramètres CTL 

5. Appuyer sur PRG : le 
premier élément du menu St 
sôaffiche (Point de consigne) 
Appuyer sur PRG pour 
afficher la valeur du 
paramètre. Utiliser les 
touches HAUT et BAS pour 
modifier la valeur. 

6. Appuyer sur PRG pour 
enregistrer la valeur 
Attention : si lôon nôappuie 
pas sur le bouton PRG la 
modification ne sera pas 
enregistrée. Appuyer ensuite 
sur HAUT/BAS pour 
sélectionner ESC et appuyer 
sur PRG pour revenir aux 
catégories de paramètres. 
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4.2.6.3 Description des principales signalisations et alarmes 
 
Les codes d'erreur sont visualis®s sur lô®cran en alternance avec l'indicateur de temp®rature. 

 
 
 

Tableau des alarmes 

Code 
afficheur 

Code 
log (*) 

Description Delay 
(par défaut) 

Icône 
afficheur 

Relais 
alarme 

Buzzer Réinitialisation 

COM 34 Erreur de communication VCC  Ctd(15s) oui  oui  oui  Automatique  

E1 1 Sonde 1 d éfectueuse ou 

débranchée 
 non non non Automatique  

E2 2 Sonde 2 d éfectueuse ou 

débranchée 
 non non non Automatique  

E3 3 Sonde 3 d éfectueuse ou 

débranchée 
 non non non Automatique  

Ed1 10 Dégivrage termin é pour un temps 

maximum 
 non non non Automatique  

GLO 20 Alarme g énérique seuil inf érieur 

Lorsque l'inscription GLO clignote 
sur l'écran, cela signifie que la 
pompe à glycol ne fonctionne pas 
ou que le circuit de glycol est 
vide 

GFA_De (0 s) oui oui  oui  Automatique  

rE 12 Sonde de r églage d éfectueuse ou 

débranchée 
 oui oui  oui  Automatique  
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5 ENTRETIEN 
 

5.1 Avertissements 
 
Selon les normes en vigueur dans le domaine de la sant®, lôop®rateur d'un distributeur 
automatique est responsable de son hygiène et de sa propreté. 
 
La section suivante est un guide de base pour l'entretien et le nettoyage général du distributeur 
automatique. L'entretien du système réfrigérant ne doit être effectué que par du personnel 
technique spécialisé. Pendant le travail, toujours porter des lunettes et des gants de protection. 
Le personnel d'entretien doit être conscient du danger qu'il court en touchant les pièces 
métalliques chaudes. Même après avoir éteint le distributeur automatique, les composants du 
syst¯me de refroidissement restent chauds ; tout contact avec lô®vaporateur peut provoquer 
des brûlures. 
 
Avant toute opération de nettoyage de la machine, prêter une attention particulière aux 
indications suivantes : 
 
ü Isoler la machine du secteur avant le nettoyage ou lorsqu'un composant électrique est 

branché/débranché. 
ü Ne pas racler les pièces ou les éléments du distributeur avec des lames ou d'autres outils 

tranchants. 
ü Ne pas effectuer d'opérations de nettoyage dans des endroits exposés directement au soleil 

ou dans des endroits à haute température. 
ü Mettre la machine hors tension avant de nettoyer des pièces électriques et/ou protégées 

par des couvercles. 
ü La fiche/prise d'alimentation doit être positionnée de manière à ce que l'opérateur puisse la 

voir et la contrôler depuis toute position. 
ü Ne pas utiliser d'autre matériel de nettoyage que celui indiqué. 
ü Tout type de nettoyage utilisant des moyens liquides ne doit être effectué qu'après avoir 

débranché la machine du secteur. 
ü Ne pas utiliser de nettoyeurs hydrauliques et de jets dôeau sous pression. 
ü Ne jamais nettoyer avec des lames ou d'autres objets pointus. 
 

 Attention ! 
SandenVendo décline toute responsabilité en cas de dommages dus au non-respect des 
précautions indiquées dans le manuel et des règles en vigueur. 
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5.2 Produits de nettoyage recommandés  
 
Pour les opérations de nettoyage de la machine, il est recommandé d'utiliser exclusivement 
les types de produits et de matériaux suivants : 
ü détergent neutre 
ü air comprimé (max 2 bars) 
 

 Attention ! 
Afin d'éviter les phénomènes d'oxydation, de corrosion, de fragilisation, d'enlèvement de 
peinture et autres dommages à la machine, N'UTILISER en aucun cas les produits suivants : 
ü détergents abrasifs 
ü détergents très alcalins ou acides 
ü benzène 
ü essence 
ü acétone 
 

5.3 Dispositifs de sécurité pour le nettoyage  
 
Pour toute opération de nettoyage, il est conseillé d'utiliser des gants et/ou des vêtements de 
protection. 
 

 Attention ! 
Suivre toutes les instructions des produits de nettoyage et lire les données COSHH 
correspondantes. 
 

5.4 Entretien préventif 
 
Pour assurer le bon fonctionnement de la machine, il est conseillé d'effectuer périodiquement 
les opérations d'entretien suivantes : 
 
ü Contrôler le distributeur et la zone environnante, v®rifier lôabsence de rouille sur le caisson 
et d'obstructions ¨ la sortie de lôair. 

ü Ouvrir la porte et v®rifier lôabsence d'accumulation d'eau, de signes de rouille, d'humidit® 
autour des cornières. 

ü Contrôler que l'évacuation de l'®vaporateur n'est pas obstru®e (lôeau condens®e dans 
l'évaporateur doit être évacuée vers la cuve du condenseur). 

ü Contrôler périodiquement les joints de la porte. La remplacer immédiatement si elle est 
endommagée. 

ü Contrôler périodiquement la propreté du condenseur. 
ü Contrôler le fonctionnement normal du ventilateur de l'évaporateur et du système réfrigérant 

(les pales des ventilateurs ne doivent présenter aucun élément étranger). 
ü Contrôler le fonctionnement normal du compresseur et du ventilateur du condenseur (les 

pales du ventilateur doivent être libres de tout élément étranger). 
ü Effectuer une vérification du bon fonctionnement de toutes les sélections de vente. 
ü Contrôler périodiquement le câble d'alimentation. Si le câble ou le connecteur est 

endommagé ou usé, il est nécessaire de le remplacer par un câble d'alimentation du même 
type, tel que celui d'origine livré avec le distributeur.  
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5.5 Nettoyage et Hygiène Périodiques  
 
Pour assurer le bon fonctionnement du distributeur automatique, il est essentiel d'effectuer 
périodiquement les opérations de nettoyage indiquées ci-dessous. 
 

 Attention ! 
Débrancher le distributeur du réseau électrique avant de procéder au nettoyage. 
 
5.5.1 Nettoyage et Hygiène Journaliers 
 
» Nettoyer le verre à l'intérieur et à l'extérieur en utilisant les détergents appropriés. 
» Nettoyer le panneau de contrôle à l'aide d'un chiffon humide. 
» Nettoyer la bouche avec un chiffon propre. 
» Lors du chargement des nouveaux produits, vérifier les dates d'expiration et charger les 
nouveaux produits avec le concept du « FIFO » (first in ï first out, c'est-à-dire : premier entré 
ï premier extrait). 
è Retirer la poussi¯re et/ou la salet® des capteurs en utilisant de lôair comprim® et/ou un 
chiffon propre. 
 
5.5.2 Nettoyage et Hygiène Hebdomadaires 
 
Outre les opérations de nettoyage quotidiennes : 
 
è Nettoyer la grille d'a®ration avec de lôair comprim® et un chiffon humide. 
» Nettoyer les tiroirs en utilisant de l'eau tiède et des détergents neutres. Ne pas utiliser de 
solvants ou de détergents abrasifs. 
è Contr¹ler La pr®sence dôinsectes et ®ventuellement les retirer de l'int®rieur du distributeur. 
» Éliminer la poussière générée dans la zone du système réfrigérant, en particulier sur la 
base. 
» Contrôler les joints sur la porte, nettoyer avec de l'eau tiède, des détergents non abrasifs et 
un chiffon doux. Ne pas lubrifier les joints et vérifier Les éventuels déformations ou 
dommages. Si nécessaire, procéder au remplacement. 
» Contrôler et nettoyer les capteurs des systèmes de paiement installés. Se référer aux 
instructions du fabricant de chaque appareil. 
 
5.5.3 Nettoyage et Hygiène Mensuels 
 
Outre les opérations de nettoyage quotidiennes et hebdomadaires : 
 
» Nettoyer le caisson à l'intérieur et à l'extérieur à l'aide d'un détergent ou d'un savon 
appropri®. ê lôext®rieur, appliqu® une bonne cire pour voitures. R®parer les ®ventuelles 
rayures de la peinture pour éviter la corrosion. 
è Contr¹ler le tube de drainage et nettoyer. Lôeau provenant de l'®vaporateur doit circuler 
librement dans le bac à côté du compresseur. 
è Nettoyer l'®cran de lôafficheur et la partie interne du panneau/vitre de lôafficheur. 
è Contr¹ler et nettoyer les barres LED uniquement avec de lôeau ti¯de. 
» Contrôler que tous les compartiments et les tubes du système réfrigérant sont propres et 
quôaucune obstruction nôemp°che le passage de l'air. Le condenseur et lô®vaporateur doivent 
rester propres pour un fonctionnement optimal. Nettoyer le condenseur tous les trois mois à 
l'aide d'un aspirateur et d'une brosse et s'assurer que tous les ailettes et les tubes sont libres 
et propres. 
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5.5.4 Nettoyage et Hygiène Annuels 
 
Outre les opérations de nettoyage quotidiennes, hebdomadaires et mensuelles : 
 
» Si nécessaire, recharger le gaz du système réfrigérant. 
» Faire contrôler par un personnel qualifi® lôint®grit® du distributeur et la conformit® aux 
normes des installations correspondantes. 
» Extraire tous les tiroirs et le système réfrigérant. Nettoyer soigneusement tous les 
composants des tiroirs, le syst¯me r®frig®rant et lôint®rieur du distributeur automatique. 
Remonter tous les composants à l'intérieur du caisson. Amener la température à l'état stable 
et charger les produits souhaités. 

 
5.6 Montage/D®montage pour les interventions dôentretien 
 

 Attention ! 
Toutes les opérations indiquées dans les paragraphes suivants (5.6.1, 5.6.2, etc.) doivent 
être effectuées par du personnel qualifié. 

Attention ! 
Sôadresser au service dôassistance technique pour demander un support suppl®mentaire en 
cas d'interventions difficiles. 
 
 

Attention ! 
Remplacer les pièces électriques (moteurs , ventilateurs , micro , 
etc.) uniquement avec des pièces d'origine et conformes aux 
modèles de distributeur qui utilise des systèmes réfrigérant à 
détente directe avec du gaz inflammable R290 
 
 
5.6.1 Remplacement des LED 
 
Pour remplacer les tubes LED, procéder comme suit : 
» Ouvrir la porte du distributeur. 
è Mettre la machine hors tension ¨ lôaide de lôinterrupteur g®n®ral. 
» Extraire le tube LED des clips de fixation. 
» Débrancher le tube LED du câblage correspondant. 
» Connecter le nouveau tube LED au câblage et le fixer aux clips. 
  
Une fois les opérations de remplacement terminées, procéder comme suit : 
 
è Mettre la machine sous tension ¨ lôaide de lôinterrupteur g®n®ral. 
» Fermer la porte. 
 
REMARQUE : lorsque la porte est ouverte, les LED s'éteignent automatiquement. 
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5.6.2 Remplacement du Joint de la Porte 
 
 
 

 
» Ouvrir le Drawer et la Porte. 
» Tirer fermement le joint endommagé, de manière à 
lôextraire du logement pr®sent dans les profil®s lat®raux. 
» Insérer le nouveau joint dans le Logement présent sur les 
profilés de la porte. 
» Bien encastrer le joint également au niveau des coins, où 
lôop®ration est la plus difficile. 

 Le joint est fixé par encastrement dans les profilés 
présents sur la porte. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
5.6.3 Dépose et pose du conteneur 
 

 Attention ! 
 
Débrancher le distributeur de l'alimentation électrique avant de continuer. 
 
 

     
 
 
» Déplacer le conteneur vers le centre avec précaution ; 
» Retirer les deux vis de fixation ; 
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» Introduire votre doigt sous le conteneur pour libérer le crochet ; 
» Soulever et tirer vers la droite en faisant attention au câblage ;  
 
 Sur le mécanisme vertical, le câblage doit être déconnecté de la carte à l'intérieur du 

mécanisme. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Remonter en suivant les instructions pr®c®dentes dans lôordre inverse 
» Connecter le câblage sur la partie mobile du mécanisme ou sur le conteneur ; 
» Placer le conteneur sur la partie mobile et pousser vers la gauche jusqu'à ce que les deux 
dents s'enclenchent ; 
» Fixer le tout à l'aide des deux vis retirées précédemment. 

Câblage à déconnecter  

Crochet  
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5.6.4 Réglage de la Photocellule du Volet  
 
L'identification des produits est effectuée comme suit :  
 
Le grappin de prélèvement saisit le produit et le transporte jusqu'au volet intérieur de la 
cellule, puis le fait glisser dans le compartiment de prélèvement du produit.  
Si le produit passe à travers le volet intérieur de la cellule (détecté par le capteur sur la porte), 
mais sôil n'est pas d®tect® par la photocellule ¨ l'int®rieur du compartiment de prélèvement du 
produit, la porte s'ouvre malgré tout. 
La porte reste ouverte pendant une certaine période de temps qui a été définie, que le produit 
ait été retiré ou non. 
Au terme de cette période, la porte se referme.  
En revanche, si le produit est détecté par la photocellule à l'intérieur du compartiment de 
prélèvement du produit et retiré, la porte se ferme immédiatement après le prélèvement du 
produit, sans attendre aucune période de temps. 
 

 
 
 
Comment régler la sensibilité de la photocellule : 

 

16. Insérer la clé de réglage « A » fournie avec les photocellules, dans la fente située à 
lôavant. 

17. Tourner la clé de réglage dans un sens jusqu'à ce que la LED « B » située sur le côté 
inférieur de la photocellule s'allume. 

18. Tourner en sens inverse jusqu'à ce que la LED s'éteigne. 
19. Tourner En sens inverse et interrompre le r®glage imm®diatement apr¯s lôallumage de la 

LED. 
20. Vérifier le fonctionnement en faisant passer un objet entre la photocellule et le réflecteur, 
le changement d'®tat de la LED dôallum®e (produit non présent) à éteinte (produit présent). 
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6 GUIDE D'IDENTIFICATION DES PANNES 
 
Le tableau suivant présente les inconvénients qui pourraient survenir sur nos distributeurs. 
Nous énumérons les causes possibles ainsi que les solutions recommandées pour les 
éliminer. 
 

Attention ! 
En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, s'adresser exclusivement au personnel 
qualifié du service d'assistance 
 

Attention ! 
Contrôler le manuel de programmation pour connaître la signification des erreurs affichées. 
 
 
 
 

6.1 Pannes de la Porte 
 

Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Vous avez du mal à fermer la porte 
ou bien elle ne se ferme pas 

 Distributeur tordu 
Contrôler que le distributeur est à 
niveau, ajuster la position en 
dévissant/vissant les pieds.  

Condenseur verre Joint usé 
Contrôler le joint de la porte, et le 
remplacer si nécessaire. 

 

 
 
 
6.2 Pannes du Caisson 
 

Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Les LED ne s'allument pas Aucune alimentation 
Contrôler si la machine est 
correctement alimentée. 

  Câblages débranchés 
Contrôler le raccordement des 
connecteurs LED. 

 LED défectueuses Remplacer 

Le moteur du retour de la monnaie 
ne fonctionne pas 

Câblages défectueux 
Contrôler les connexions de 
câblage 

  Moteur défectueux Remplacer 

  Hauteur incorrecte du moteur 
Repositionner le moteur de retour 
de la monnaie à la bonne hauteur 

Carte SVE01 hors tension Boîte transformateur 

Contrôler les raccordements des 
câblages 
Contrôler les fusibles 
Contrôler la prise 

LƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ Ƴƻde de 
programmation 

Contrôler les raccordements des 
câblages et la carte SVE01 

Connecter les câblages de manière 
appropriée. Remplacer la carte. 

Afficheur défectueux Ne s'allume pas 
Contrôler le raccordement du 
ŎŃōƭŀƎŜΦ  wŜƳǇƭŀŎŜǊ ƭΩŀŦŦƛŎƘŜǳǊΦ 
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Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Le distributeur est hors service et 
ƭΩŀŦŦƛŎƘŜǳǊ ƴŜ ǎϥŀƭƭǳƳŜ Ǉŀǎ 

Les fusibles qui protègent le 
distributeur contre le court-circuit 
sont grillés 

Contrôler le courant électrique sur 
lequel on branchera le distributeur. 
Rechercher la cause du court-
circuit, contrôler le câblage 
d'alimentation et les composants 
de la boîte du transformateur. 
Remplacer les fusibles présents sur 
la boîte du transformateur.  

La serrure ne s'ouvre pas Clé erronée 
/ƻƴǘǊƾƭŜǊ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǳǘƛƭƛǎŜ ƭŀ ŎƭŞ 
avec le même cryptage que la 
serrure 

  Serrure verrouillée 

 Avec la porte fermée : Il est 
nécessaire de percer la serrure 
pour pouvoir la retirer. 
Avec la porte ouverte : Remplacer. 

  Distributeur non nivelé  Redresser le distributeur. 

  
Clé cassée à l'intérieur de la 
serrure 

 Remplacer 

Porte et drawer fermés, la machine 
n'entre pas en mode de vente 

Les micros sur le drawer ne sont 
pas écrasés. 

Contrôler si les micros présents sur 
le drawer sont correctement 
enfoncés. 

  Micros défectueux 
Contrôler si les micros sont activés 
à l'aide des clés appropriées ; 
remplacer si nécessaire. 

  Câblage défectueux 
Contrôler les connexions des 
câblages et leur intégrité. 

Retour Monnaie bloqué Encrassé ou bloqué 
Retirer les objets qui bloquent le 
mouvement et/ou nettoyer. 

Problèmes retour monnaie 
Le moteur du retour de la monnaie 
ne fonctionne pas 

Contrôler les connexions/l'intégrité 
du câblage. 
Remplacer le moteur. 

La date et l'heure ne sont pas 
conservées en mémoire après la 
mise hors tension puis sous tension 
du distributeur 

Batterie sur la carte SVE01 
déchargée 

Remplacer la batterie présente sur 
la carte par une carte identique 
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6.3 Pannes Dispositifs Paiement 
 
 
 
 
 
 
 

Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Le monnayeur n'accepte pas la 
monnaie 

On ne parvient pas de mettre le 
distributeur sous tension 

Brancher la fiche, vérifier la prise de 
courant. 

  
On ne parvient pas à mettre le 
monnayeur sous tension 

Contrôler que le câblage du 
monnayeur n'est pas défectueux et 
que le fusible n'est pas grillé 
(consulter le manuel du monnayeur) 

  
Le monnayeur est hors d'usage ou 
le levier de retour de la monnaie 
n'est pas bien enfoncé 

Contrôler la position du mécanisme 
de retour de la monnaie. 

  Canal de la monnaie encrassé 
Nettoyer le monnayeur avec un 
détergent approprié. Sécher 
soigneusement. 

  Monnayeur défectueux Remplacer le monnayeur. 

  
Monnaie coincée dans le 
mécanisme du monnayeur 

Retirer le bourrage et tester. 

Le monnayeur n'accepte pas la 
monnaie 

Retour de la monnaie activé 
Ajuster la position du levier de 
retour de la monnaie. 

  Distributeur en « Mode Service » 
Porte du distributeur ouverte ou 
interrupteurs défectueux. 

  
Le monnayeur n'accepte qu'un 
montant de monnaie supérieur au 
prix de vente 

Contrôler les paramètres de 
paiement comme indiqué dans le 
manuel de programmation. 

  
Le monnayeur n'accepte qu'une 
seule pièce 

Contrôler les paramètres de 
paiement. Contrôler les 
dysfonctionnements de 
l'alimentation. 

  
Le monnayeur ne se réinitialise pas 
ou ne reçoit pas de signaux du 
ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴΦ 

Contrôler l'intégrité du câblage, les 
connexions du monnayeur et 
éventuellement le manuel 
correspondant. 

  Prix réglé sur 0 « zéro » Définir les prix comme on le souhaite 

Le monnayeur ne rend pas la 
monnaie 

On ne parvient pas à mettre le 
monnayeur sous tension 

Contrôler que le câblage du 
monnayeur n'est pas défectueux et 
que le fusible n'est pas grillé 
(consulter le manuel du monnayeur) 

  
Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ƳƻƴƴŀƛŜ 
dans les tubes 

Remplir les tubes avec quelques 
pièces. 

  
Tubes programmés de façon 
erronée 

Reprogrammer les tubes en suivant 
les instructions fournies dans le 
manuel du monnayeur 

  Monnayeur défectueux Remplacer le monnayeur. 
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Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Le lecteur de Billets ne fonctionne 
pas 

Paramètres prix/tubes pièces de 
monnaie 

Contrôler les tubes du monnayeur 

Le lecteur de billets n'accepte pas 
les billets 

  
Contrôler le manuel du lecteur ou 
remplacer le dispositif. 

  
Nombre insuffisant de pièces de 
monnaie dans les tubes du 
monnayeur 

Contrôler les paramètres de 
paiement, remplir les tubes du 
monnayeur. 

Le Lecteur de Billets prend le billet 
mais ne délivre pas le crédit. 

Carte, Câblage et Lecteur de Billets 

Contrôler le manuel du lecteur ou le 
remplacer. 
Contrôler le câblage. 
Remplacer la carte. 

[ŀ ƳƻƴƴŀƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŜƴŘǳŜ 
Il n'y a pas de pièces de monnaie 
dans le monnayeur 

Charger des pièces dans les tubes du 
monnayeur. 

La restitution reste incorrecte 
Prix de vente défini différent des 
étiquettes 

Définir le prix correct ou remplacer 
les étiquettes 

  Monnayeur défectueux Remplacer 
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6.4 Pannes du Système Réfrigérant 
 

Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Message d'erreur « HACCP 
error » 

 
Contrôler le réglage correct des paramètres 
de l'HACCP et contrôler le bon 
fonctionnement du système réfrigérant. 

Le système réfrigérant ne 
fonctionne pas. 

On ne parvient pas à mettre les 
distributeurs sous tension. 

Contrôler la source d'alimentation. 
Contrôler les connexions du câble 
d'alimentation et les fusibles éventuels. 

  
L'interrupteur de porte n'est pas 
activé. 

Contrôler la fermeture de la porte et le 
fonctionnement de l'interrupteur. 

  
La centrale est défectueuse ou 
présente des problèmes de 
connexion 

Contrôler les raccordements des câblages et 
de la centrale 

  La centrale est défectueuse Remplacer la centrale 

Le compresseur fonctionne 
mais la température n'est pas 
idéale. 

Condenseur encrassé. 
Contrôler si les ailettes du condenseur sont 
sales ou obstruées. 
Nettoyer à l'aide d'une brosse rigide. 

  
Le distributeur est positionné trop 
près du mur 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳϥƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŜǎǇŀŎŜ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ мл 
cm entre la grille arrière et le mur. 

  
Le ventilateur du condenseur ne 
fonctionne pas. 

Contrôler si le ventilateur est bloqué. 
Contrôler le circuit. Remplacer le moteur. 

  
Le ventilateur de l'évaporateur ne 
fonctionne pas. 

Contrôler le circuit. Remplacer le moteur et 
vérifier que le ventilateur n'est pas bloqué. 
Vérifier la carte à relais et le raccordement 
à la centrale. 

  
Le réglage de la température n'est 
pas exact. 

Régler la température souhaitée (réf. 
Manuel de programmation). 

  
Réfrigérant insuffisant dans le 
système. 

Remplacer le système réfrigérant. 

Évaporateur recouvert de 
glace. 

[Ŝ ǾŜƴǘƛƭŀǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞǾŀǇƻǊŀǘŜǳǊ ƴŜ 
fonctionne pas. 

Contrôler le circuit. Remplacer le moteur et 
vérifier que le ventilateur n'est pas bloqué. 
Contrôler la carte relais, vérifier les 
raccordements à la centrale. 

  
Le compartiment de 
refroidissement est mal scellé. 

Changer le joint et/ou régler la fermeture 
de la porte intérieure. 
Contrôler que la porte du produit se ferme 
correctement après la libération du produit. 

Le compresseur fonctionne, 
chauffe mais ne refroidit pas. 

Contrôler l'extrémité du tube 
capillaire 

Si après 5 minutes de fonctionnement, on 
ƴΩƻōǎŜǊǾŜ Ǉŀǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƎƭŀŎŜΣ ŎŜƭŀ 
ǎƛƎƴƛŦƛŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŦǳƛǘŜǎΦ 
Remplacer le système réfrigérant. 
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Problème Causes possibles Solutions recommandées 

Lors de la mise sous tension du 
distributeur automatique, le 
système ne fonctionne pas 
immédiatement 

Fonctionnement défini pour ne pas 
endommager le système. 

Attendre environ trois minutes. 

Le Compresseur ne démarre 
pas 

il n'y a pas de courant électrique [Ŝ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōǊŀƴŎƘŞ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ 

  
Fusibles de la boîte du 
transformateur grillés 

Remplacer 

  Câblage d'alimentation endommagé Remplacer 

  
Alimentation non conforme aux 
indications figurant sur la plaque 
signalétique du distributeur 

 

  Relais défectueux Contrôler le relais 

Compresseur surcharge Tension incorrecte 
Contrôler si l'alimentation reflète les 
données indiquées sur la plaque du 
distributeur automatique 

  
wŜƭŀƛǎ ŘŞŦŜŎǘǳŜǳȄΣ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ƴŜ ǎŜ 
produit pas après le démarrage du 
monnayeur 

Contrôler le relais 

  
Court-circuit dans d'autres 
composants 

Isoler et éliminer les câbles des composants 
ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜ ƭŜ 
court-circuit. 

  Compresseur chaud 

Condenseur encrassé. 
Problèmes au niveau du moteur ou du 
ventilateur du condenseur. 
Aération insuffisante. 

Le système Vibre ou est 
Bruyant 

Différents composants se touchent 
Contrôler les ventilateurs et les moteurs. 
bŜǘǘƻȅŜǊ ƭΩŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜ ǎŀƭŜǘŞΦ 
Tôles ou câblages desserrés, vis desserrées. 

  Coude vieilli ou usé Remplacer 

  Basse tension   

  Vannes endommagées Remplacer 

Cycles de travail courts 
Capteur de température défectueux 
ou monté au mauvais endroit 

Contrôler l'intégrité du câblage et du 
capteur. 
Contrôler la position du capteur. 

  Unité de commande défectueuse Remplacer 

  Température réglée trop chaude 
Contrôler le paragraphe qui décrit la 
manière dont on doit configurer le 
calculateur.  

Le système reste en fonction 
pendant une longue période ou 
en continu 

Capteur de température défectueux 
ou monté au mauvais endroit 

Contrôler l'intégrité du câblage et du 
capteur. 
Contrôler la position du capteur. 

  Relais défectueux Remplacer 

  Circulation d'air insuffisante Contrôler la grille d'aération 

Le système reste en fonction 
pendant une longue période ou 
en continu 

Le joint de la porte ne scelle pas 
correctement 

Contrôler le joint et le remplacer si 
nécessaire. 
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Problème Causes possibles Solutions recommandées 

  

Chargement des produits chauds. 
Après le chargement du 
distributeur, le système réfrigérant 
a besoin de plus de temps pour 
réduire la température des 
produits. 

  

  
Court-circuit du système réfrigérant 
ou de ses composants 

Remplacer 

  Unité de commande défectueuse Remplacer 

  

Température ambiante et humidité 
relative supérieures à celles 
indiquées pour les fonctionnements 
standard. 

  

  
Manque de gaz dans le système 
réfrigérant en raison d'une fuite. 

  

  
Les ventilateurs ne font pas tourner 
l'air à l'intérieur du distributeur 

Contrôler les canaux de ventilation du 
distributeur. 

Température trop froide Capteur de température défectueux 
Contrôler l'intégrité du câblage et du 
capteur. 

  Température définie trop froide 
Contrôler le paragraphe qui décrit la 
manière dont on doit configurer le 
calculateur.  

  Relais défectueux Remplacer 

  Unité de commande défectueuse Remplacer 

Température trop élevée 

Capteur de température défectueux 
Contrôler l'intégrité du câblage et du 
capteur. 

Température réglée trop chaude 
Contrôler le paragraphe qui décrit la 
manière dont on doit configurer le 
calculateur.  

Relais défectueux Remplacer 

Unité de commande défectueuse Remplacer 

Moteurs de l'évaporateur 
défectueux provoquant le gel des 
tubes 

  

Aération insuffisante du 
condenseur, pour plusieurs raisons 
(saleté, blocage des ventilateurs, 
moteurs défectueux) 

Contrôler les canaux d'aération et enlever 
les éventuelles obstructions. 

Le distributeur est positionné trop 
près du mur 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳϥƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŜǎǇŀŎŜ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ мл 
cm entre la grille arrière et le mur. 

 

 

 

Les opérations nécessitant l'ouverture de la protection inférieure de la machine ne 
peuvent être effectuées que par les techniciens SandenVendo ou le personnel autorisé 
par celle-ci, en raison des risques possibles dus aux chocs électriques et aux pièces 
mécaniques en mouvement. 
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7 MISE HORS SERVICE 
 

7.1 Élimination 
 
Informations pour la protection de l'environnement 
 

 

£liminer lôemballage conform®ment aux procédures de recyclage. 
Cela contribue à réduire la demande de bois vierge, en utilisant un matériau 
qui s'accumulerait autrement dans les décharges de déchets. 

 

 

Recyclage du distributeur. Ne pas jeter le distributeur avec d'autres 
déchets ménagers. Ce distributeur contient du matériel électrique et 
électronique qui, comme indiqué parla Directive ROHS 2011/65/UE, et la 
Directive DEEE 2012/19/UE ; s'ils sont correctement traités, ils peuvent être 
récupérés et recyclés à la fin de leur cycle de vie. Le recyclage de ce produit 
contribue ¨ r®duire le besoin en mat®riel neuf et ¨ r®duire lôaccumulation de 
déchets. 

 
 

 
 
 

i  

Pour obtenir les informations les plus récentes sur les installations de collecte et 
de traitement des DEEE, veuillez consulter le site web : 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Éliminateur 
 

La Directive DEEE 2012/19/UE impose lôobligation de NE PAS éliminer les DEEE (déchets 
d'équipements électriques et électroniques) en comme des déchets municipaux et d'effectuer 
une collecte sélective pour ces déchets. 

L'éliminateur à la réception d'un équipement portant le symbole  a lôobligation, avant de 
l'éliminer, de sélectionner les déchets DEEE et de les rendre éventuellement disponibles pour 
une éventuelle récupération. 
 
 

7.3 Sanctions 
 
Les sanctions prévues en cas d'ÉLIMINATION abusive de ces déchets DEEE sont indiquées 
à l'article 16 du Décret législatif italien n° 151/2005 qui transpose la Directive ROHS 
2011/65/UE et la Directive DEEE 2012/19/UE ou de manière similaire dans les décrets de 
transposition nationaux.  

 

ATTENTION : le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages causés à 
l'environnement ou à différents systèmes utilisés pour l'élimination des matériaux qui 
le composent. 



)ÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÅÕÒȟ ÌÅ ÔÅÃÈÎÉÃÉÅÎ 
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8 DECLARATION DE CONFORMITE 
 
 



Révisions du manuel 
 

 

 

Rév. Date Modifications 

0 12/02/2024 Création manuelle 
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1 ADVERTENCIAS GENERALES 
 

1.1 Finalidad del manual 
 

Antes de instalar y utilizar la máquina 
expendedora, es necesario leer el contenido de 
este manual. 
 
Este manual es parte integrante de la máquina y, 
por lo tanto, debe conservarse intacto y estar 
disponible durante toda la vida productiva de la 
máquina.  
 
Cualquier otro documento enviado por 
SandenVendo deberá adjuntarse al manual para 
formar un expediente completo de la máquina 
expendedora. 
 

Atención: El incumplimiento de las 
instrucciones de este manual puede 

provocar daños a la máquina y/o al personal. 

 
En caso de pérdida o deterioro de este 

manual, puede obtenerse una copia solicitándolo al 
fabricante: adjunte a su solicitud los datos del 
número de serie de la máquina expendedora. 
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1.2 Destinatarios 
 
El manual contiene los procedimientos correctos de 
carga, uso, mantenimiento ordinario / extraordinario 
e instalación de la máquina expendedora.  
 
Este manual está dirigido al personal responsable 
de la recarga, limpieza y mantenimiento ordinario 
de la máquina (Operador), al usuario (Usuario) y 
al personal responsable de la instalación, ajuste y 
mantenimiento extraordinario de la máquina 
expendedora (Encargado de mantenimiento / 
Técnico especializado). 
 
Usuario 

La máquina expendedora puede ser utilizada por 
niños de edad no inferior a 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o que carezcan de la experiencia o los 
conocimientos necesarios, siempre que estén 
supervisados o hayan recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato y la comprensión 
de los peligros que entraña.  
Los niños no deben jugar con el aparato.  
La limpieza y el mantenimiento que debe realizar 
el usuario no deben ser llevados a cabo por niños 
sin supervisión. 
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Operador 
La intervención del operador en las máquinas 
expendedoras sólo está prevista para las 
operaciones de carga y limpieza ordinaria que se 
realicen en zonas accesibles únicamente con la 
llave de apertura de la puerta, sin necesidad de 
utilizar otras herramientas. 
 

Encargado de mantenimiento / Técnico 
especializado 

La intervención del técnico de mantenimiento es 
necesaria para todas las operaciones que 
requieran el uso de herramientas para acceder a 
zonas potencialmente peligrosas, la instalación 
de la máquina expendedora y la puesta en 
marcha y programación de funciones. 

 
El técnico de mantenimiento debe estar 

previamente formado e instruido sobre los 
trabajos a realizar en la máquina expendedora y 
limitarse a lo que es de su competencia. 
 
Es responsabilidad del comprador asegurarse de 
que el personal de mantenimiento esté formado y 
familiarizado con toda la información y 
prescripciones del manual. 
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1.3 Fabricante 
 
SandenVendo es, desde hace décadas, un líder 
reconocido en Europa en la industria de la 
distribución automática y se propone como un socio 
ideal gracias a su calidad, fiabilidad y servicio. 
 
SandenVendo Europe es un proveedor único que 
ofrece una amplia gama de máquinas 
expendedoras de bebidas calientes y frías, 
aperitivos y helados envasados, así como 
productos relacionados, como sofisticados 
sistemas de pago y vitrinas. 
 
1.4 Centros de servicios 
 
Los fallos técnicos que puedan producirse pueden 
resolverse consultando este manual; en caso de 
averías o fallos de funcionamiento que no puedan 
resolverse, póngase en contacto con el Servicio de 
Asistencia Técnica en los números que figuran en 
el interior de la cubierta. 

 
En caso de llamada, es bueno conocer los 

datos del número de serie de la máquina 
expendedora. 
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1.5 Garantía 
 
La Garantía de los componentes de la máquina 
expendedora, a partir de la fecha indicada en el 
correspondiente Albarán de Entrega, es de 12 
meses. 
La Garantía sólo cubre las piezas sustituidas, pero 
no la mano de obra. 
Los gastos de envío de la máquina, los 
componentes defectuosos y las piezas de repuesto 
corren siempre a cargo del destinatario. 
 
La Garantía no cubre los daños a la máquina 
expendedora causados por: 

¶ transporte y/o manipulación 

¶ errores del operador 

¶ incumplimiento del mantenimiento previsto en 
este Manual 

¶ averías y/o roturas no atribuibles al mal 
funcionamiento de la máquina expendedora 

¶ Daños que puedan causar directa o 
indirectamente las personas, los bienes o los 
animales 

¶ Daños derivados de trabajos relacionados con la 
instalación y conexión de sistemas de 
alimentación. 

¶  Uso inadecuado de la máquina. 
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La responsabilidad del fabricante se limita al uso 
correcto de la máquina, dentro de los límites 
indicados en este manual.  
ñSandenVendo Europe S.p.A.ò no se hace 
responsable de los daños causados a personas y/o 
bienes como consecuencia de: 
- Instalación incorrecta. 
- Uso de piezas de recambio no originales. 
- Realizar modificaciones no previstas/autorizadas 

por el fabricante. 
- Uso inadecuado de la máquina 
- Conexión a sistemas de alimentación 

inadecuados y no conformes con las normas 
vigentes. 
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1.6 Advertencias generales de seguridad 
 
Á Lea atentamente el manual antes de poner 

en marcha o cargar la máquina expendedora. 
Á La máquina expendedora está fabricada a la 
perfección. Su durabilidad y fiabilidad eléctrica y 
mecánica serán más eficaces si se utiliza 
correctamente y se mantiene con regularidad. 
Á Aparato no apto para su instalación en exteriores. 
Á Aparato no apto para su instalación en zonas 
donde se pueda utilizar un chorro de agua. 
Á Proteja la máquina expendedora de la intemperie. 
Á No exponga la máquina expendedora a la luz solar 
directa. 
Á Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad, el 
aparato debe fijarse de acuerdo con las 
instrucciones. 
Á El aparato debe instalarse de forma que el 
enchufe sea accesible después de la instalación 
Á Se prohíbe el uso de adaptadores, regletas y/o 
alargadores. 
Á Utilice un sistema de protección diferenciado. 
Á Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante o su servicio técnico o 
una persona con cualificación similar para evitar 
cualquier riesgo. 
Á No retire las cubiertas protectoras salvo por el 
técnico de mantenimiento. 
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Á No manipule los ajustes de la tarjeta de circuitos 
sin antes leer el manual de programación 
(separado de este manual). 
Á Utilice únicamente piezas de repuesto autorizadas 
por el fabricante. 
Á ATENCIÓN: Asegúrese de que las rejillas de 
ventilación estén siempre libres y no obstruidas 
por polvo o similares para garantizar una perfecta 
ventilación de la unidad frigorífica. 
Á ATENCIÓN: No dañe el circuito del sistema de 
refrigeración. 
Á ATENCIÓN: Para reducir el riesgo de incendio, la 
instalación del aparato debe realizarla personal 
cualificado. 
Á Instrucciones originales en italiano. 
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Las imágenes e ilustraciones de este documento son 
meramente indicativas. SandenVendo Europe señala 
que los datos técnicos y las prestaciones del producto 
pueden variar sin previo aviso. 
 
SandenVendo Europe se reserva el derecho a realizar 
cambios en sus máquinas expendedoras sin previo 
aviso, y declara además que la Máquina Expendedora 
objeto de este manual cumple los requisitos de la 
Directiva sobre máquinas: 2006/42/CE (Directiva sobre 
el marcado CE) y 2004/1935/CE. 
 
SandenVendo Europe no se hace responsable de la 
exactitud del contenido ni de los daños causados por el 
uso de este manual. 
 
SandenVendo Europe se reserva el derecho a realizar 
cambios en este manual sin previo aviso. 
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1.7 Símbolos de seguridad y pictogramas 
 
Las máquinas expendedoras SandenVendo llevan en su interior una serie de mensajes de 
advertencia para concienciar al usuario de los peligros que existen al manipular la máquina. 
 

Descripción Pictogramas / Símbolos de seguridad 

Instrucciones de seguridad importantes. 
 

Advertencias importantes. 
 

Obligación para el personal implicado de utilizar 
guantes de protección durante el mantenimiento de 
la máquina expendedora. 

 

Obligación para el personal implicado de llevar ropa 
de protección durante el mantenimiento.  

Indicación de información adicional. i  

Lea atentamente el manual antes de poner en 
marcha o cargar la máquina expendedora.  

Indica una actividad de mantenimiento más o menos 
compleja en una situación particular no considerada 
en el mantenimiento ordinario. 

 

Indica un aviso sobre funciones de llave o 
información útil.  

Peligro  
Indicación de presencia de tensión de red. 

 

Peligro  
Indicación de peligro de corte. 

 

Símbolo ISO 7010W021 
Atención  
Riesgo de incendio / material inflamable  

Atención 
Peligro  
Prohibición 
Peligro de descarga eléctrica y riesgos mecánicos. 

 

Atención  
El distribuidor debe disponer de un sistema de 
puesta a tierra eficaz. 
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El sistema se carga con refrigerante a alta presión. 
No manipule el sistema. Los trabajos sólo deben 
ser realizados por personal cualificado.  

Atención  
Extreme las precauciones al manipular los 
mecanismos de venta. 

 

Símbolo del fusible.  

Indicador de presencia del tipo de fusible. 
 &  

Indicador de presencia del botón "Interruptor 
general" 

 

Indicador de presencia de conexión a tierra. 

 

Encendido (ON). | 

Apagado (OFF). ¹ 

Placa de características 
Identificación del distribuidor y principales datos 
técnicos. 

 

Indicador de equipo adecuado para uso en 
interiores.  

Indica la obligación de eliminar los materiales de 
forma respetuosa con el medio ambiente.  

Reciclaje 
Al recibir un aparato marcado con el símbolo del 
contenedor de basura tachado, la empresa de 
gestión de residuos está obligada, antes de 
deshacerse de él, a clasificar los RAEE y ponerlos a 
disposición para su posible valorización. 

 

Certificado de ensayo. 
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2 IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA 
 

2.1 Placa de identificación 
 
Cada máquina expendedora automática SandenVendo está identificada por un nombre de 
modelo y un número de serie específico, que se pueden encontrar en la placa de 
características, situada en el exterior en la parte trasera de la máquina y en el interior de la 
máquina, encima del cajón.  
La placa de características es la única reconocida por el fabricante como identificación del 
distribuidor y contiene todos los datos que le permiten proporcionar información técnica de 
cualquier tipo y facilitar la gestión de las piezas de recambio.  
 
La placa de características lleva los siguientes datos: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Encima del sistema de refrigeración se coloca una placa similar sólo con datos 
relativos al propio sistema. 

 

 ¡Atención!  

Está absolutamente prohibido manipular o modificar la placa de características.  

 ¡Importa nte!  

Para cualquier consulta en los centros de servicio, remítase siempre a esta placa de 

características, mencionando los datos específicos estampados en ella.  

Nombre del fabricante 
Dirección y logotipo 

Marcado de conformidad 

Modelo 

Número de serie 
Tensión de 

alimentación 

Frecuencia de 
alimentación 

Potencia 
eléctrica 

absorbida 
Potencia máx. de 

la lámpara 
utilizada 

Clase climática 

Valor del GWP 
expresado en 

toneladas 
equivalentes de 

CO2 

Potencial de 
calentamiento 

global 

Humedad relativa 

Consumo 
máximo de 
corriente 

Fusibles 

Tipo y cantidad 
de gas 

refrigerante 
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2.2 Descripción general 
 
2.2.1 Nombres de los modelos 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modelos 

 9 Selecciones 6 Selecciones 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

ñDò Letra para indicar el hecho de que se trata de un modelo Drink. 

Cifra que indica la cantidad máxima de columnas en el cajón. 
6 o 9 

Sanden Vendo Europe 

Sigla que se añade al nombre del modelo cuando 
éste tiene instalado el Kit OutDoor 

Sigla que se añade al nombre del modelo 
cuando se utiliza un sistema de refrigeración 
por hidrocarburos (hydrocarbons), de 
expansión directa 
 

Letras utilizadas para diferenciar los modelos Snack según la 
"personalización de la máquina". 
ñVò  = Cajón con pantalla y perfiles, los paneles de lexan o metal 
ñCò = Cajón con pantalla y perfiles, los paneles de lexan o metal 
ñMò = Cajón con pantalla sin perfiles, los paneles sólo de metal 
ñTò  = Cajón con pantalla táctil y perfiles, los paneles de lexan o 
metal 
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2.3 Diferencias entre modelos 
 
La línea de máquinas expendedoras automáticas G-Drink consta de varios modelos con las 
siguientes diferencias: 
 

Modelos 
Número de 
selecciones 

por cajón 

Cubierta 
modulare 

Paneles cajón 
Perfiles 
cajón 

Pantalla 
Pantalla 

táctil 

Tarjeta 
de 

control 
de 

Lexan 
de 

Metal 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Cajón sin perfiles Cajón con perfiles 

Fig. 2.1 

En los modelos con pantalla 
táctil, el panel del cajón 

sobresale 35 mm en 
comparación con los 

modelos STD. 
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Dimensiones totales DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Altura (A) con patas 1830 mm 1830 mm 

 
Altura (A) con patas 
grandes 

1900 mm 1900 mm 

Anchura (B) 1215 mm 940 mm 

 
Anchura del armario (D) 
* 

/// 740 mm 

 Anchura del cajón (E) * /// 200 mm 

Profundidad (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Peso 360 kg 305 kg 

 
* Los modelos DV9-DM9-DT9 no tienen cubierta modular. 
** Los modelos con la pantalla táctil son 35 mm más profundos. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.2 
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Dimensiones totales DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Altura (A) con patas 1872 mm 1872 mm 

 
Altura (A) con patas 
grandes 

1942 mm 1942 mm 

Anchura (B) 1249 mm 977 mm 

Profundidad (C)  1010 mm 1010 mm 

Peso 400 kg 345 kg 

Puerta exterior de 
Standard 

Puerta exterior táctil 
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2.4 Características técnicas 
 

Pantalla 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Area pantalla 115 x 29mm 

Pantalla táctil (STX, ST8 y ST6) 
Pantalla táctil 7" 

capacitiva 

  

Clase climática 
ST (+18°C hasta + 38°C) 

T de +16°C hasta +43°C para AU/NZ 

Ruido de funcionamiento < 70 dB(A) 

Control electrónico MDB 

Protocolo del sistema de pago MDB / Executive 

 
 
2.4.1 Características eléctricas 
 

Características eléctricas Standard y Touchscreen Exterior 

Tensión nominal 220 ï 240 Vca 

Frecuencia nominal 50 Hz / 60 Hz 

Potencia eléctrica instalada 370 W 490 W 

Fusibles 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Sistema de refrigeración por hidrocarburos ( R290 ) HD 
 

Sistema de refrigeración  

Compresor 7.15 cm³ 

Expansión Directa con tubo capilar 

Sistema de refrigeración Refrigeración por circulación forzada con 3 ventiladores 

Refrigerante * R290 

GWP 3 

Carga 0.149kg 

T e CO2 0,000447 

Rango de temperatura ajustable +2°C hasta +12°C 

 
*El aparato contiene gases inflamables. 
 El aparato está sellado herméticamente y cumple la norma IEC60335-2-89 

 
ATENCIÓN: Asegúrese de que las rejillas de ventilación estén siempre libres y no obstruidas 
por polvo o similares para garantizar una perfecta ventilación de la unidad frigorífica. 
 
ATENCIÓN: No dañe el circuito del sistema de refrigeración. 
 
ATENCIÓN: Para reducir el riesgo de incendio, la instalación del aparato debe realizarla 
personal cualificado. 
 
ATENCIÓN: No utilice dispositivos mecánicos y electrónicos distintos de los recomendados 
por el fabricante 
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2.5 Descripción de los componentes 
 

1. Paneles cajón  
2. Panel de la pantalla Lexan  
3. Pantalla  
4. Introducción de monedas 
5. Botón de devolución de monedas 
6. Botonera 
7. Boquilla de recogida del producto  
8. Etiquetas de instrucciones 
9. Cierre de la puerta  
10. Devolución de monedas  
11. Panel de devolución de monedas Lexan 
12. Rejilla inferior 
13. Mecanismo Drink 
14. Cajones 
15. Cajón 
16. Interruptores del cajón 
17. Tarjeta de control 
18. Caja de monedas 
19. Iluminación LED 
20. Caja de monedas 
21. Caja del transformador 
22. Cubierta del sistema de refrigeración 
23. Soporte de elevación de puerta 
24. Puerta 
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2.5.1 Piezas externas de los modelos de exterior 
 

1) Cristal calefactado                                      
2) Puerta con lengüeta antivandalismo 
3) Panel de control antivandálico  
4) Sistema de refrigeración exterior 
5) Cobertura de la rejilla exterior 
6) Cobertura conectores 
7) Panel superior           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Manual de programación para consultar 
 
Todos los ajustes de control y funcionamiento de la máquina se realizan a través de la 
rutina de programación de la tarjeta de circuitos. 
La rutina de programación de la tarjeta de circuitos se describe en el MANUAL DE 
PROGRAMACIÓN suministrado con la máquina expendedora. 
 
 
 
 
 

 
El manual de programación que debe consultar cambia en función de la versión 
de software disponible y del tipo de modelo: 

 
 

 
Modelos: G-Drink Design Line y Standard 

 
Modelos: DT9 e DT6 con pantalla táctil 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO E INSTALACIÓN 
3.1 Transporte y almacenamiento 
 
La descarga del medio de transporte y la manipulación de la máquina expendedora sólo podrán 
ser realizadas por personal competente y utilizando medios adecuados a la carga que se vaya 
a manipular. 
 
La máquina expendedora se coloca sobre dos bases de madera, protegida por una saco, 
cuatro protectores en las esquinas y una lámina retráctil. 
Utilice una carretilla elevadora, motorizada o manual, para descargar la máquina expendedora 
del vehículo de transporte; las bases de madera permiten agarrarla por los cuatro lados.  
 

 ¡Atención! 
Está prohibido transportar y/o colocar la máquina expendedora en posición horizontal; 
Está prohibido arrastrar o levantar la máquina expendedora con cuerdas, eslingas o cualquier 
otra cosa; 
Evite maniobras que puedan provocar sacudidas y choques bruscos en la máquina. 

 
Si la máquina se coloca por error tumbada en posición horizontal, vuelva a colocarla 

en la posición de trabajo (vertical) y espere 12 horas como mínimo antes de ponerla en 
marcha, de lo contrario podrían producirse daños y un mal funcionamiento del sistema de 
refrigeración. 

 
Si la máquina expendedora no se va a utilizar inmediatamente o se almacena durante 

largos periodos, compruebe que está correctamente embalada y colocada en posición vertical. 
 

El almacenamiento debe realizarse en lugares cerrados pero 
bien ventilados que no presenten características especialmente 
nocivas para los componentes de la máquina, en particular los 
electrónicos; el ambiente debe ser seco y la temperatura no 
debe ser inferior a 1°C. 
 
Proteja las piezas sin pintar de la corrosión con grasa o 
aerosoles adecuados; si es necesario, almacénelas con sales 
deshidratantes. 
 

 
 

MODELO A (mm) B (mm) C (mm) PESO BRUTO (Kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

Siempre que la máquina expendedora tenga el embalaje 
original, incluidas las bases de madera, se pueden apilar 
dos una encima de la otra. 

 ¡Atención! 
Las máquinas expendedoras desembaladas no pueden 
apilarse. 
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3.2 Desembalaje 
 
Cuando reciba la máquina expendedora automática, compruebe que no ha sufrido daños 
durante el transporte o que el embalaje no ha sido manipulado. 
 

 
El embalaje debe estar intacto, es decir: 
 

¶ No debe presentar abolladuras, marcas de golpes, deformaciones ni grietas en la carcasa 
del contenedor; 

¶ No debe presentar zonas húmedas ni marcas que puedan sugerir que la carcasa ha estado 
expuesta a la lluvia, las heladas o el calor; 

¶ No debe mostrar signos de manipulación. 
 
 

En caso de daños a la recepción, cualquiera que sea su naturaleza, reclame 
inmediatamente al transportista y notifíquelo al importador o al minorista. 

 
 

Los materiales de embalaje deben retirarse con cuidado para no dañar la máquina 
expendedora, inspeccione el interior y el exterior de la caja para detectar posibles daños.  
 

 
ü Retire la lámina protectora transparente, las cuatro protecciones en las esquinas y el saco 

de la máquina expendedora;  
ü Tras retirar el embalaje exterior, extraiga la llave situada en el compartimento del cambio;  
ü Abra la puerta, prestando atención al movimiento brusco de la manilla; 
ü Retire cualquier componente o equipo de embalaje que pudiera impedir el correcto 

funcionamiento de la máquina; 
ü Retire las bases de madera e instale las patas como se describe en la sección 3.2.1 
ü Instale la rejilla inferior indicada en la sección 3.2.2. 

 
 
 

 
Los materiales de embalaje deben eliminarse de forma respetuosa con el medio 
ambiente. 

 
 
 

SandenVendo no se hace responsable de los daños causados por el incumplimiento de 
las precauciones indicadas en esta sección.  
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3.2.1 Retirada de las bases de madera 
 

   
Para retirar las bases de madera, proceda del siguiente modo: 
 
- Utilice una carretilla elevadora, motorizada o manual, para levantar la máquina 

expendedora del suelo con un agarre delantero o trasero; 
- Con una llave inglesa de 10 mm (se recomienda una llave de carraca) desenrosque los 

tornillos que fijan las bases de madera a la máquina: 2 tornillos para cada base; 
- Monte las 4 patas en la base de la cubierta; 
- Apoye la máquina en el suelo; 
 
En los modelos con 6/8 selecciones que tienen una base divisible, donde hay tres bases de 
madera, es obligatorio montar 6 patas. 
 
Si no se montan 6 patas, el armario no podrá dividirse como se describe en la sección 3.4. 
 
3.2.2 Instalación / Retirada de la rejilla inferior 
 

Durante la primera instalación, después de 
colocar la máquina, debe montarse la rejilla 
inferior fijándola como se muestra en la 
imagen. 

 
Para poder mover la máquina con una 
carretilla elevadora o una transpaleta, hay 
que quitar la rejilla inferior desenroscando los 
tornillos como se muestra en la imagen.  
[Actividad a realizar sólo cuando sea 
necesario agarrar la máquina por delante] 
 

3.2.3 Accesorios incluidos 
 
Los siguientes "objetos" se suministran con la máquina expendedora: 
 
» Manual para el usuario y el mantenimiento 
» Manual de programación 
» " Hoja A3 con esquema eléctrico 
» 4 o 6 Patas 
» 2 Fusibles 10A 250V 
» 12 Tornillos 

» 2 Llaves de activación Micro 
» Hoja A4 Declaración de conformidad de 
gas 
» Hoja A4 Declaración CE 
» Hoja de ensayo de compatibilidad eléctrica 
» 2 Llaves para la cerradura 
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3.3 Instalación 
 

Antes de instalar y utilizar la máquina expendedora, es necesario leer el contenido de 
este manual. 

 
La instalación debe ser realizada por personal especializado que haya sido formado en 
el uso del aparato de acuerdo con las instrucciones del fabricante y respetando las 

normas vigentes. 
Es necesario conocer y cumplir las instrucciones de seguridad y las advertencias de peligro 
contenidas en el manual para trabajar en condiciones de riesgo mínimo.  
 
Los distribuidores cumplen las últimas directivas vigentes según la declaración de conformidad 
adjunta, por lo que pueden instalarse tanto en entornos civiles como industriales siempre que 
se ajusten a las instrucciones de este manual. 
 

 ¡Atención! 
No mueva la máquina expendedora cuando esté cargada con productos para evitar daños en 
la máquina. 
 

 ¡Atención! 
Asegúrese de que las rejillas de ventilación estén siempre libres y no obstruidas por polvo o 
similares para garantizar una perfecta ventilación de la unidad frigorífica. 
 

 ¡Atención! 
No dañe el circuito del sistema de refrigeración. 

 

SandenVendo no se hace responsable de los inconvenientes causados por 

el incumplimiento de las normas de posicionam iento.  
 
3.3.1 Características del entorno de instalación 
 

 ¡Atención! 
El aparato debe instalarse en entornos/salas donde la temperatura no supere los 32 °C 
y sea inferior a 10 °C; de lo contrario, las piezas eléctricas (compresor) podrían 
sobrecalentarse o funcionar mal. 

 

 ¡Atención! 
El aparato no es apto para su instalación en el exterior y en lugares especialmente 
húmedos o polvorientos sin el "Kit Outdoor". 
 

 ¡Atención! 
Aparato no apto para su instalación en zonas donde se pueda utilizar un chorro de agua. 
 

 ¡Atención! 
No coloque el aparato cerca de fuentes de calor. 
 

 

 ¡Atención! 
No exponga la máquina expendedora a la luz solar directa. 
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3.3.2 Posicionamiento 
 

 ¡Atención! 
Asegúrese de que la capacidad de carga de la superficie la que se coloca la máquina 
expendedora es suficiente para soportar el peso declarado por el fabricante;  
 

 ¡Atención! 
Antes de conectar la máquina expendedora a la red eléctrica, asegúrese de que el voltaje, la 
frecuencia y la potencia de la red se corresponden con los datos de la placa de características 
de la máquina. 
 

 ¡Atención! 
El aparato debe conectarse a una red eléctrica con toma de tierra de acuerdo con la legislación 
vigente. El fabricante no se hace responsable de los daños causados por la falta de conexión 
a tierra de la instalación. 
 
 

¶ Tire del cable de alimentación desde la parte posterior 
de la cubierta a través de la ranura de la rejilla. 

¶ Coloque la máquina expendedora en el lugar de 
instalación, opere con precaución, evite maniobras 
que puedan provocar sacudidas bruscas y golpes en 
la máquina. 

¶ El aparato debe instalarse de forma que el enchufe 
sea accesible después de la instalación. 

¶ La circulación del aire es vital para el sistema de 
refrigeración, asegúrate de que la distancia entre la 
parte trasera del distribuidor y cualquier obstáculo 
(por ejemplo, una pared) es de al menos 10 cm (100 
mm). 

¶ Para un funcionamiento óptimo, se recomienda colocar la máquina expendedora sobre una 
superficie perfectamente nivelada. Cualquier desnivel del suelo puede compensarse 
ajustando las patas roscadas de la máquina expendedora para conseguir una nivelación y 
estabilidad perfectas.  

¶ Asegúrese de que las rejillas de ventilación estén siempre libres y no obstruidas por polvo 
o similares para garantizar una perfecta ventilación de la unidad frigorífica. 

¶ Si la instalación se realiza en pasillos de evacuación de seguridad, asegúrese de que con 
el distribuidor con la puerta abierta queda espacio suficiente para el paso. 

¶ Para garantizar un funcionamiento sin problemas, mantenga siempre la máquina 
expendedora automática en condiciones de limpieza. 

 

i  
En caso de mantenimiento extraordinario o de reparación / sustitución de algunos 
componentes, debe ser posible girar el aparato para acceder a la parte trasera. 

 

 ¡Atención!  
SandenVendo Europe no se hace responsable de los daños causados a personas o bienes 
como consecuencia de: 
Å Instalación incorrecta. 
Å Fuente de alimentación inadecuada. 
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3.3.2.1 Espacios de instalación y espacios de uso 
 
La circulación del aire es vital para el sistema de refrigeración, asegúrate de que la distancia 
entre la parte trasera del distribuidor y cualquier obstáculo (por ejemplo, una pared) es de al 
menos 10 cm (100 mm). 
 
Si la instalación se realiza en pasillos de evacuación de seguridad, asegúrese de que con el 
distribuidor con la puerta abierta queda espacio suficiente para el paso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELO A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Los accesorios y/o kits situados fuera de la cubierta pueden alterar las medidas indicadas en 
la tabla. 
 
 
 
 

G
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3.3.3 Conexión a la red eléctrica 
 
Instalación del cable de servicio 

¶ Tire del cable de alimentación a través de la ranura 
situada en la parte posterior del cajón; 

¶ Fije la placa a la cubierta mediante dos tornillos, 
 
 
 
 

Realice las siguientes comprobaciones antes de efectuar 
la conexión eléctrica: 
 

 
Asegúrese de que las características de la red (tensión y frecuencia) corresponden a 

las indicadas en la placa de características de la máquina: esta máquina expendedora requiere 
la conexión a una red de 230 V, 50 Hz.; cualquier tensión inferior a 207 V o superior a 253 V 
puede provocar averías. 

 
Asegúrese de que la toma de corriente está provista de un contacto de tierra y de que 
todo el aparato está conectado a tierra después de la conexión. 
 
Asegúrese de que el aparato está colocado de forma que el enchufe para la conexión 
a la red sea accesible después de la instalación. 
 
Asegúrese de que el cable neutro es el azul, de lo contrario invierta los polos. 
 
Asegúrese de utilizar un sistema de protección diferenciado. 
 

 ¡Atención! 
» Se prohíbe el uso de adaptadores, regletas y/o alargadores. 
» No retire la clavija de toma de tierra del enchufe, ni anule, modifique o destruya de ningún 
modo el sistema de toma de tierra de la máquina expendedora automática. 
» No doble excesivamente ni coloque objetos pesados sobre el cable de alimentación. 
» No enchufe la fuente de alimentación con las manos mojadas. 

» Si hay anomalías en el cable de alimentación o resulta defectuoso o dañado, debe ser 
sustituido. Por razones de seguridad personal, y para evitar cualquier riesgo de daños a 

la máquina, el cable debe ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico o una persona 
con cualificación similar. 
 
 

 ¡Atención! 
» Para las máquinas expendedoras con el Kit Outdoor, que tienen una corriente de 
fuga que puede superar los 10mA, se recomienda instalar un dispositivo diferencial 
de corriente (RCD) con una corriente diferencial nominal de funcionamiento que no 
supere los 30mA 
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3.3.4 Estabilidad 
 
La estabilidad de las máquinas expendedoras SandenVendo está garantizada con la máquina 
vacía, llena y/o con la puerta abierta. 

 
Es imposible volcar la máquina expendedora sin influencias externas. 
 

Contra la posibilidad de inclinar la máquina expendedora para pequeños robos existen las 
siguienntes opciones aplicables según las necesidades de cada uno. 
 
 
» Kit de fijación a la pared P/N 135078/2 
 

 
 
 
» Kit de fijación al suelo   
Utilice material adecuado para fijar la máquina expendedora al suelo. 
 
 

 
 
 
 

  ¡Atención! 
SandenVendo no se hace responsable de los daños causados por no consultar las 
instrucciones. Todas las operaciones descritas deben ser realizadas por personal autorizado. 

 

 

Sold. Soporte posterior 

Tornillos 

Tacos con tornillo 

Soporte 

Fije la "escuadra de 
fijación al suelo" bajo 

las patas de la 
cubierta. 

Para compensar los 
desniveles, utilice las 
cuñas suministradas. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Instalación de la caja de monedas 
 

 ¡Atención! 
Desconecte la máquina expendedora de la fuente de alimentación antes de realizar cualquier 
conexión eléctrica para evitar daños en el monedero o en la tarjeta. 

 ¡Atención! 
Estas operaciones no son necesarias cuando se utilizan las fichas sugeridas por SandenVendo 
Europe. 
 
Enganche la caja de monedas en los 3 tornillos (E) situados en la puerta de la caja de monedas 
(F). 
Compruebe que la caja de monedas tiene la entrada de monedas alineada con la salida del 
canal de monedas (G) y que la distancia entre ambas partes es de aproximadamente 10 mm 
como máximo. Esta distancia puede ajustarse aflojando los tres tornillos de fijación (H) de la 
puerta y deslizándola después hacia arriba o hacia abajo.  
Una vez finalizada la operación, no olvide volver a apretar los tornillos. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cuando el centrado sea óptimo, retire el la caja de monedas y apriete los tornillos de fijación 
(H).  
 
Accione el botón de recuperación de monedas y compruebe que el mecanismo funciona 
correctamente. Es importante que el selector se abra lo máximo posible.  
Si esto no ocurre, reajuste la altura del motor de devolución de monedas. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Motor de devolución de monedas 



Instrucciones para el instalador, el técnico de 
mantenimiento y el usuario final  

 

 
Página 31 de 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

3.3.5.1 Conexión de la caja de monedas MDB / Executive 
 
MDB 
 
Para conectar la caja de monedas en modo MDB, inserte el conector de 6 vías en la tarjeta 
SVE01 o en la tarjeta EMA0206 (modelos con pantalla táctil) en la posición J4. 
 
Executive 
 
Para conectar la caja de monedas en modo EXECUTIVE, es necesario utilizar el cableado p/n 
141427 y proceder como se indica a continuación: 
 

¶ Inserte el conector negro de 4 vías del cableado p/n 141427 en la posición J1 de la tarjeta 
SVE01 o EMA0206; 

¶ Inserte el conector hembra de 4 vías del cableado p/n 141427, en el conector macho de 4 
vías procedente del cableado previamente desconectado de la tarjeta SVE01 o EMA0206; 

¶ Después de conectar el cableado p/n 141427, se puede conectar la caja de monedas; 
 

 
3.3.6 Inserción de las etiquetas de Selecciones 
 
En la parte frontal del cajón hay una ranura adecuada para recibir etiquetas que indiquen el 
código del producto seleccionable y el precio que se le atribuye. 
 
Las etiquetas suministradas con la máquina expendedora pueden personalizarse 
ennegreciendo (con un rotulador negro) los sectores innecesarios hasta que aparezca el 
número deseado. 
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3.4 Cómo dividir los modelos de 6 selecciones 
 
- Desconecte la máquina expendedora de la red eléctrica e introduzca el cable de servicio en 
el interior del cajón; 
 
- Asegúrese de que la máquina expendedora está apoyada sobre 6 patas niveladas; 
 
- Extraiga el cajón y retire la escuadra que bloquea su extracción (imagen 1) y los 3 tornillos 
del soporte inferior ( imagen 2 ) ; 
 
- Desconecte todos los cableados procedentes del armario de la caja del transformador 
(imagen 3) (preste atención a los cables de tierra que están asegurados con tornillos), 
después retire el cajón de la máquina;  
 

- Desenrosque y extraiga el cárter inferior de la puerta (imagen 4) 
- Desenrosque el primer tornillo que sujeta el soporte de bloqueo de la base y afloje los otros 
dos tornillos.    (ver imagen 5) 
- Deslice el soporte de bloqueo de la base a lo largo de la ranura hacia arriba. 
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- Retire los tornillos en la parte inferior de la cubierta (imagen 5) 
- Desenrosque los dos tornillos que sujetan el cajón superior. 
 

 
 
- Empuje el cajón con fuerza hacia atrás para soltarlo de los tornillos de la parte trasera del 
armario que lo sujetan. (tenga en cuenta que ahora el cajón está separado del armario) 

 

 
 
» Para montar la máquina es necesario seguir las indicaciones al contrario: 

Los conectores de la máquina son únicos y sólo pueden conectarse en las posiciones 
designadas. 
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4 USO Y FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA EXPENDEDORA 
 

4.1 Uso Previsto 
 
Las m§quinas expendedoras de la l²nea ñG-Drinkò están diseñadas y fabricadas 
exclusivamente para la venta y distribución automática de botellas, latas y tetrapacks. La 
máquina expendedora debe utilizarse exclusivamente para la distribución de productos en 
envases herméticamente cerrados. 

El aparato funciona normalmente si está conectado a la red eléctrica y la puerta y el 
cajón están cerrados. 

 
Mediante el teclado, es posible seleccionar el producto visto a través de la vitrina de la puerta 
frontal. 
En la parte inferior de cada cajón hay una etiqueta que indica el código del producto 
seleccionable y el precio correspondiente. 
Las teclas necesarias para la selección están numeradas del 1 al 9 y la introducción de la 
combinación deseada (31, 55, etc.) determina la elección del producto a dispensar. 
Cuando se agotan los productos, la selección asociada se desactiva, y si se solicita la misma 
selección, aparece un mensaje en la pantalla informando al usuario del estado de 
disponibilidad (hasta que se borre la lista de errores). 
 
En funcionamiento normal, la máquina expendedora está en estado de espera. 
Una vez introducido el crédito, ya sea en forma de moneda/tarjeta, llave u otra forma, se puede 
pulsar la combinación de teclas de producto deseada. 
Si hay crédito suficiente y el producto está disponible, se activa el ciclo de dispensación. 
 

i  
El precio de una selección puede mostrarse en la pantalla pulsando la combinación 
deseada (31, 55, etc.), antes de introducir el crédito. 

 
El dispensador no es un frigorífico, pero permite una refrigeración moderada de los productos 
que se cargan en los cajones.  
Cualquier otro uso se considera inadecuado y, por tanto, arriesgado. 
No introduzca productos potencialmente peligrosos en la máquina expendedora debido a 
temperaturas inadecuadas. A este respecto, siga las instrucciones de los productos en cuanto 
a normas de conservación y fechas de caducidad. 
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4.1.1 Capacidad de dispensación 

 
 
Las dimensiones de los productos vendibles son: 
 
 Botella (PET / Vidrio) - Lata Envase de cartón (ladrillo) 

Mínimo  Máximo  Mínimo  Máximo  

Diámetro 43.5 mm 71.5 mm   

Anchura    52 mm 67 mm 

Profundidad    40 mm 47 mm 

Altura  88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Peso 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Dimensiones 
Modelos 

6 Selecciones 
Modelos 

9 Selecciones 

Latas 0,33 Å66mm x H115mm 336 (7 Cajones) 504 (7 Cajones) 

Botillas 0,5 PET Å65mm x H235mm 240 (5 Cajones) 360 (5 Cajones) 

Envase de cartón 
D41.5mm x W43mm 

x H127.5mm 
396 (6 Cajones) 594 (6 Cajones) 

 
 

 ¡Atención! 
Algunos productos, aunque entren dentro de estas dimensiones, pueden ser difíciles de 
cargar debido a su forma. 
 
En el caso de productos con formas especiales, SandenVendo se reserva el derecho de 
confirmar la venta sólo después de que las propias máquinas expendedoras hayan realizado 
las pruebas. 
 
SandenVendo no se hace responsable de los usos y aplicaciones de las máquinas 
expendedoras no contempladas en las explicaciones de este manual. 
 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

 
Modelos 9 

Selecciones 
Modelos 6 

Selecciones 

Cantidad 
Estantes 

Mínimo 4 
Estándar 5 
Máximo 7 

Cantidad 
Selecciones 
cada Estante 

9 6 

Cantidad 
Selecciones 

Totales 

Estándar 45 
Máximo 63 

Estándar 30 
Máximo 42 

Tiempo 
dedicado al 

ciclo de 
venta 

Máx. 13 seg. 
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4.2 Acceso a las partes internas 
 

 ¡Atención! 

La apertura y cualquier activación de la puerta abierta de la máquina expendedora 
sólo podrán ser realizadas por personal autorizado para llevar a cabo estas 

operaciones.  

No deje la máquina expendedora abierta sin vigilancia.  
 
El acceso a la parte interior de la máquina (Zona de Mantenimiento/Carga) sólo es posible 
utilizando la llave de la cerradura suministrada con la máquina expendedora. 
 
Con la máquina expendedora se suministran dos llaves de color plateado que se utilizan para 
la apertura y el cierre normales, situadas en el interior del compartimento de devolución de 
monedas. 
 

i  
También se suministra bajo pedido una llave dorada que funciona como llave de 
programación, ya que es capaz de reajustar la cerradura internamente.  

 

 ¡Atención! 
¡La llave dorada no debe utilizarse para el día a día! 
De hecho, el uso regular y prolongado de esta llave puede dañar internamente la cerradura, 
inutilizándola. 
 
4.2.1 Dispositivos de seguridad 
 
La máquina expendedora está equipada con un 
interruptor de seguridad que desconecta la alimentación 
del sistema eléctrico de la máquina cada vez que se abre 
el cajón. 
 
Para algunas operaciones, sin embargo, es necesario 
operar con la puerta abierta, pero con la máquina 
expendedora activa. 
Para activar el sistema con la puerta abierta, basta con 
introducir la llave de plástico azul suministrada con la 
máquina expendedora automática en el interruptor 
situado encima del cajón y girarla 90°. 

 

i  
Cada vez que se enciende la máquina expendedora, se realiza un ciclo de diagnóstico 
para comprobar la posición de las piezas móviles.  

 

 ¡Atención! 
El cajón sólo puede cerrarse después de retirar la llave de plástico azul del interruptor. 
 

  ¡Atención! 
El aislamiento completo de la red eléctrica sólo se consigue desconectando el enchufe.  
Por lo tanto, todas las operaciones que requieran la máquina expendedora bajo tensión con la 
puerta abierta sólo deben ser realizadas por personal cualificado que esté informado de los 
riesgos específicos que esta condición conlleva. 
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4.2.2 Funciones de las tarjetas y señales 
 
4.2.2.1 Tarjeta SVE01 [sólo con tarjeta de control SVE01] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. Puerto USB 

J6. Puerto RS485 

J7. Comunicación <--> RS485 a SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. No presente 

J9. Analog (Sensor ambiente / sensor 
evaporador) 

J10. Pantalla 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Micro puerta 

J13. JTAG 

J14. Entradas de microinterruptor 

J15. Teclado 

J16. Salidas de los motores 24 vdc 

J17. Led/Botones 

J18. Alimentación tarjeta SVE01 

J19. Entrada de uso general 

J20. Botón devuelve cambio 

 
 
4.2.2.2 Tarjeta de control Slave SVC 
 
CN1. Comunicación VSS 

CN2. MDB 

CN3. Conexión sensor 

CN4. Conexión sensor 

CN5. Detección productos 

CN6. Termostato interno armario 

CN7. Termostato del condensador 

CN8. Comunicación SRB 

CN9. Ventilador del condensador 

CN10. Motor del elevador 

CN11. Motor Z 

CN12. Comunicación de la boquilla 

CN13. Reprogramación micro 
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4.2.2.3 Tarjeta del relé SRB 
 
CN1. Entrada motor del elevador conector 1 

CN2. Salida motor del elevador conector 2 

CN3. Salida motor del elevador 

CN4. Entrada calentador, solenoide, ventilador, 
compresor 

CN5. Salida del calentador 

CN6. Salida del condensador 

CN7. Salida del ventilador 

CN8. Salida de la solenoide 

CN9. Entrada de alimentación  

CN10. Salida del compresor 

CN11. Entrada del Led 

CN12. Entrada de alimentación LED 

CN13. Salida del Led 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Tarjeta del eje Y 
 
CN1 Plano X 
CN2. Salida posición Y elevador 

CN3. Entrada posición Y  

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Tarjeta del regulador de tensión 
 
CN1. Entrada 24Vcc 

CN2. Salida 8V-24V 
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4.2.2.7 Tarjeta de control EMA0206 [sólo con tarjeta de control Linux] 
 
J1. Entradas teclado 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. Alimentación 24 VDC 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. TTL de serie 

J15. Pantalla 

 
 
 
 
4.2.2.8 Tarjeta de interfaz EMA0212 [sólo con tarjeta de control Linux] 

 
J6. Conexión con la tarjeta de control 

P1. Botón para entrar en el menú de 
programación 

 
4.2.2.9 Tarjeta EMA0226 [sólo con tarjeta de control Linux] 
 
J1. Sonda ambiente  J11. Motor devuelve cambio 

J2. Conexión tarjeta EMA0212  J12. DBG de serie 

J3. Salidas auxiliares  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Detección de la máquina  J15. Alimentación 24VDC 

J5. Barreras ópticas  J16. Conector RS485 

J6. I2C  J17. Salidas auxiliares 

J7. MDB  J18. Iluminación de la máquina 

J8. JTAG  J19. Salidas Filas Motores 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Salidas Columnas Motores 
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4.2.3 Carga de productos 
 

 ¡Atención! 
No cargue la máquina expendedora con productos distintos a los especificados por el 
fabricante. 

 ¡Atención! 
No cargue la máquina expendedora con formatos de producto distintos a los especificados 
por el fabricante. 

 ¡Atención! 
Siga las instrucciones del fabricante respecto a las fechas de caducidad de los productos y la 
temperatura de conservación. 

 ¡Atención! 
Para evitar problemas, el encargado de cargar la máquina expendedora no debe activar en 
ningún caso los interruptores situados encima del cajón. 

 ¡Atención! 
No almacene sustancias explosivas, como botes de spray con propelente inflamable, dentro 
de la máquina expendedora automática. 

 ¡Atención! 
Está absolutamente prohibido pisar el elevador durante la carga. 

 ¡Atención! 
Está absolutamente prohibido utilizar cajones como superficie de apoyo. 
 
Para las operaciones de carga siga las instrucciones siguientes:  
ü Abra la puerta de la máquina expendedora; 
ü Extraiga un cajón cada vez, levante ligeramente el cajón y tire hacia fuera hasta alcanzar 

el punto de bloqueo. El cajón se inclinará hacia abajo facilitando la carga; 
o Extraiga parcialmente el cajón para mantenerlo recto; 
o Extraiga completamente el cajón para que se incline; 

                    
ü Empuje el empujador hacia atrás hasta que encaje con el travesaño trasero del cajón; 

   
ü Cargue el producto en el espacio situado delante del empujador y vuelva a colocar el 

cajón en su posición de trabajo; 
ü Cierre la puerta de la máquina y espere a que se compruebe el restablecimiento de la 

configuración de los parámetros. 

 

Cargar sólo si los cajones están limpios. La suciedad en la corredera del producto 
puede provocar fallos de funcionamiento. 
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 ¡Atención! 
Cuando el cajón vuelve a su posición de trabajo, el 
empujador se desengancha automáticamente y presiona 
contra los productos. 
Si no se carga una selección, el empujador vuelve al 
punto de partida de forma "violenta" debido a la carga del 
muelle. 
Para evitar esta situación, suelte y acompañe 
manualmente el empujador antes de volver a colocar el 
cajón en su posición de 

trabajo 

 ¡Atención! 
Utilice los accesorios adecuados para el producto cargado. 

 ¡Atención! 
Al llenar las columnas, compruebe que los productos no estén 
demasiado apretados en su alojamiento. No fuerce los productos 
en los espacios previstos, ya que el producto debe poder 
deslizarse libremente. Si es necesario, sustituya el accesorio 
para ampliar la columna. 

 ¡Atención! 
Evite introducir envases a una temperatura superior a 30°C. 

 ¡Atención! 
Compruebe y limpie periódicamente la corredera del producto y el empujador para 
comprobar su correcto funcionamiento.  
Para eliminar la suciedad de la corredera del producto, utilice agua tibia y un poco de 
detergente. Consulte el capítulo sobre limpieza. 

 ¡Atención! 
Limpie los productos sucios o pegajosos antes de cargarlos en la máquina. 
 

 

Los productos comunes suelen probarse en fábrica. Solicite el número de ajuste del 
producto que desea vender y haga referencia a este número al realizar el pedido. 
Fabricaremos la máquina expendedora de acuerdo con sus especificaciones. 

 

4.2.3.1 Carga del cajón inferior izquierdo 
 
Sólo para la extracción y carga del cajón inferior 
izquierdo se debe seguir el siguiente procedimiento: 
 
ü Abra manualmente la trampilla de venta; 
ü La cubeta de agarre del producto se mueve de 
izquierda a derecha, permitiendo extraer el cajón. 
o Cada apertura de la puerta desencadena un 
movimiento de izquierda a derecha o de derecha a 
izquierda del cubo. 
Al cerrar la puerta, el cubo vuelve a su posición inicial. 
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4.2.4 Ajustes del cajón 
 
En función del tamaño de los productos a distribuir, cada máquina expendedora puede 
equiparse con un número variable de cajones (7 estantes como máximo) con diferentes 
accesorios para productos especiales. 
 

 
 
Ejemplo de algunos accesorios disponibles: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Espaciador A 

Espaciador B 

Espaciador C 

Espaciador para 
Tetrapack CL 

Trampilla 

Espesor de la trampilla 
F 

Espaciador D 

Empujador de 
tapa 

Empujador 

Muelle 

Espaciador E 

Espaciador A1 

Espaciador A2 
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4.2.5 Extracción / Retirada del cajón 

 
Para extraer el cajón siga las instrucciones siguientes: 
 
» Levante ligeramente la parte delantera del cajón; 
» Tire del cajón hacia delante hasta el tope y hasta la posición de carga del producto; 
» Para introducir el cajón, levante la parte delantera y empújelo hacia el interior de la 
máquina. 

 
Para retirar el cajón siga las instrucciones siguientes: 
 
» Levante la parte trasera del cajón, mientras está dentro de la 
máquina, para liberarlo del estante; 
» Retire el cajón tirando de él hacia delante; 
» Para el montaje de un nuevo cajón, proceda en sentido 
contrario. 
 
 

4.2.5.1 Cómo medir las alturas entre cajones 
 
Las alturas entre los cajones que SandenVendo indica en sus ajustes se miden de la 
siguiente manera: 

 
 
Introduciendo estas medidas en el configurador, será posible calcular el número de orificios 
que deben utilizarse para la fijación de los estantes, como se indica en los puntos siguientes. 
 
 

 

 

Estante  

Base del 
cajón  
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4.2.5.2 Montaje / Desmontaje de los estantes de los cajones 
 
Al desplazar un cajón, compruebe la posición correcta del estante del cajón. 
Si la posición es correcta, el cajón permanece ligeramente inclinado hacia delante ~3°/5°. 
Los orificios de fijación se cuentan como se muestra a continuación: 
 

 
 
 
 
 
 
 
El primer estante de los cajones se fija en la parte inferior al primer orificio, a partir del cual se 
sitúa un orificio de referencia (marcado con una "R") cada 10 posiciones. 
La posición del estante debe ser la misma entre la parte delantera y la trasera (ejemplo: 5º 
orificio en la parte trasera con respecto a la referencia, 5º orificio en el lateral con respecto a 
la referencia).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El primer orificio se cuenta 
desde la parte inferior de la 
máquina expendedora. 

Cada 10 orificios hay 
un orificio de 
referencia. ñRò 

Orificios para fijar el primer estante  

   ¡Atención! 
Entre un cajón y otro debe dejarse una 
distancia mínima de 10 orificios. (125mm) 

Lado izquierdo Trasero Lado derecho 
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4.2.6 Funcionamiento del sistema de refrigeración 
 
 
 

 
 
Cuando la unidad de control se enciende por primera vez, se produce un retraso de tres 
minutos en el arranque tanto del compresor como de los ventiladores del evaporador. Mientras 
que durante el funcionamiento normal, el compresor sólo se detendrá cuando se alcance la 
temperatura de consigna y los ventiladores del evaporador funcionarán siempre. Cuando se 
abra la puerta (si hay una micro puerta) tanto el compresor (si está en marcha) como los 
ventiladores se detendrán. Cuando se cierre la puerta, los ventiladores se pondrán en marcha 
inmediatamente, mientras que el compresor tendrá un retraso de tres minutos desde la última 
desconexión, aunque la puerta se cierre antes. 
 
El sistema de refrigeración se controla mediante varios parámetros programados en el software 
de la unidad de control y no pueden modificarse. Así se evitan cambios no deseados en 
parámetros esenciales para el sistema de refrigeración. Si es necesario modificar los 
parámetros, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de SandenVendo para 
obtener más información. 
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4.2.6.1 Descripción y funcionamiento de la unidad de control CAREL IJ 
 
  

Icono/Botón Descripción Acceso Luz intermitente 

 

Setpoint/ Flecha 
arriba 

Ι Aumento de valor 

Ι Deslizamiento menú 

Ι Acceso directo a la configuración 
setpoint 

- 

 
PRG (Program) Presión corta: 

Ι entrada rama 
menú 

Ι guardar valor y 
volver al código 
parámetro 

Presión larga (3 s): 

Ι entrada modo 
programación 

Ι regreso al nivel 
anterior 

- 

 

On-Off/ 
Flecha abajo 

Unidad ON 

Ι Disminución de valor 

Ι Deslizamiento menú 

Ι Encendido/ Apagado unidad 

- 

 

Descongelación Activo/ Desactivación En espera/ Activación 

 

Ciclo continuo Activo/ Desactivación En espera/ Activación 

 

Luces Activo/ Desactivación Activación 

 

HACCP Presencia alarmas Haccp 
Acceso directo al menú Haccp 

- 

 

Historial alarmas Presencia de alarmas históricas 
Acceso directo al menú historial alarmas 

- 

 
Salida auxiliar Activa - 

 
Compresor Activo  

 

Ventilador 
evaporador 

Activo - 

 
Reloj Programación horaria activa  

 
°C Unidad de medida °C - 

 
°F Unidad de medida °F - 

 

Asistencia 
Mantenimiento 

Presencia de alarmas - 
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4.2.6.2 Visualización o ajuste del punto de consigna 
 
Procedimiento para navegar dentro del árbol del menú use los botones: 

Ι UP y DOWN para la navegación dentro del menú y la configuración de los valores; 

Ι PRG para entrar en las opciones de menú y guardar los cambios realizados; 

Ι Selección de opción del menú ESC para volver a la rama anterior. 
 
Ejemplo de modificación del parámetro St (set point): 
 

          
     

 
 
 
 

               
 

  

1. Pantalla en visualización 
estándar. 

2. Pulse PRG 3s: se entra en 
el modo de activación directa 
de actuadores/funciones. 
 

3. Pulse PRG: se entra en el 
modo de programación, los     
botones UP y DOWN 
parpadean y aparece la 
primera categoría de 
parámetros dir. 

4. Pulse DOWN hasta 
determinar la categoría de 
parámetros CTL. 
 

           CTL 

5. Pulse PRG: aparece la 
primera opción del menú St 
(Set Point) Pulse PRG para 
ver el valor de parámetro. 
Con las teclas UP y DOWN 
modificar el valor. 

6. Pulse PRG para guardar 
el valor Atención: si no pulsa 
el botón PRG la modificación 
nose guardará. Pulse a 
continuación UP/DOWN 
para seleccionar ESC y 
pulse PRG para volver a las 
categorías de parámetros. 
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4.2.6.3 Descripción de los principales avisos y alarmas 
 
Los códigos de error se muestran en la pantalla alternando con el indicador de temperatura. 

 
 
 

Tabla de alarmas 

Código 
pantalla 

Código 
registro 
(*) 

Descripción Retraso 
(por defecto) 

Icono 
pantalla 

Relé 
alarma 

Zumbador Reajuste 

COM 34 Error de comunicaci ón VCC Ctd(15s) sí sí sí Autom ático  

E1 1 Sonda 1 averiada o 

desconectada 
 no no no Autom ático  

E2 2 Sonda 2 averiada o 

desconectada 
 no no no Autom ático  

E3 3 Sonda 3 averiada o 

desconectada 
 no no no Autom ático  

Ed1 10 Descongelación finalizada por 

tiempo m áximo 
 no no no Autom ático  

GLO 20 Alarma genérica de umbral 

inferior  

Cuando GLO parpadea en la 
pantalla, significa que la bomba 
de glicol no funciona o que el 
circuito de glicol está vacío 

GFA_De (0 

s) 
sí sí sí Autom ático  

rE 12 Sonda de ajuste averiada o 

desconectada 
 sí sí sí Autom ático  
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5 MANTENIMIENTO 
 

5.1 Advertencias 
 
De acuerdo con la normativa vigente en materia de salud y seguridad, el operador de una 
máquina expendedora automática es responsable de su higiene y limpieza. 
 
La siguiente sección es una guía básica para el mantenimiento general y la limpieza de la 
máquina expendedora automática. El mantenimiento del sistema de refrigeración sólo debe 
ser realizado por personal técnico especializado. Utilice siempre gafas y guantes de protección 
cuando trabaje. El personal de mantenimiento debe ser consciente del peligro de tocar piezas 
metálicas calientes. Incluso después de apagar la máquina expendedora automática, los 
componentes del sistema de refrigeración permanecen calientes, tocar el evaporador puede 
causar quemaduras. 
 
Antes de realizar cualquier limpieza de la máquina, preste especial atención a las siguientes 
instrucciones: 
 
ü Realice el aislamiento eléctrico de la máquina antes de limpiarla o cuando 

conecte/desconecte un componente eléctrico. 
ü No raspe las piezas o elementos de la máquina expendedora con hojas de afeitar u otras 

herramientas afiladas. 
ü No realice ninguna operación de limpieza en lugares expuestos a la luz solar directa o a 

altas temperaturas. 
ü Desconecte la máquina antes de limpiar las piezas eléctricas y/o las piezas protegidas por 

cubiertas. 
ü El enchufe/toma de corriente debe colocarse de forma que el operador pueda verlo y 

controlarlo desde cualquier posición. 
ü No utilice otro material de limpieza que no sea el indicado. 
ü Cualquier limpieza con medios líquidos sólo debe realizarse después de desconectar la 

máquina de la red eléctrica. 
ü No utilice hidrolimpiadoras ni chorros de agua a presión. 
ü No limpie nunca con cuchillas u otros objetos afilados. 
 

 ¡Atención! 
SandenVendo no se hace responsable de los daños causados por la inobservancia de las 
precauciones del manual y de la normativa aplicable. 
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5.2 Productos de limpieza recomendados  
 
Sólo deben utilizarse los siguientes tipos de productos y materiales para limpiar la máquina: 
ü detergente neutro 
ü aire comprimido (máx. 2 bar) 
 

 ¡Atención! 
Para evitar la oxidación, corrosión, fragilización, eliminación de pintura y otros daños a la 
máquina NO UTILICE bajo ninguna circunstancia los siguientes productos: 
ü detergentes abrasivos 
ü detergentes muy alcalinos o ácidos 
ü benceno 
ü gasolina 
ü acetona 
 

5.3 Dispositivos de seguridad para la limpieza  
 
Deben utilizarse guantes y/o ropa protectora para cada operación de limpieza. 
 

 ¡Atención! 
Siga todas las instrucciones de los productos de limpieza y lea los datos COSHH pertinentes. 
 

5.4 Mantenimiento preventivo 
 
Para garantizar el buen funcionamiento de la máquina, deben realizarse periódicamente las 
siguientes operaciones de mantenimiento: 
 
ü Compruebe si el distribuidor y la zona que lo rodea presentan óxido en la cubierta y 

obstrucciones en la salida de aire. 
ü Abra la puerta y compruebe si hay acumulación de agua, signos de óxido, humedad en las 

esquinas. 
ü Compruebe que el desagüe del evaporador no está obstruido (el agua condensada en el 

evaporador debe drenar a la bandeja del condensador). 
ü Compruebe periódicamente las juntas de la puerta. Si está dañada, sustitúyala 

inmediatamente. 
ü Compruebe periódicamente la limpieza del condensador. 
ü Compruebe el funcionamiento normal del ventilador del evaporador y del sistema de 

refrigeración (las aspas del ventilador deben estar libres de cualquier materia extraña). 
ü Compruebe el funcionamiento normal del compresor y del ventilador del condensador (las 

aspas del ventilador deben estar libres de cualquier materia extraña). 
ü Realice una comprobación del correcto funcionamiento de todas las selecciones de venta. 
ü Compruebe periódicamente el cable de alimentación. Si el cable o el conector están 

dañados o desgastados, deben sustituirse por un cable de alimentación del mismo tipo, 
como el original entregado con la máquina expendedora.  

 



Instrucciones para el instalador, el técnico de 
mantenimiento y el usuario final  

 

 
Página 51 de 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

5.5 Limpieza e higiene periódicas  
 
Para garantizar el buen funcionamiento de la máquina expendedora automática, es esencial 
realizar las siguientes operaciones de limpieza a intervalos regulares. 
 

 ¡Atención! 
Desconecte la máquina expendedora de la red eléctrica antes de limpiarla. 
 
5.5.1 Limpieza e higiene diarias 
 
» Limpie el cristal por dentro y por fuera utilizando productos de limpieza adecuados. 
» Limpie el panel de control con un paño humedecido. 
» Limpie la boquilla con un paño limpio. 
» Cuando cargue nuevos productos, compruebe las fechas de caducidad y cargue los 
nuevos productos utilizando el concepto "FIFO" (first in ï first out, es decir: primero en entrar 
- primero en salir). 
» Elimine el polvo y/o la suciedad de los sensores utilizando aire comprimido y/o un paño 
limpio. 
 
5.5.2 Limpieza e higiene semanales 
 
Además de la limpieza diaria: 
 
» Limpie la rejilla de ventilación con aire comprimido y un paño humedecido. 
» Limpie los cajones con agua tibia y detergentes neutros. No utilice disolventes ni 
detergentes abrasivos. 
» Compruebe si hay insectos y retírelos del interior de la máquina expendedora es necesario. 
» Elimine el polvo generado en la zona del sistema de refrigeración, especialmente en la 
base. 
» Compruebe las juntas de la puerta, límpielas con agua tibia, detergentes no abrasivos y un 
paño suave. No lubrique las juntas y compruebe si están deformadas o dañadas. 
Sustitúyalas si es necesario. 
» Compruebe y limpie los sensores de los sistemas de pago instalados. Consulte las 
instrucciones del fabricante de cada dispositivo. 
 
5.5.3 Limpieza e higiene mensuales 
 
Además de la limpieza diaria y semanal: 
 
» Limpie la cubierta por dentro y por fuera con un detergente adecuado o jabón. En el 
exterior, aplique cualquier buena cera para coches. Repare cualquier arañazo en la pintura 
para evitar la corrosión. 
» Compruebe el tubo de desagüe y límpielo. El agua del evaporador debe fluir libremente 
hacia la bandeja situada junto al compresor. 
» Limpie la pantalla de visualización y el interior del panel/cristal de visualización. 
» Compruebe y limpie las barras de LED utilizando únicamente agua tibia. 
» Compruebe que todos los compartimentos y tuberías del sistema de refrigeración están 
limpios y que no hay obstrucciones para el paso del aire. El condensador y el evaporador 
deben mantenerse limpios para un funcionamiento óptimo. Limpie el condensador cada tres 
meses con una aspiradora y un cepillo, asegurándose de que todas las aletas y tubos están 
libres y limpios. 
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5.5.4 Limpieza e higiene anuales 
 
Además de la limpieza diaria, semanal y mensual: 
 
» Si es necesario, recargue el gas del sistema de refrigeración. 
» Haga que personal cualificado compruebe la integridad de la máquina expendedora y el 
cumplimiento de las normas de las instalaciones correspondientes. 
» Retire todos los cajones y el sistema de refrigeración. Limpie a fondo todos los 
componentes de los cajones, el sistema de refrigeración y el interior de la máquina 
expendedora automática. Vuelva a montar todos los componentes dentro de la cubierta. 
Lleve la temperatura al estado estacionario y cargue los productos deseados. 

 
5.6 Montaje / Desmontaje para operaciones de mantenimiento 
 

 ¡Atención! 
Todas las operaciones indicadas en las secciones siguientes (5.6.1, 5.6.2, etc.) deben ser 
realizadas por personal cualificado. 

¡Atención! 
En caso de dificultades, póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica. 
 
 

 ¡Atención! 
Sustituya las piezas eléctricas (motores, ventiladores, micros, 
etc.) únicamente por piezas de recambio originales que cumplan 
con estas distribuidor modelos que utilicen sistemas de 
refrigeración de expansión directa con gas inflamable R290 
 
 
5.6.1 Sustitución de los LEDs 
 
Para sustituir los tubos LED, proceda como se indica a continuación: 
» Abra la puerta de la máquina expendedora. 
» Apague la máquina mediante el interruptor principal. 
» Saque el tubo LED de los clips de sujeción. 
» Desconecte el tubo LED de su cableado. 
» Conecte el nuevo tubo LED al cableado y fíjelo a los clips. 
  
Una vez finalizadas las operaciones de sustitución, proceda como se indica a continuación: 
 
» Encienda la máquina mediante el interruptor principal. 
» Cierre la puerta. 
 
NOTA: con la puerta abierta, los LEDs se apagan automáticamente. 
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5.6.2 Sustitución de la junta de la puerta 
 
 
 

 
» Abra el cajón y la puerta. 
» Tire firmemente de la junta dañada hasta sacarla de su 
asiento en los perfiles laterales. 
» Introduzca la nueva junta en el asiento de los perfiles de 
la puerta. 
» Incruste bien la junta incluso en las esquinas, donde será 
más difícil. 

La junta se encaja en los perfiles de la puerta. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
5.6.3 Remoción e instalación del cubo (bucket) 
 

 ¡Atención! 
 
Desconecte la máquina expendedora de la fuente de alimentación antes de proceder. 
 
 

     
 
 
» Mueva el cubo hacia el centro con cuidado; 
» Retire los dos tornillos de fijación; 
 
» Deslice el dedo por debajo del cubo para liberar el gancho; 
» Levante y tire hacia la derecha prestando atención al cableado;  
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 En el mecanismo vertical, el cableado debe desconectarse de la tarjeta situada en el 

interior del mecanismo. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Volver a montar siguiendo las instrucciones anteriores en sentido inverso 
» Conecte el cableado en la parte móvil del mecanismo o en el cubo; 
» Apoye el cubo encima de la pieza móvil y empuje hacia la izquierda hasta que los dos 
dientes encajen; 
» Asegúrelo todo con los dos tornillos retirados anteriormente. 

Cableado a desconectar  

Gancho  
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5.6.4 Ajuste de la fotocélula de la solapa  
 
La identificación del producto se realiza del siguiente modo:  
 
El asa de recogida recoge el producto y lo transporta hasta la solapa interior de la célula y lo 
desliza hasta el compartimento de recogida de productos.  
Si el producto atraviesa la solapa interior de la célula (detectada por el sensor de la puerta), 
pero no es detectado por la fotocélula situada en el interior del compartimento de recogida 
del producto, la puerta se abre igualmente. 
La puerta permanece abierta durante un periodo de tiempo determinado, 
independientemente de si se retira o no el producto. 
Al final de este tiempo, la puerta vuelve a cerrarse.  
Si, por el contrario, el producto es detectado por la fotocélula situada en el interior del 
compartimento de recogida de productos y retirado, la puerta se cierra inmediatamente 
después de recoger el producto, sin esperar ningún periodo de tiempo. 

 
 
 
Cómo ajustar la sensibilidad de la fotocélula: 

 

21. Introduzca la llave de ajuste "A" suministrada con las fotocélulas en la muesca de la parte 
frontal. 

22. Gire la llave de ajuste en un sentido hasta que se encienda el LED ñBò situado en la parte 
inferior de la fotocélula. 

23. Gire en sentido contrario hasta que el LED se apague. 
24. Gire en sentido contrario y deje de ajustar inmediatamente después de que se encienda 

el LED. 
25. Compruebe el funcionamiento pasando un objeto entre la fotocélula y el reflector, el LED 

pasa de encendido (producto no presente) a apagado (producto presente). 
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6 GUÍA DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 
 
La siguiente tabla muestra los inconvenientes que podrían surgir en nuestras máquinas 
expendedoras. Enumeramos las posibles causas junto con las soluciones recomendadas 
para eliminarlas. 
 

¡Atención! 
En caso de avería y/o mal funcionamiento, póngase en contacto únicamente con personal de 
servicio de asistencia cualificado 
 

¡Atención! 
Consulte el manual de programación para conocer el significado de los errores que aparecen 
en la pantalla. 
 
 
 
 

6.1 Averías en la puerta 
 

Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

Cuesta mucho cerrar la puerta o 
no se cierra 

 Máquina expendedora torcida 

Compruebe que la máquina 
expendedora está nivelada, ajuste 
la posición 
desenroscando/enroscando las 
patas.  

Condensación en el cristal Junta desgastada 
Controle la junta de la puerta, 
sustitúyala si es necesario. 

 

 
 
 
6.2 Averías en la cubierta 
 

Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

Los LEDs no se encienden No hay suministro eléctrico 
Compruebe si la máquina está 
correctamente alimentada. 

  Cableados desconectados 
Compruebe la conexión de los 
conectores del LED. 

 LEDs defectuosos Sustituir 

El motor que da el cambio deja de 
funcionar 

Cableados defectuosos 
Compruebe las conexiones del 
cableado 

  Motor defectuoso Sustituir 

  Altura del motor equivocada 
Reposicionar el motor que da el 
cambio a la altura correcta 

Tarjeta SVE01 sin fuente de 
alimentación  

Caja del transformador 

Compruebe las conexiones de los 
cableados 
Compruebe los fusibles 
Compruebe el agarre 

No entra en modo de 
programación 

Compruebe las conexiones de los 
cableados y de la tarjeta SVE01 

Compruebe los cableados de la 
forma correcta. Sustituya la tarjeta. 
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Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

Pantalla defectuosa No se enciende 
Compruebe la conexión del 
cableado.  Sustituya la pantalla. 

La máquina expendedora está 
fuera de servicio y la pantalla no se 
enciende 

Los fusibles que protegen la 
máquina expendedora de un 
cortocircuito están fundidos 

Compruebe la corriente eléctrica a 
la que se va a conectar la máquina 
expendedora. 
Busque la causa del cortocircuito, 
compruebe el cableado de 
alimentación y los componentes de 
la caja del transformador. 
Sustituya los fusibles de la caja del 
transformador.  

La cerradura no se abre Llave equivocada 
Asegúrese de utilizar la llave con la 
misma codificación que la 
cerradura 

  Cerradura bloqueada 

 Con la puerta cerrada: Es 
necesario taladrar la cerradura 
para poder extraerla. 
Con la puerta abierta: Sustituir. 

  Máquina expendedora desnivelada 
 Enderece la máquina 
expendedora. 

  Llave rota dentro de la cerradura  Sustituir 

Puerta y cajón cerrados, la máquina 
no entra en modo de venta 

Los micros del cajón no están 
presionados. 

Compruebe si los micros situados 
sobre el cajón están presionados 
de forma correcta. 

  Micros defectuosos 

Compruebe si los 
microinterruptores se activan con 
las llaves correspondientes, 
sustitúyalos si es necesario. 

  Cableado defectuoso 
Compruebe las conexiones de los 
cableados y su integridad. 

Devolución de monedas bloqueado Sucio o bloqueado 
Retire los objetos que bloqueen el 
movimiento y/o limpie. 

Problemas de devolución de 
monedas 

El motor que da el cambio deja de 
funcionar 

Compruebe las conexiones / la 
integridad del cableado. 
Sustituya el motor. 

La fecha y la hora no se conservan 
en la memoria después de apagar y 
encender la máquina expendedora 

Batería de la tarjeta SVE01 
descargada 

Sustituya la batería de la tarjeta 
con otra igual 
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6.3 Averías en los dispositivos de pago 
 
 
 
 
 
 
 

Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

La caja de monedas no acepta 
monedas 

No hay corriente en la máquina 
expendedora 

Enchufe, compruebe la toma de 
corriente. 

  
No hay corriente en la caja de 
monedas 

Comprobar que el cableado de la caja 
de monedas no está defectuoso y que 
el fusible no se ha fundido (ver 
manual de la caja de monedas) 

  

La caja de monedas está fuera de 
servicio o la palanca de devolución 
de monedas no está bien 
presionada 

Compruebe la posición del mecanismo 
de devolución de monedas. 

  Canal de las monedas sucio 
Limpie la caja de monedas con un 
detergente apropiado. Seque muy 
bien. 

  Caja de monedas defectuosa Sustituya la caja de monedas. 

  
Moneda bloqueada en el 
mecanismo de la caja de monedas 

Retire el atasco y compruebe. 

La caja de monedas no acepta 
monedas 

Devolución de monedas activado 
Ajuste la posición de palanca de la 
devolución de monedas. 

  
ałǉǳƛƴŀ ŜȄǇŜƴŘŜŘƻǊŀ Ŝƴ ά{ŜǊǾƛŎŜ 
aƻŘŜέ 

Puerta de la máquina expendedora 
abierta o interruptores defectuosos. 

  
La caja de monedas sólo acepta 
una cantidad de monedas superior 
al precio de venta 

Compruebe los parámetros de pago 
como se indica en el manual de 
programación. 

  
La caja de monedas sólo acepta 
una moneda 

Compruebe los parámetros de pago. 
Compruebe el mal funcionamiento de 
la fuente de alimentación. 

  
La caja de monedas no se reinicia 
ni recibe señales del aceptador. 

Compruebe la integridad del 
cableado, las conexiones de la caja de 
monedas y, si es necesario, el manual 
de la caja de monedas. 

  tǊŜŎƛƻ ŦƛƧŀŘƻ Ŝƴ л άŎŜǊƻέ Fije los precios como desee 

La caja de monedas no devuelve 
las monedas 

No hay corriente en la caja de 
monedas 

Comprobar que el cableado de la caja 
de monedas no está defectuoso y que 
el fusible no se ha fundido (ver 
manual de la caja de monedas) 

  No hay monedas en los tubos 
Rellene los tubos con algunas 
monedas. 

  
Tubos programados de forma 
equivocada 

Reprograme los tubos como se indica 
en el manual de la caja de monedas 

  Caja de monedas defectuosa Sustituya la caja de monedas. 



Instrucciones para el instalador, el técnico de 
mantenimiento y el usuario final  

 

 
Página 59 de 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

El lector de billetes no funciona 
Ajuste de precios / tubos de 
monedas 

Controle los tubos de la caja de 
monedas 

El lector de billetes no acepta 
billetes 

  
Controle el manual del lector o 
sustituya el dispositivo. 

  
Monedas insuficientes en los tubos 
de la caja de monedas 

Compruebe los ajustes de pago, llene 
los tubos de la caja de monedas. 

El lector de billetes toma el billete 
pero no emite crédito. 

Tarjeta, cableado y lector de 
billetes 

Controle el manual del lector o 
sustituya. 
Compruebe el cableado. 
Sustituya la tarjeta. 

No se devuelve ningún cambio 
No hay monedas en la caja de 
monedas 

Cargue monedas en la caja de 
monedas. 

Devolución de cambio equivocado 
Precio de venta fijado diferente al 
de las etiquetas 

Fije el precio correcto o sustituya las 
etiquetas 

  Caja de monedas defectuosa Sustituir 
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6.4 Averías en el sistema de refrigeración 
 

Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

aŜƴǎŀƧŜ ŘŜ ŜǊǊƻǊ άI!//t ŜǊǊƻǊέ  

Compruebe el correcto ajuste de los 
parámetros HACCP y verifique el correcto 
funcionamiento del sistema de 
refrigeración. 

El sistema de refrigeración no 
funciona. 

No hay corriente en la máquina 
expendedora. 

Compruebe la fuente de alimentación. 
Compruebe las conexiones del cable de 
alimentación y los fusibles. 

  
El interruptor de la puerta no está 
activado. 

Compruebe el cierre de la puerta y el 
funcionamiento del interruptor. 

  
La unidad de control está 
defectuosa o tiene problemas de 
conexión 

Compruebe las conexiones del cableado 
y la unidad de control 

  La unidad de control es defectuosa Sustituya la unidad de control 

El compresor funciona pero la 
temperatura no es la ideal. 

Condensador sucio. 
Compruebe si las aletas del condensador 
están sucias u obstruidas. 
Limpie con un cepillo duro. 

  
El distribuidor está colocado 
demasiado cerca de la pared 

Asegúrese de que haya al menos 10 cm 
de espacio entre la rejilla trasera y la 
pared. 

  
El ventilador del condensador no 
funciona. 

Compruebe si el ventilador está 
bloqueado. 
Compruebe el circuito. Sustituya el 
motor. 

  
El ventilador del evaporador no 
funciona. 

Compruebe el circuito. Sustituya el motor 
y compruebe que el ventilador no está 
bloqueado. Controle la tarjeta del relé y 
la conexión a la unidad de control. 

  
El ajuste de la temperatura no es 
exacto. 

Ajuste la temperatura deseada (ref. 
Manual de programación). 

  
Refrigerante insuficiente en el 
sistema. 

Sustituya el sistema de refrigeración. 

Evaporador cubierto de hielo. 
El ventilador del evaporador no 
funciona. 

Compruebe el circuito. Sustituya el motor 
y compruebe que el ventilador no está 
bloqueado. 
Controle la tarjeta del relé, controle las 
conexiones con la unidad de control. 

  
El compartimento de refrigeración 
está mal sellado. 

Cambie la junta y/o ajuste el cierre 
interior de la puerta. 
Compruebe que la puerta del producto 
se cierra correctamente tras la entrega 
del producto. 

El compresor funciona, se calienta 
pero no se enfría. 

Compruebe el extremo del tubo 
capilar 

Si no se forma hielo tras 5 minutos de 
funcionamiento, hay fugas. 
Sustituya el sistema de refrigeración. 
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Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

Cuando se enciende la máquina 
expendedora automática, el 
sistema no se pone en marcha 
inmediatamente 

Funcionamiento ajustado para no 
causar daños al sistema. 

Espere unos tres minutos. 

El compresor no se pone en 
marcha 

no hay corriente eléctrica 
Máquina expendedora no conectada a la 
toma de corriente 

  
Fusibles del transformador 
quemados 

Sustituir 

  Cableado de alimentación dañado Sustituir 

  

Alimentación eléctrica no 
conforme con la información de la 
tarjeta de características del 
distribuidor 

 

  Relé defectuoso Comprobar relé 

Sobrecarga en el compresor Voltaje incorrecto 

Compruebe si el suministro eléctrico 
refleja los datos de la tarjeta de 
características de la máquina 
expendedora 

  
Relé defectuoso, no se abre 
después de la puesta en marcha 

Comprobar relé 

  
Cortocircuito en otros 
componentes 

Aísle y elimine los cables de los 
componentes eléctricos hasta encontrar 
el cortocircuito. 

  Compresor caliente 

Condensador sucio. 
Problemas con el motor o el ventilador 
del condensador. 
Ventilación insuficiente. 

El sistema vibra o es ruidoso 
Varios componentes se tocan entre 
sí 

Compruebe los ventiladores y los 
motores. 
Limpie cualquier suciedad. 
Chapas o cableado sueltos, tornillos 
flojos. 

  Codo envejecido o desgastado Sustituir 

  Baja tensión   

  Válvulas dañadas Sustituir 

Ciclos de trabajo breves 
Sensor de temperatura defectuoso 
o montado en el lugar equivocado 

Compruebe el cableado y la integridad 
del sensor. 
Controle la posición del sensor. 

  Unidad de control defectuosa Sustituir 

  
Temperatura configurada 
demasiado caliente 

Consulte la sección sobre cómo ajustar la 
unidad de control.  

El sistema permanece en 
funcionamiento durante mucho 
tiempo o de forma continua 

Sensor de temperatura defectuoso 
o montado en el lugar equivocado 

Compruebe el cableado y la integridad 
del sensor. 
Controle la posición del sensor. 

  Relé defectuoso Sustituir 

  Circulación del aire insuficiente Compruebe la rejilla de ventilación 

El sistema permanece en 
funcionamiento durante mucho 
tiempo o de forma continua 

La junta de la puerta no sella 
correctamente 

Controle la junta y sustitúyala si es 
necesario. 
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Inconveniente Posibles causas Soluciones recomendadas 

  

Carga de productos calientes. 
Después de cargar la máquina 
expendedora, el sistema de 
refrigeración tarda más en bajar la 
temperatura de los productos. 

  

  
Cortocircuito del sistema de 
refrigeración o de sus 
componentes 

Sustituir 

  Unidad de control defectuosa Sustituir 

  
Temperatura ambiente y humedad 
relativa superiores a las indicadas 
para el funcionamiento estándar. 

  

  
Falta de gas en el sistema de 
refrigeración debido a alguna fuga. 

  

  
Los ventiladores no hacen circular 
el aire en el interior de la máquina 
expendedora 

Compruebe los conductos de ventilación 
de la máquina expendedora. 

Temperatura demasiado fría Sensor de temperatura defectuoso 
Compruebe el cableado y la integridad 
del sensor. 

  
Temperatura configurada 
demasiado fría 

Consulte la sección sobre cómo ajustar la 
unidad de control.  

  Relé defectuoso Sustituir 

  Unidad de control defectuosa Sustituir 

Temperatura demasiado alta 

Sensor de temperatura defectuoso 
Compruebe el cableado y la integridad 
del sensor. 

Temperatura configurada 
demasiado caliente 

Consulte la sección sobre cómo ajustar la 
unidad de control.  

Relé defectuoso Sustituir 

Unidad de control defectuosa Sustituir 

Motores del evaporador 
defectuosos que provocan la 
formación de hielo en las tuberías 

  

Ventilación insuficiente del 
condensador, por diversos motivos 
(suciedad, atasco del ventilador, 
motores defectuosos) 

Compruebe los canales de ventilación y 
elimine cualquier obstrucción. 

El distribuidor está colocado 
demasiado cerca de la pared 

Asegúrese de que haya al menos 10 cm 
de espacio entre la rejilla trasera y la 
pared. 

 

 

 

Sólo los técnicos de SandenVendo o el personal autorizado por SandenVendo están 
autorizados a abrir la protección inferior de la máquina, debido a los posibles riesgos 
por descarga eléctrica y piezas mecánicas en movimiento.  
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7 PUESTA FUERA DE SERVICIO 
 

7.1 Eliminación 
 
Información para la protección del medio ambiente 
 

 

Elimine el embalaje de acuerdo con los procedimientos de reciclado. 
Esto contribuye a reducir la demanda de madera virgen al utilizar material 
que de otro modo se acumularía en los vertederos. 

 

 

Reciclaje de la máquina expendedora. No deseche la máquina 
expendedora junto con otros residuos domésticos. Esta máquina 
expendedora contiene materiales eléctricos y electrónicos que, como indican 
la Directiva ROHS 2011/65/UE, y la Directiva RAEE 2012/19/UE, pueden 
recuperarse y reciclarse al final de su ciclo de vida útil si se tratan 
correctamente. El reciclaje de este producto ayuda a reducir la necesidad de 
nuevos materiales y a reducir la acumulación de residuos. 

 
 

 
 
 

i  

Para obtener la información más actualizada sobre las instalaciones de recogida 
y tratamiento de RAEE, consulte la página web: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Eliminador 
 

La Directiva RAEE 2012/19/UE impone la obligación de NO eliminar los RAEE (Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos) como residuos urbanos y de recogerlos por separado. 

Al recibir un aparato con el símbolo, el eliminador está obligado, antes de deshacerse 
de él, a clasificar los RAEE y ponerlos a disposición para su eventual recuperación. 
 
 

7.3 Sanciones 
 
Las sanciones previstas en caso de ELIMINACIÓN no autorizada de dichos residuos RAEE 
se establecen en el artículo 16 del Decreto Legislativo 151/2005 por el que se aplican la 
Directiva RUSP 2011/65/UE y la Directiva RAEE 2012/19/UE o, de forma similar, en los 
decretos nacionales de aplicación.  

 
ADVERTENCIA: el fabricante no se hace responsable de los daños causados al 
medio ambiente ni de los diferentes sistemas utilizados para eliminar los materiales. 
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8 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
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1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN 
 

1.1 Doel van de handleiding 
 

Lees de inhoud van deze handleiding voordat u 
de automaat installeert en gebruikt. 
 
Deze handleiding is een integraal onderdeel van 
de machine en moet daarom intact en 
beschikbaar blijven tijdens de gehele 
productieve levensduur van de machine.  
 
Alle andere documenten die door SandenVendo 
worden opgestuurd, moeten bij de handleiding 
worden gevoegd om een volledig dossier van de 
verkoopautomaat te vormen. 
 

Attentie: Het niet opvolgen van de 
instructies in deze handleiding kan leiden tot 

schade aan het apparaat en/of personeel. 

 
In geval van verlies of beschadiging van deze 

handleiding kan een kopie worden verkregen door 
een verzoek in te dienen bij de fabrikant: voeg de 
gegevens over het serienummer van de 
verkoopautomaat bij uw verzoek. 
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1.2 Doelgroep 
 
De handleiding bevat de juiste procedures voor het 
laden, het gebruik, routine/speciaal onderhoud en 
de installatie van de verkoopautomaat.  
 
Deze handleiding is bedoeld voor personeel dat 
verantwoordelijk is voor het laden, schoonmaken en 
routineonderhoud van de automaat (Operator), de 
eindgebruiker (Gebruiker) en personeel dat 
verantwoordelijk is voor installatie, afstelling en 
buitengewoon onderhoud van de 
automaat(Onderhoudstechnicus/gespecialiseer
de technicus). 
 
Gebruiker 

De verkoopautomaat mag worden gebruikt door 
kinderen van ten minste 8 jaar oud en door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens, of met gebrek aan ervaring 
of de nodige kennis, op voorwaarde dat zij onder 
toezicht staan of instructies hebben ontvangen 
over het veilige gebruik van het apparaat en 
inzicht hebben in de gevaren ervan.  
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.  
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht. 
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Operator 
Interventie van een operator in de 
verkoopautomaten is alleen voorzien voor het 
laden en routinereiniging in gebieden die alleen 
toegankelijk zijn met de sleutel om de deur te 
openen, zonder gebruik van ander gereedschap. 
 

Onderhoudstechnicus / Gespecialiseerde 
technicus 

De tussenkomst van de onderhoudstechnicus is 
vereist voor alle werkzaamheden waarbij 
gereedschap moet worden gebruikt om toegang 
te krijgen tot potentieel gevaarlijke gebieden, de 
installatie van de verkoopautomaat en de 
inbedrijfstelling en programmering van functies. 

 
De onderhoudstechnicus moet vooraf getraind 

en geïnstrueerd zijn over de werkzaamheden die 
aan de verkoopautomaat moeten worden 
uitgevoerd en deze beperken tot wat binnen zijn 
competentie valt. 
 
Het is de verantwoordelijkheid van de koper om 
ervoor te zorgen dat het onderhoudspersoneel 
getraind is en bekend is met alle informatie en 
voorschriften in de handleiding. 
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1.3 Fabrikant 
 
SandenVendo Europe is al tientallen jaren een 
erkende leider in de vendingindustrie in Europa en 
is een ideale partner vanwege zijn kwaliteit, 
betrouwbaarheid en service. 
 
SandenVendo Europe is een one-stop-leverancier 
die een breed assortiment aan verkoopautomaten 
voor warme en koude dranken, snacks en verpakt 
ijs aanbiedt, evenals bijbehorende producten zoals 
geavanceerde betaalsystemen en vitrines. 
 
1.4 Servicecentra 
 
Eventuele technische storingen kunnen worden 
opgelost door deze handleiding te raadplegen; in 
geval van storingen of defecten die niet kunnen 
worden opgelost, dient u contact op te nemen met 
de serviceafdeling via de nummers op de 
binnenzijde van de omslag. 

 
In het geval van een oproep is het goed om de 

gegevens over het serienummer van de automaat 
te kunnen aangeven. 
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1.5 Garantie 
 
De Garantie op de onderdelen van de automaat, 
ingaande op de datum vermeld op de betreffende 
Leveringsbon, is 12 maanden. 
De garantie dekt alleen de vervangen onderdelen, 
exclusief arbeidsloon. 
De kosten voor het verzenden van het apparaat, 
defecte onderdelen en reserveonderdelen zijn altijd 
voor rekening van de ontvanger. 
 
De garantie dekt geen schade aan de automaat 
veroorzaakt door: 

¶ Transport en/of verplaatsing 

¶ Fouten van de operator 

¶ Gebrek aan onderhoud zoals voorgeschreven 
door deze handleiding 

¶ Storingen en/of defecten die niet te wijten zijn aan 
een defecte automaat 

¶ Schade die direct of indirect kan zijn veroorzaakt 
door personen, voorwerpen of dieren 

¶ Schade als gevolg van werkzaamheden in 
verband met de installatie en aansluiting van 
voedingssystemen. 

¶  Onjuist gebruik van de machine. 
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De aansprakelijkheid van de fabrikant is beperkt tot 
het correcte gebruik van het apparaat, binnen de 
grenzen die in deze handleiding zijn aangegeven.  
SandenVendo Europe  aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt aan 
personen en/of eigendommen als gevolg van: 
- Onjuiste installatie. 
- Gebruik van niet-originele reserveonderdelen. 
- Modificaties uitvoeren die niet 

gepland/goedgekeurd zijn door de fabrikant. 
- Onjuist gebruik van de machine 
- Aansluiting op ongeschikte en niet-conforme 

voedingssystemen. 
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1.6 Algemene veiligheidswaarschuwingen 
 
Á Lees de handleiding zorgvuldig door 

voordat u de automaat start of laadt. 
Á De automaat is vakkundig geconstrueerd. De 
elektrische en mechanische duurzaamheid en 
betrouwbaarheid zijn efficiënter als ze correct 
worden gebruikt en regelmatig worden 
onderhouden. 
Á Apparaat niet geschikt voor installatie buiten. 
Á Apparaat niet geschikt voor installatie in gebieden 
waar een waterstraal kan worden gebruikt. 
Á Bescherm de automaat tegen weersinvloeden. 
Á Plaats de automaat niet in direct zonlicht. 
Á Om gevaar door instabiliteit te voorkomen, moet 
het apparaat volgens de instructies worden 
vastgezet. 
Á Het apparaat moet zo worden geïnstalleerd dat de 
stekker toegankelijk is na installatie 
Á Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of 
verlengsnoeren is verboden. 
Á Gebruik een gedifferentieerd beveiligingssysteem. 
Á Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door de fabrikant of zijn 
technische dienst of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon om elk risico te 
voorkomen. 
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Á De beschermende afdekkingen mogen alleen 
door de onderhoudstechnicus worden verwijderd. 
Á Manipuleer de instellingen op de printplaat niet 
zonder eerst de programmeerhandleiding te lezen 
(apart van deze handleiding). 
Á Gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd. 
Á LET OP: Zorg ervoor dat de ventilatieroosters 
altijd vrij zijn en niet worden belemmerd door stof 
of iets dergelijks, om een perfecte ventilatie van 
de koelunit te garanderen. 
Á LET OP: Beschadig het circuit van het 
koelsysteem niet. 
Á LET OP: Om het risico op brand te verminderen, 
moet de installatie van het apparaat worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
Á Instructies vertaald vanaf de originele instructies in 
het Italiaans. 
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De afbeeldingen en illustraties in dit document zijn 
louter indicatief. SandenVendo Europe wijst erop dat 
technische gegevens en productprestaties kunnen 
variëren zonder voorafgaande kennisgeving. 
 
SandenVendo Europe behoudt zich het recht voor om 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te 
brengen aan haar verkoopautomaten en verklaart 
verder dat de verkoopautomaat waarop deze 
handleiding betrekking heeft, voldoet aan de vereisten 
van de Machinerichtlijn: 2006/42/EG (richtlijn CE-
markering) en 2004/1935/EG. 
 
SandenVendo Europe aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor de juistheid van de inhoud of 
voor schade veroorzaakt door het gebruik van deze 
handleiding. 
 
SandenVendo Europe behoudt zich het recht voor om 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te 
brengen in deze handleiding. 
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1.7 Veiligheidssymbolen en pictogrammen 
 
SandenVendo verkoopautomaten hebben een reeks waarschuwingsboodschappen in zich 
om de gebruiker bewust te maken van de gevaren die bestaan bij het hanteren van de 
automaat. 
 

Beschrijving 
Pictogrammen / 

Veiligheidssymbologie 

Belangrijke veiligheidsinstructies. 
 

Belangrijke waarschuwingen. 
 

Verplichting voor het betrokken personeel om 
beschermende handschoenen te gebruiken bij het 
onderhoud van de automaat. 

 

Verplichting voor het betrokken personeel om 
beschermende kleding te dragen tijdens het 
onderhoud. 

 

Vermelding van aanvullende informatie. i  

Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u de 
automaat start of laadt.  

Geeft een min of meer complexe 
onderhoudsactiviteit aan, in een specifieke situatie 
waar bij gewoon onderhoud geen rekening mee 
wordt gehouden. 

 

Geeft een waarschuwing over belangrijke functies of 
nuttige informatie.  

Gevaar  
Indicatie van aanwezigheid van netspanning. 

 

Gevaar  
Indicatie van de aanwezigheid van snijgevaar. 

 

Symbool ISO 7010W021 
Attentie  
Risico op brand/ontvlambaar materiaal  

Attentie 
Gevaar  
Verbod 
Gevaar voor elektrische schokken en mechanische 
risico's. 

 

Attentie  
De automaat moet over een effectief 
aardingssysteem beschikken. 
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Het systeem is gevuld met hogedrukkoelmiddel. 
Knoei niet met het systeem. Ingrepen mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel. 

 

Attentie  
Wees uiterst voorzichtig bij het hanteren van de 
verkoopmechanismen. 

 

Zekering symbool.  

Aanwezigheid en type zekeringindicator. 
 &  

Aanwezigheidsindicator "hoofdschakelaar"-knop 

 

Aanwezigheidsindicator aardaansluiting. 

 

Inschakelen (AAN). | 

Uitschakelen (OFF). ¹ 

Serienummerplaat 
Identificatie van de automaat en de belangrijkste 
technische gegevens. 

 

Apparatuurindicator geschikt voor intern gebruik. 
 

Geeft de verplichting aan om materialen af te voeren 
met respect voor het milieu.  

Recycling 
Bij ontvangst van apparatuur met het doorgekruiste 
afvalbaksymbool is de ontdoener verplicht om, 
alvorens deze af te voeren, het AEEA-afval te 
selecteren en beschikbaar te stellen voor mogelijke 
nuttige toepassing. 

 

Toetscertificaat. 
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2 IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE 
 

2.1 Identificatieplaatje 
 
Elke SandenVendo-automaat wordt geïdentificeerd door een modelnaam en een specifiek 
serienummer, dat u kunt vinden op het plaatje, dat zich aan de buitenkant aan de achterkant 
van de automaat bevindt en aan de binnenkant van de automaat, boven de lade.  
Het plaatje is het enige plaatje dat door de fabrikant wordt erkend als identificatiemiddel voor 
de automaat en bevat alle gegevens waarmee de fabrikant allerlei soorten technische 
informatie kan verstrekken en het beheer van reserveonderdelen kan vergemakkelijken.  
 
Op het plaatje staan de volgende gegevens: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Boven het koelsysteem wordt een identiek plaatje geplaatst met alleen de gegevens 
van het systeem zelf. 

 

 Attentie!  

Het is absoluut verboden om het typeplaatje te manipuleren of te wijzigen.  

 

 Belangrijk!  

Voor elke aanvraag aan de assistentiecentra dient u altijd dit plaatje te raadplegen, 

en de specifieke gegevens vermelden die erop gedrukt zijn.  

Naam van de fabrikant 
Adres en logo 

Conformiteitsmarkering 

Model 

Serienummer 

Voedingsspanning 
Stroomfrequentie 

Geabsorbeerd 
elektrisch 
vermogen  

Maximum 
vermogen van de 

gebruikte lamp 

Klimaatklasse 

GWP-waarde 
uitgedrukt in ton 
CO2-equivalent 

Globaal 
verwarmingsver

mogen 

Relatieve vochtigheid 

Maximale 
stroomopname 

Zekeringen 

Type en 
hoeveelheid 

koelgas 
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2.2 Algemene beschrijving 
 
2.2.1 Modelnamen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    D T 9 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modellen 

 9 Selecties 6 Selecties 

G-Drink Standard 
DM9 

DM9 OD 
DM6 

DM6 OD 

G-Drink Design Line DV9 DC6 

G-Dink Design Line TouchScreen 
DT9 

DT9 OD 
DT6 

DT6 OD 

ñDò Letter om aan te geven dat het een Drink model is. 

Cijfer dat het maximale aantal kolommen in de lade aangeeft. 
6 of 9 

Sanden Vendo Europe 

Afkorting die aan de naam van het model wordt 
toegevoegd wanneer de OutDoor Kit is geïnstalleerd 

Acroniem dat aan de modelnaam wordt 
toegevoegd bij gebruik van een 
koolwaterstofkoelsysteem met directe 
expansie 
 

Letters die worden gebruikt om Snack-modellen te onderscheiden 
op basis van "machine-aanpassing". 
ñVò  = Lade met Display en profielen, panelen in lexaan of metaal 
ñCò = Lade met Display en profielen, panelen in lexaan of metaal 
ñMò = Lade met Display zonder profielen, panelen alleen in 
metaal 
ñTò  = Lade met Touchscreen en profielen, panelen in lexaan of 
metaal 
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2.3 Modelverschillen 
 
De serie automaten van G-Drink bestaat uit diverse modellen die de volgende verschillen 
hebben: 
 

Modell
en 

Aantal 
selecti
es per 
lade 

Modulai
re 

mantel 

Ladepanelen 
Ladeprofiel

en 
Displ

ay 
Touchscre

en 
Controleka

art 
in 

Lexaa
n 

in 
Meta

al 

DV9 9  X X X X  SVE01 

DC6 6 X X X X X  SVE01 

DM9 9   X  X  SVE01 

DM6 6 X  X  X  SVE01 

DT9 9  X X X  X Linux 

DT6 6 X X X X  X Linux 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

Lade zonder profielen Lade met profielen 

Fig. 2.1 

Bij modellen met touchscreen 
steekt het ladepaneel 35 mm uit 
vergeleken met STD-modellen. 



Instructies voor de installateur, 
onderhoudsmonteur en eindgebruiker  

 

 
Pagina 17 van 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Afmetingen DV9 ï DM9 DT9 DC6 ï DM6 DT6 

Hoogte (A) met poten 1830 mm 1830 mm 

 Hoogte (A) met poten 1900 mm 1900 mm 

Breedte (B) 1215 mm 940 mm 

 Kastbreedte (D) * /// 740 mm 

 Larghezza Lade (E) * /// 200 mm 

Diepte (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Gewicht 360 kg 305 kg 

 
* De modellen DV9-DM9-DT9 hebben geen modulaire mantel. 
** Modellen met touchscreen zijn 35 mm dieper. 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.2 
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Afmetingen DM9 OD ï DT9 OD DM6 OD ï DT6 OD 

Hoogte (A) met poten 1872 mm 1872 mm 

 Hoogte (A) met poten 1942 mm 1942 mm 

Breedte (B) 1249 mm 977 mm 

Diepte (C) 1010 mm 1010 mm 

Gewicht 400 kg 345 kg 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Out Door Standard Out Door Touch 
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2.4 Technische eigenschappen 
 

Display 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Zone Display 115 x 29mm 

Touchscreen (STX, ST8 e ST6) 
Touchscreen 7" 

capacitief 

  

Klimaatklasse 
ST (+18°C tot +38°C) 

T van +16°C tot +43°C voor AU/NZ 

Bedrijfsgeluid < 70 dB(A) 

Elektronische controle MDB 

Protocol betalingssysteem MDB / Executive 

 
 
2.4.1 Elektrische kenmerken 
 

Elektrische kenmerken Standard en Touchscreen Outdoor 

Nominale spanning 220 ï 240 Vac 

Nominale frequentie 50 Hz / 60 Hz 

Geïnstalleerd elektrisch vermogen  370 W 490 W 

Zekeringen 
F1-T10A 
F2-T3A 

 
2.4.2 Koolwaterstofkoelsysteem (R290) HD 
 

Koelsysteem  

Compressor 7.15 cm³ 

Expansie Direct met capillaire buis 

Koelsysteem Geforceerde circulatiekoeling met 3 ventilatoren 

Koelmiddel * R290 

GWP 3 

Lading 0.149kg 

T e CO2 0,000447 

Instelbaar temperatuurbereik +2°C tot aan +12°C 

 
*Apparaat bevat brandbare gassen. 
 De apparatuur is hermetisch afgesloten en voldoet aan de IEC60335-2-89-normen 

 
LET OP: Zorg ervoor dat de ventilatieroosters altijd vrij zijn en niet worden belemmerd door 
stof of iets dergelijks, om een perfecte ventilatie van de koelunit te garanderen. 
 
LET OP: Beschadig het circuit van het koelsysteem niet. 
 
LET OP: Om het risico op brand te verminderen, moet de installatie van het apparaat worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
 
LET OP: Gebruik geen andere mechanische en elektronische apparaten dan die aanbevolen 
door de fabrikant 
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2.5 Beschrijving van componenten 
 

1. Ladepanelen  
2. Lexaan-displaypaneel  
3. Display  
4. Munten invoeren 
5. Knop voor het retourneren van munten 
6. Knoppenpaneel 
7. Afgifteluikje product  
8. Instructielabels 
9. Deur sluiten  
10. Munt retour  
11. Lexaan muntretourpaneel 
12. Onderste rooster 
13. Drink mechanisme 
14. Laden 
15. Lade 
16. Ladeschakelaars 
17. Controlekaart 
18. Muntproever 
19. LED verlichting 
20. Muntendoos 
21. Transformatorbox 
22. Koelmiddelsysteemdeksel 
23. Deurhefbeugel 
24. Deur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

17 

16 

18 

20 

19 

14 

23 

24 

15 

21 

13 

22 

1 

2 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

3 

FIG. 2.4 
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2.5.1 Externe onderdelen Outdoor-modellen 
 

1) Verwarmd glas                                      
2) Flat deur tegen vandalisme 
3) Vandalismebestendig bedieningspaneel  
4) Koelsysteem Out-Door 
5) Afdekking rooster achter 
6) Connectorenafdekking 
7) Dakje           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
2.6 Programmeerhandleiding om te raadplegen 
 
Alle besturings- en bedieningsinstellingen van de machine worden uitgevoerd via de 
programmeerroutine van de elektronische kaart. 
De programmeerroutine voor de elektronische kaart wordt beschreven in de 
PROGRAMMEERHANDLEIDING die bij de automaat wordt geleverd. 
 
 
 
 
 

 
De te raadplegen programmeerhandleiding verandert afhankelijk van de 
beschikbare softwareversie en het type model: 

 
 

 
Modellen: G-Drink Design Line en Standard 

 
Modellen: DT9 en DT6 met Touchscreen 

 

2 

3 4 

5 

6 

7 

1 
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3 TRANSPORT, OPSLAG EN INSTALLATIE 
3.1 Transport en opslag 
 
Het lossen uit het transportmiddel en het hanteren van de automaat mag alleen worden 
uitgevoerd door bevoegd personeel en met behulp van middelen die geschikt zijn voor de te 
hanteren lading. 
 
De automaat is op twee houten voetstukken geplaatst, beschermd door een zak, vier hoeken 
en een uittrekbare folie. 
Gebruik een vorkheftruck, gemotoriseerd of handmatig, om de automaat uit het transportmiddel 
te halen. De houten basis biedt handgrepen aan de 4 zijden van de automaat. 
 

 Attentie! 
Het is verboden de automaat horizontaal te vervoeren en/of te plaatsen; 
Het is verboden de automaat te slepen of op te tillen met touwen, harnassen of iets anders; 
Vermijd manoeuvres die plotselinge schokken en stoten aan de machine kunnen veroorzaken. 

 
Als de machine per ongeluk in een horizontale positie is neergezet, plaats hem dan 

terug in de werkpositie (verticaal) en wacht minstens 12 uur voordat u hem start, anders kan 
dit schade en storingen aan het koelsysteem veroorzaken. 

 
Als de automaat niet onmiddellijk wordt gebruikt of voor langere tijd wordt opgeslagen, 

controleer dan of deze correct is verpakt en verticaal is geplaatst. 
 

Opslag moet plaatsvinden op gesloten, goed geventileerde 
plaatsen, die geen bijzondere kenmerken vertonen die 
schadelijk zijn voor de machineonderdelen, met name de 
elektronische onderdelen. Het is noodzakelijk dat de 
omgeving droog is en dat de temperatuur niet lager is dan 
1°C. 
 
Bescherm ongeverfde onderdelen tegen corrosie met 
speciale vetten of sprays; indien nodig, bewaren met 
droogzout. 
 

 
 

 

MODEL A (mm) B (mm) C (mm) 
BRUTO GEWICHT 

(kg) 

DV9 ï DM9 ï DT9 1900 1230 890 365 

DC6 ï DM6 ï DT6 1900 950 890 310 

DM9 OD ï DT9 OD 1960 1350 1100 405 

DM6 OD ï DT6 OD 1960 1100 1100 350 

i  

Zolang de automaat de originele verpakking heeft, 
inclusief houten voetstukken, is het mogelijk om er 
twee te stapelen. 

 Attentie! 
De onverpakte automaten zijn niet stapelbaar. 
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3.2 Uitpakken 
 
Controleer bij ontvangst van de automaat of deze tijdens het transport niet is beschadigd en of 
er niet met de verpakking is geknoeid. 
 

 
De verpakking moet intact zijn, dat wil zeggen: 
 

¶ Het mag geen deuken, tekenen van stoten, vervormingen of breuken van de 
containerbehuizing vertonen; 

¶ Er mogen geen natte plekken of tekenen zijn die erop kunnen wijzen dat de verpakking is 
blootgesteld aan regen, vorst of hitte; 

¶ Het mag geen tekenen van geknoei vertonen. 
 
 

In geval van schade bij ontvangst, van welke aard dan ook, dient u onmiddellijk een 
klacht in bij de vervoerder en stelt u de importeur of de detailhandelaar op de hoogte. 

 
 

Het verpakkingsmateriaal moet voorzichtig worden verwijderd om schade aan de 
automaat te voorkomen. Inspecteer de binnen- en buitenkant van de kist om te 
controleren op eventuele schade.  

 
 
ü Verwijder de transparante beschermfolie, de vier hoeken en de zak van de automaat;  
ü Nadat u de externe verpakking hebt verwijderd, verwijdert u de sleutel die zich in het 

wisselgeldvak bevindt;  
ü Open de deur en let op de klikbeweging van de hendel; 
ü Verwijder de verpakkingsonderdelen of de bijgeleverde uitrusting die de correcte werking 

van de machine zouden kunnen verhinderen; 
ü Verwijder de houten voetstukken en installeer de poten zoals aangegeven in paragraaf 3.2.1 
ü Installeer het onderste rooster zoals aangegeven in paragraaf 3.2.2. 

 
 
 

 
Verpakkingsmaterialen moeten op een milieuvriendelijke manier worden afgevoerd. 
 

 
 

SandenVendo wijst alle aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt door het niet 
naleven van de voorzorgsmaatregelen die in dit gedeelte worden vermeld. 
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3.2.1 Houten sokkels verwijderen 
 

   
Ga als volgt te werk om de houten voetstukken te verwijderen: 
 
- Gebruik een vorkheftruck, gemotoriseerd of handmatig, om de automaat van de vloer te 

tillen met een handgreep aan de voor- of achterkant; 
- Gebruik een steeksleutel maat 10 (ratelsleutel aanbevolen) en draai de schroeven los 

waarmee de houten basis aan de machine is bevestigd: 2 schroeven per basis; 
- Monteer de 4 poten op de basis van de mantel; 
- Plaats de machine op de vloer; 
 
Op modellen met 6/8 selecties die een deelbare basis hebben, waarbij er drie houten 
basissen zijn, is het verplicht om 6 poten te plaatsen. 
 
Als er geen 6 poten gemonteerd worden, is het niet mogelijk de kast te verdelen zoals 
aangegeven in paragraaf 3.4. 
 
3.2.2 Installatie/verwijdering van het onderste rooster 
 

Tijdens de eerste installatie, na het 
positioneren van de machine, is het 
noodzakelijk om het onderste rooster te 
monteren en vast te zetten zoals 
aangegeven in de afbeelding. 

 
Om de machine te kunnen verplaatsen met 
de vorkheftruck of palletwagen is het 
noodzakelijk om het onderste rooster te 
verwijderen door de schroeven los te draaien 
zoals aangegeven op de afbeelding.  
[Activiteit alleen uit te voeren als het nodig is 

om de machine van voren te pakken] 
 
3.2.3 Meegeleverde accessoires 
 
Met de automaat worden de volgende "voorwerpen" meegeleverd: 
 
» Gebruiks- en onderhoudshandleiding 
» Programmeerhandleiding 
» A3-blad met elektrische kaart 
» 4 of 6 poten 
» 2 Zekeringen 10A 250V 
» 12 Schroeven 

» 2 micro-activeringssleutels 
» A4-blad met gasconformiteitsverklaring 
» A4 blad CE-verklaring 
» Blad met elektrische compatibiliteitstest 
» 2 Sleutels voor het slot 
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3.3 Installatie 
 

Lees de inhoud van deze handleiding voordat u de automaat installeert en gebruikt. 
 
De installatie moet worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel dat is opgeleid in 
het gebruik van het apparaat, volgens de instructies van de fabrikant en in 

overeenstemming met de geldende voorschriften. 
Het is noodzakelijk om de veiligheidswaarschuwingen en gevarenwaarschuwingen in de 
handleiding te kennen en te respecteren om te kunnen werken in omstandigheden met 
minimaal risico.  
 
De automaten voldoen aan de laatste geldende richtlijnen volgens de bijgevoegde 
conformiteitsverklaring en kunnen daarom zowel in civiele als industriële omgevingen worden 
geïnstalleerd, zolang deze voldoen aan de instructies in deze handleiding. 
 

 Attentie! 
Verplaats de automaat niet als deze vol zit met producten om schade aan de machine te 
voorkomen. 
 

 Attentie! 
Zorg ervoor dat de ventilatieroosters altijd vrij zijn en niet worden belemmerd door stof of iets 
dergelijks, om een perfecte ventilatie van de koelunit te garanderen. 
 

 Attentie! 
Beschadig het circuit van het koelsysteem niet. 

 

SandenVendo wijst elke aansprakelijkheid af voor ongemakk en als gevolg 

van het niet naleven van de positioneringsregels.  
 
3.3.1 Kenmerken van de installatieomgeving 
 

 Attentie! 
Het apparaat moet worden geïnstalleerd in omgevingen/lokalen waar de temperatuur 
niet hoger is dan 32 °C en lager dan 10 °C; anders kunnen de elektrische onderdelen 
(compressor) oververhit raken of abnormaal functioneren. 

 

 Attentie! 
Het apparaat is niet geschikt voor installatie in buitenomgevingen en op bijzonder 
vochtige of stoffige plaatsen zonder de aanwezigheid van de "Kit Outdoor". 
 

 Attentie! 
Apparaat niet geschikt voor installatie in gebieden waar een waterstraal kan worden 
gebruikt. 

 

 Attentie! 
Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen. 
 

 Attentie! 
Plaats de automaat niet in direct zonlicht. 
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3.3.2 Positionering 
 

 Attentie! 
Zorg ervoor dat de capaciteit van het oppervlak waarop de automaat wordt geplaatst voldoende 
is om het door de fabrikant opgegeven gewicht te dragen;  
 

 Attentie! 
Voordat u de automaat op het elektriciteitsnet aansluit, moet u zich ervan verzekeren dat dit 
over voldoende spanning, frequentie en vermogen beschikt, overeenkomstig de gegevens op 
het typeplaatje van de automaat. 
 

 Attentie! 
Het apparaat moet worden aangesloten op een elektriciteitsnet dat is voorzien van een aarding 
die voldoet aan de huidige wetgeving. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van aarding van het systeem. 
 
 

¶ Verwijder de voedingskabel uit het achterste deel van 
de behuizing via de gleuf in het rooster. 

¶ Plaats de automaat op de installatieplaats, ga 
voorzichtig te werk en vermijd manoeuvres die 
plotselinge schokken en stoten aan de machine 
kunnen veroorzaken. 

¶ Het apparaat moet zo worden geïnstalleerd dat de 
stekker toegankelijk is na installatie. 

¶ Luchtcirculatie is van cruciaal belang voor het 
koelsysteem; controleer of de afstand tussen het 
achterste deel van de automaat en eventuele 
obstakels (bijv. muur) minimaal 10 cm (100 mm) 
bedraagt. 

¶ Voor een optimale werking raden wij aan de automaat op een perfect vlakke ondergrond te 
plaatsen. Eventuele oneffenheden in de vloer kunnen worden gecompenseerd door de 
schroefpoten van de automaat te verstellen om zo een perfecte nivellering te verkrijgen en 
de stabiliteit ervan te garanderen.  

¶ Zorg ervoor dat de ventilatieroosters altijd vrij zijn en niet worden belemmerd door stof of 
iets dergelijks, om een perfecte ventilatie van de koelunit te garanderen. 

¶ Indien de installatie plaatsvindt in veiligheidsevacuatiegangen, zorg er dan voor dat er bij 
de automaat met de deur open nog voldoende doorgangsruimte is. 

¶ Om een soepele werking te garanderen, dient u de automaat altijd in perfect schone staat 
te houden. 

i  

 
In het geval van buitengewoon onderhoud of reparatie/vervanging van bepaalde 
onderdelen, moet het apparaat gedraaid kunnen worden om toegang te krijgen tot de 
achterkant. 

 

 Attentie!  
SandenVendo Europe wijst alle aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt aan personen of 
voorwerpen als gevolg van: 
Å Onjuiste installatie. 
Å Ongeschikte stroomvoorziening. 
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3.3.2.1 Installatieruimten en gebruiksruimten 
 
Luchtcirculatie is van cruciaal belang voor het koelsysteem; controleer of de afstand tussen het 
achterste deel van de automaat en eventuele obstakels (bijv. muur) minimaal 10 cm (100 mm) 
bedraagt. 
 
Indien de installatie plaatsvindt in veiligheidsevacuatiegangen, zorg er dan voor dat er bij de 
automaat met de deur open nog voldoende doorgangsruimte is. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODEL A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

DV9 - DM9 - DT9 1415 1215 1825 1350 2060 1215 830 

DC6 - DM6 - DT6 1140 940 1550 1215 1550 940 830 

 
Accessoires en/of kits buiten de mantel kunnen de afmetingen aangegeven in de tabel 
wijzigen. 
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3.3.3 Aansluiting op het elektriciteitsnet 
 
Installatieservicesnoer 

¶ Schuif de voedingskabel door de gleuf aan de 
achterkant van de lade; 

¶ Bevestig de plaat met twee schroeven aan de 
behuizing, 

 
 
 
 

Voer de volgende controles uit voordat u de elektrische 
aansluiting tot stand brengt: 
 

 
Zorg ervoor dat de kenmerken van het netwerk (spanning en frequentie) overeenkomen 

met de spanning en frequentie die op het typeplaatje van de automaat zijn aangegeven: deze 
automaat moet worden aangesloten op een net van 230 V, 50 Hz; een spanning van minder 
dan 207 V of meer dan 253 V kan storingen veroorzaken. 

 
Zorg ervoor dat het stopcontact is voorzien van een aardcontact en dat na aansluiting 
het gehele apparaat is aangesloten op het aardingsnet. 
 
Zorg ervoor dat het apparaat zo wordt geplaatst dat de stekker voor aansluiting op het 
elektriciteitsnet na installatie toegankelijk is. 
 
Zorg ervoor dat de neutrale draad blauw is, anders moeten de polen worden 
omgedraaid. 
 
Zorg ervoor dat u een gedifferentieerd beveiligingssysteem gebruikt. 

 

 Attentie! 
» Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren is verboden. 
» Verwijder de aardingspin niet uit de stekker en omzeil, wijzig of vernietig op geen enkele 
manier het aardingssysteem van de automaat. 
» Buig het netsnoer niet overmatig en plaats er geen zware voorwerpen op. 
» Sluit de stroom niet aan met natte handen. 

» Als u afwijkingen aan de voedingskabel constateert of als deze beschadigd is, moet 
deze worden vervangen. Om persoonlijke veiligheidsredenen en om elk risico op schade 

aan de machine te voorkomen, moet deze worden vervangen door de fabrikant of zijn 
technische ondersteuningsdienst of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare 
kwalificaties. 
 
 

 Attentie! 
» Voor automaten met de Outdoor Kit, die een lekstroom hebben die groter kan zijn dan 
10 mA, wordt aanbevolen een aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale 
differentiële bedrijfsstroom die niet groter is dan 30 mA 
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3.3.4 Stabiliteit 
 
De stabiliteit van SandenVendo automaten is gegarandeerd als de automaat leeg, vol en/of 
met de deur open is. 

 
Kanteling van de automaat is onmogelijk zonder invloeden van buitenaf. 
 

Tegen de mogelijkheid om de automaat te kantelen bij kleine diefstallen zijn de volgende opties 
van toepassing op basis van uw behoeften. 
 
 
» Wandmontageset P/N 135078/2 
 

 
 
 
» Grondbevestigingsset  
Gebruik geschikt materiaal om de automaat aan de vloer te bevestigen. 
 
 

 
 
 
 

  Attentie! 
SandenVendo aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade veroorzaakt door het 
niet raadplegen van de instructies. Alle beschreven handelingen moeten worden uitgevoerd 
door geautoriseerd personeel. 

 

 

Lassen. Achterbeugel 

Schroeven 

Pluggen met schroef 

Beugel 

Bevestig de 
"grondbevestigingsbeu

gel" onder de poten 
van de mantel. 

Om eventuele 
oneffenheden te 

compenseren, gebruikt 
u de meegeleverde 

vulplaatjes. 

P/N 139218/2 P/N 139218/1 
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3.3.5 Installatie van muntproever 
 

 Attentie! 
Koppel de automaat los van het elektriciteitsnet voordat u elektrische aansluitingen maakt, om 
schade aan de muntproever of kaart te voorkomen. 

 Attentie! 
Deze handelingen zijn niet nodig bij gebruik van de door SandenVendo Europe voorgestelde 
muntproevers. 
 
Haak de muntproever aan de 3 schroeven (E) op het deurtje van de muntproever (F). 
Controleer of de muntinlaat van de muntproever op één lijn ligt met de muntkanaaluitlaat (G) 
en of de afstand tussen de twee delen maximaal ongeveer 10 mm bedraagt. Deze afstand kan 
worden aangepast door de drie bevestigingsschroeven (H) van de deur los te draaien en deze 
vervolgens naar boven of naar beneden te schuiven.  
Vergeet niet om de schroeven weer vast te draaien zodra de handeling is voltooid. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wanneer de centrering optimaal is, verwijdert u de muntproever en draait u de 
bevestigingsschroeven (H) vast.  
 
Druk op de muntherstelknop en controleer of het mechanisme regelmatig werkt. Het is 
belangrijk dat de selector zoveel mogelijk opengaat.  
Als dit niet gebeurt, stelt u de hoogte van de muntretourmotor opnieuw af. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Muntretourmotor 
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3.3.5.1 MDB/Executive muntproeververbinding 
 
MDB 
 
Om de muntproever in MDB-modus aan te sluiten, steekt u de 6-wegconnector in de SVE01-
kaart of in de EMA0206-kaart (modellen met touchscreen) in positie J4. 
 
Executive 
 
Om de muntproever in EXECUTIVE-modus aan te sluiten, moet u de bedrading 
141427 gebruiken en als volgt te werk gaan: 
 

¶ Steek de 4-weg zwarte connector van de bedrading p/n 141427 in positie J1 op de SVE01 
of EMA0206 printplaat; 

¶ Steek de 4-polige vrouwelijke connector van de kabel onderdeelnr. 141427 in de 4-polige 
mannelijke connector die afkomstig is van de bedrading die eerder was losgekoppeld van 
de SVE01 of EMA0206-kaart; 

¶ Na het aansluiten van de bedrading p/n 141427 kan de muntproever worden aangesloten; 
 

 
3.3.6 Labels invoegen Selecties 
 
Aan de voorkant van de lade bevindt zich een uitsparing die geschikt is voor het ontvangen van de 
labels die de code van het selecteerbare product en de daaraan toegekende prijs aangeven. 
 
De bij de automaat geleverde labels kunnen worden aangepast door de onnodige sectoren 
zwart te maken (met een zwarte stift) totdat het gewenste aantal verschijnt. 
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3.4 Modellen verdelen in 6 selecties 
 
- Koppel de automaat los van de voeding en steek het servicesnoer in de lade; 
 
- Zorg ervoor dat de automaat op 6 vlakke pootjes staat; 
 
- Trek de lade uit en verwijder de beugel die het uittrekken ervan blokkeert (afbeelding 1) en 
de 3 schroeven op de onderste steun (afbeelding 2) ; 
 
- Ontkoppel alle kabels komende uit de kast van de transformatorbox (afbeelding 3) (let op de 
aardkabels die vastgezet zijn met schroeven), verwijder vervolgens de lade uit de machine;  
 

     
- Schroef de onderste deurafdekking los en verwijder deze (afbeelding 4) 
- Draai de eerste schroef los waarmee de basisvergrendelingsbeugel is bevestigd en draai de 
andere twee schroeven los.  
  (zie afbeelding 5) 
- Schuif de basisvergrendelingsbeugel omhoog langs de sleuf. 
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- Verwijder de schroeven aan de onderkant van de behuizing (afbeelding 5) 
- Draai de twee schroeven los waarmee de kist bovenaan vastzit. 
 

 
 
- Duw de kist krachtig naar achteren om hem los te maken van de schroeven aan de 
achterkant van de kast waarmee hij vastzit. (let op: de kist is nu vrij van de kast) 

 

 
 
» Om de machine te monteren moet u de instructies in omgekeerde volgorde volgen: 

De connectoren die uit de machine komen zijn uniek en kunnen alleen op de 
aangegeven posities worden aangesloten. 
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4 GEBRUIK EN BEDIENING VAN DE AUTOMAAT 
 

4.1 Beoogd gebruik 
 
De automaten van de ñG-Drinkò-lijn zijn uitsluitend ontworpen en vervaardigd voor de 
automatische verkoop en distributie van flessen, blikjes en tetrapak. De automaat mag 
uitsluitend worden gebruikt voor de distributie van producten in hermetisch gesloten 
verpakkingen. 

Het apparaat gaat normaal werken als de netvoeding is aangesloten en de deur en lade 
gesloten zijn. 

 
Met behulp van het toetsenbord is het mogelijk om het product te selecteren, bekeken door het 
venster op de voordeur. 
Onderaan elke lade bevindt zich een label met de code van het selecteerbare product en de 
bijbehorende prijs. 
De toetsen die nodig zijn voor de selectie zijn genummerd van 1 tot en met 9 en door het 
intikken van de gewenste combinatie (31, 55, etc.) bepaalt u de keuze van het te verstrekken 
product. 
Wanneer de producten op zijn, wordt de bijbehorende selectie uitgeschakeld en als dezelfde 
selectie wordt aangevraagd, verschijnt er een bericht op het display waarin de gebruiker wordt 
geïnformeerd over de beschikbaarheidsstatus (totdat de foutenlijst is gewist). 
 
Bij normaal gebruik gaat de automaat in de wachtstand. 
Na het invoeren van het tegoed, in munt/pas, sleutel of anders, kunt u op de toetsencombinatie 
van het gewenste product drukken. 
Als het tegoed voldoende is en het product beschikbaar is, wordt de afgiftecyclus geactiveerd. 
 

i  
Om de prijs van een selectie op het display te bekijken, kunt u vóór het invoeren van 
het tegoed de gewenste combinatie (31, 55, etc.) indrukken. 

 
De automaat is geen koelkast, maar zorgt ervoor dat de producten die in de laden zijn geladen, 
matig gekoeld kunnen worden.  
Elk ander gebruik moet als oneigenlijk gebruik worden beschouwd en is daarom risicovol. 
Plaats geen potentieel gevaarlijke producten in de automaat vanwege ongeschikte 
temperaturen. Volg hiertoe de instructies op de producten voor bewaarinstructies en 
houdbaarheidsdata. 
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4.1.1 Distributiecapaciteit 

 
 
De afmetingen van de producten die verkocht kunnen worden zijn: 
 
 Flesje (PET/Glas) - Blikje Kartonnen verpakkingen 

(rechthoekig) 

Minimaal Maximaal Minimaal Maximaal 

Diameter 43.5 mm 71.5 mm   

Breedte   52 mm 67 mm 

Diepte   40 mm 47 mm 

Hoogte 88 mm 266 mm 85 mm 134 mm 

Gewicht 185 g 653 g 213 g 400 g 

 

 Afmetingen 
Modellen 

6 Selecties 
Modellen 

9 Selecties 

Blikjes 0,33 Å66mm x H115mm 336 (7 Laden) 504 (7 Laden) 

Flesjes 0,5 PET Å65mm x H235mm 240 (5 Laden) 360 (5 Laden) 

Kartonnen 
verpakkingen 

D41.5mm x W43mm 
x H127.5mm 

396 (6 Laden) 594 (6 Laden) 

 
 

 Attentie! 
Sommige producten kunnen, zelfs als ze binnen deze afmetingen vallen, moeilijk te laden zijn 
vanwege hun vorm. 
 
Voor producten met bijzondere vormen behoudt SandenVendo zich het recht voor om de 
verkoop pas te bevestigen nadat tests bij de automaten zelf zijn uitgevoerd. 
 
SandenVendo is niet aansprakelijk voor het gebruik en de toepassing van de automaten die 
niet worden behandeld in de uitleg in deze handleiding. 
 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

 
Modellen 

met 9 
selecties 

Modellen 
met 6 

selecties 

Aantal 
schappen 

Minimaal 4 
Standard 5 
Maximaal 7 

Aantal 
selecties per 

schap 
9 6 

Aantal 
selecties 

totaal 

Standard 
45 

Maximaal 
63 

Standard 30 
Maximaal 42 

Tijd benodigd 
voor de 

verkoopcyclus 
Max. 13 sec. 

 



Instructies voor de installateur, 
onderhoudsmonteur en eindgebruiker  

 

 
Pagina 36 van 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

4.2 Toegang tot interne onderdelen 
 

 Attentie! 

Het openen en elke activering van de automaat met geopende deur mag uitsluitend 
worden toevertrouwd aan personeel dat bevoegd is om deze handelingen uit te 

voeren.  

Laat de geopende automaat niet onbeheerd achter.  
 
Toegang tot het interne deel van de machine (onderhouds-/laadruimte) is alleen mogelijk met 
behulp van de juiste slotsleutel die bij de automaat is geleverd. 
 
Bij de automaat worden twee zilverkleurige sleutels meegeleverd die gebruikt kunnen worden 
voor normaal openen en sluiten, geplaatst in het muntenvakje. 
 

i  
Op verzoek wordt er ook een goudkleurige sleutel geleverd die als programmeersleutel 
werkt, omdat deze het slot zelf intern kan resetten.  

 

 Attentie! 
De goudkleurige sleutel mag niet voor dagelijks gebruik worden gebruikt! 
Sterker nog, regelmatig en langdurig gebruik van deze sleutel, kan het slot intern beschadigen, 
waardoor het onbruikbaar wordt. 
 
4.2.1 Veiligheidsvoorzieningen 
 
De automaat is uitgerust met een veiligheidsschakelaar 
die de spanning naar het elektrische systeem van de 
automaat onderbreekt telkens wanneer de lade wordt 
geopend. 
 
Voor sommige handelingen is het echter noodzakelijk om 
te werken met de deur open, maar de automaat actief. 
Om het systeem in te schakelen met de deur open, steekt 
u eenvoudigweg de juiste blauwe plastic sleutel, 
meegeleverd met de automaat, in de schakelaar boven 
de lade en draait u deze 90°. 

 

i  
Elke keer dat de automaat wordt ingeschakeld, vindt er een diagnosecyclus plaats om 
de positie van de bewegende delen te controleren.  

 

 Attentie! 
Het sluiten van de lade is alleen mogelijk na het verwijderen van de blauwe plastic sleutel uit 
de schakelaar. 
 

  Attentie! 
Volledige isolatie van het elektriciteitsnet wordt alleen bereikt door de stekker uit het stopcontact 
te halen.  
Daarom mogen alle handelingen waarbij de automaat moet worden ingeschakeld terwijl de 
deur open is, uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat op de hoogte is 
van de specifieke risico's die daarmee gepaard gaan. 
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4.2.2 Kaart- en signaalfuncties 
 
4.2.2.1 SVE01-kaart [alleen met SVE01-besturingskaart] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. USB poort 

J6. RS485-poort 

J7. Communicatie <--> RS485 naar SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. Niet aanwezig 

J9. Analoog (ruimtesensor / verdampersensor) 

J10. Display 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Micropoort 

J13. JTAG 

J14. Ingangen microswitch 

J15. Toetsenbord 

J16. 24 vdc motoruitgangen 

J17. LED's/knoppen 

J18. Voeding SVE01-kaart 

J19. General purpose input 

J20. Wisselgeldmotor 

 
 
4.2.2.2 Controlekaart Slave SVC 
 
CN1. Communicatie VSS 

CN2. MDB 

CN3. Verbinding sensor 

CN4. Verbinding sensor 

CN5. Rilevamento prodotti 

CN6. Termostato interno cabinet 

CN7. Termostato condensatore 

CN8. Communicatie SRB 

CN9. Ventola condensatore 

CN10. Motore ascensore 

CN11. Motor Z 

CN12. Communicatie afgifteluikje 

CN13. Herprogrammering micro 
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4.2.2.3 Kaart relais SRB 
 
CN1. Ingang liftmotor connector 1 

CN2. Ingang liftmotor connector 2 

CN3. Uitgang liftmotor 

CN4. Ingang verwarming, magneet, ventilator, 
compressor 

CN5. Uitgang verwarming 

CN6. Uitgang condensator 

CN7. Uitgang ventilator 

CN8. Uitgang solenoïde 

CN9. Ingang voeding 

CN10. Uitgang compressor 

CN11. Uitgang Led 

CN12. Ingang voeding LED 

CN13. Output Led 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.4 Y-as kaart 
 
CN1 Flat X 
CN2. Y lift positie uitgang 

CN3. Y positie ingang 

 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Kaart spanningsregelaar 
 
CN1. Input 24Vdc 

CN2. Output 8V-24V 
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4.2.2.7 EMA0206-besturingskaart [alleen met Linux-besturingskaart] 
 
J1. Toetsenbordinvoer 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. 24 VDC-voeding 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. Seriale TTL 

J15. Display 

 
 
 
 
4.2.2.8 EMA0212 interfacekaart [alleen met Linux-besturingskaart] 

 
J6. Verbinding met de besturingskaart 

P1. Knop om het programmeermenu te 
openen 

 
4.2.2.9 EMA0226-kaart [alleen met Linux-besturingskaart] 
 
J1. Omgevingssonde  J11. Wisselgeldmotor 

J2. EMA0212-kaartaansluiting  J12. Serial DBG 

J3. Hulpuitgangen  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Machinedetectie  J15. 24 VDC-voeding 

J5. Optische barrières  J16. Connector RS485 

J6. I2C  J17. Hulpuitgangen 

J7. MDB  J18. Machineverlichting 

J8. JTAG  J19. Uitgangen motorlijnen 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Uitgangen Motorkolommen 
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4.2.3 Producten laden 
 

 Attentie! 
Laad de automaat niet met andere producten dan die gespecificeerd door de fabrikant. 

 Attentie! 
Laad de automaat niet met andere productformaten dan die voorzien door de fabrikant. 

 Attentie! 
Volg de instructies van de fabrikant met betrekking tot de vervaldata van de producten en de 
bewaartemperatuur. 

 Attentie! 
Om problemen te voorkomen mag de persoon die verantwoordelijk is voor het laden van de 
automaat absoluut niet de schakelaars boven de lade activeren. 

 Attentie! 
Non conservare sostanze esplosive, come le bombolette spray che hanno propellente 
infiammabile, dentro il distributore automatico. 

 Attentie! 
Het is absoluut verboden om tijdens het laden op de lift te stappen. 

 Attentie! 
Het is absoluut verboden om de laden als steunplank te gebruiken. 
 
Volg voor laadwerkzaamheden de volgende instructies:  
ü Open de deur van de automaat; 
ü Verwijder één lade per keer, til de lade iets op en trek hem naar buiten totdat u het 

vergrendelpunt bereikt. De lade kantelt naar beneden waardoor het laden eenvoudiger 
wordt; 

o De lade gedeeltelijk uittrekken, om hem recht te houden; 
o Trek de lade helemaal naar buiten om hem te laten hellen; 

 

                    
 

ü Duw de pusher terug tot hij vastklikt in de achterste dwarsbalk van de lade; 

   
 

ü Laad het product in de ruimte vòòr de pusher en breng de lade terug in de werkstand; 
ü Sluit de machinedeur en wacht op de controle van het herstel van de 

parameterconfiguratie. 

 

Laad alleen als de laden schoon zijn. Vuil boven de productschuif kan storingen 
veroorzaken. 
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 Attentie! 
Als de lade weer in de werkstand wordt gezet, ontkoppelt 
de pusher automatisch en drukt tegen de producten. 
Als er geen selectie is geladen, keert de pusher door de 
veerbelasting "heftig" terug naar het startpunt. 
Om deze situatie te voorkomen, moet u de pusher 
handmatig loshaken en begeleiden voordat u de lade 
terug in de werkstand zet. 

 Attentie! 
Gebruik accessoires die 

geschikt zijn voor het geladen product. 

 Attentie! 
Tijdens het vullen van de kolommen, controleren of de producten 
niet te strak in hun behuizing zitten. Forceer het plaatsen van de 
producten niet in de daarvoor bestemde ruimtes, omdat het 
product vrij moet zijn om eruit te glijden. Vervang indien nodig het 
accessoire om de kolom te vergroten. 

 Attentie! 
Vermijd het invoegen van verpakkingen bij temperaturen boven 30°C. 

 Attentie! 
Controleer en reinig de productschuif en de pusher regelmatig voor een goede werking.  
Gebruik warm water en een beetje afwasmiddel om vuil van de productschuif te verwijderen. 
Zie het hoofdstuk Reiniging. 

 Attentie! 
Reinig vuile of kleverige producten voordat u ze in de machine plaatst. 
 

 

Gangbare producten worden normaal gesproken in de fabriek getest. Vraag naar het 
instelnummer van het product dat u wilt verkopen en vermeld dit nummer bij het 
bestellen. Wij produceren de automaat volgens uw specificaties. 

 

4.2.3.1 Laden van de lade linksonder 
 
Alleen voor het uitnemen en laden van de lade 
linksonder moet de volgende procedure worden 
gevolgd: 
 
ü Open handmatig de verkoopdeur; 
ü De productopnamebak beweegt van links naar rechts, 
waardoor de lade kan worden uitgetrokken. 
o Elke opening van de deur activeert de beweging van 
de bak van links naar rechts of van rechts naar links. 
Als de deur wordt gesloten, keert de bak terug naar de 
uitgangspositie. 
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4.2.4 Ladeaanpassingen 
 
Afhankelijk van de grootte van de te distribueren producten kan elke automaat worden 
uitgerust met een variabel aantal laden (maximaal 7 schappen) met verschillende accessoires 
voor specifieke producten. 
 

 
 
Voorbeeld van enkele beschikbare accessoires: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Afstandhouder A 

Afstandhouder B 

Afstandhouder C 

Afstandhouder 
voor Tetrapack 

CL 

Deur 

Vulstuk Deur F 

Afstandhouder D 

Cover Pusher 

Pusher 

Veer 

Afstandhouder E 

Afstandhouder 
A1 

Afstandhouder 
A2 
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4.2.5 Lade uittrekken/verwijderen 

 
Ga als volgt te werk om de lade uit te trekken: 
 
» Til de voorkant van de lade iets op; 
» Trek de lade naar voren totdat deze stopt, zodat u de productlaadpositie bereikt; 
"Om de lade te plaatsen, tilt u de voorkant op en duwt u hem naar de binnenkant van de 
machine. 

 
Volg onderstaande stappen om de lade te verwijderen: 
 
» Til de achterkant van de lade op terwijl deze zich in de 
machine bevindt om hem los te maken van de plank; 
» Verwijder de lade door hem naar voren te trekken; 
» Om een nieuwe lade te plaatsen, gaat u in de 
tegenovergestelde richting te werk; 
 
 

4.2.5.1 Hoogtes tussen laden meten 
 
De hoogtes tussen de lades die SandenVendo op de instellingen aangeeft, worden op de 
volgende manier gemeten: 

 
 
Door deze afmetingen in de configurator in te voeren, is het mogelijk het aantal gaten te 
berekenen dat moet worden gebruikt voor het bevestigen van de schappen, zoals 
aangegeven in de volgende punten. 
 
 

 

 

Schap  

Basis lade  
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4.2.5.2 Ladeplank monteren/verwijderen 
 
Controleer bij het verplaatsen van een lade de juiste positie van het ladeblad. 
Als de positie correct is, blijft de lade ~3°/5° naar voren gekanteld. 
De bevestigingsgaten worden geteld zoals hieronder aangegeven: 
 

 
 
 
 
 
 
 
Het eerste schap van de laden wordt bevestigd aan de onderkant bij het eerste gat, 
waarvandaan er om de 10 posities een referentiegat (gemarkeerd met "R") is. 
De positie van de plank moet gelijk zijn tussen de voor- en achterkant (voorbeeld: 5e gat aan 
de achterkant ten opzichte van referentie, 5e gat aan de zijkant ten opzichte van referentie).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Het eerste gat wordt geteld 
vanaf de onderkant van de 
automaat. 

Voor elke 10 gaten is er 
een referentiegat. ñRò 

Gaten voor bevestiging van het 
eerste schap  

   Let op! 
Er moet een minimale afstand van 10 gaten 
worden gelaten tussen de ene lade en de 
andere. (125mm) 

Linkerzijde Achterzijde Rechterkant 
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4.2.6 Werking van het koelsysteem 
 
 
 

 
 
Wanneer de regeleenheid voor de eerste keer wordt ingeschakeld, is er een vertraging van drie 
minuten in de start van zowel de compressor als de verdamperventilatoren. Terwijl tijdens 
normaal bedrijf de compressor alleen stopt als de ingestelde temperatuur is bereikt, blijven de 
verdamperventilatoren altijd werken. Wanneer de deur wordt geopend (deurmicroschakelaar 
indien aanwezig) zullen zowel de compressor (indien in bedrijf) als de ventilatoren stoppen. 
Wanneer deze gesloten is, starten de ventilatoren onmiddellijk, terwijl de compressor een 
vertraging van drie minuten heeft vanaf de laatste uitschakeling, zelfs als de deur eerst wordt 
gesloten. 
 
Het koelsysteem wordt bestuurd door verschillende parameters die in de software van de 
besturingseenheid zijn geprogrammeerd en kunnen niet worden gewijzigd. Op deze manier 
worden ongewenste wijzigingen aan essentiële parameters van het koelsysteem vermeden. 
Als u de parameters moet wijzigen, kunt u voor meer informatie contact opnemen met de 
klantenservice van SandenVendo. 
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4.2.6.1 Beschrijving en bediening van de CAREL IJ-regeleenheid 
  

tƛŎǘƻƎǊŀƳκ¢ƻŜǘǎ .ŜǎŎƘǊƛƧǾƛƴƎ !ŀƴ YƴƛǇǇŜǊŜƴŘ 

 

Instelpunt/pijl omhoog - Waardevermeerdering 

- Menu scrollen 

- Setpointinstelling met directe toegang 

π 

 

PRG (Programma) Korte druk: 

- ingang tak menu 

- waarde opslaan en 

terugkeren naar code 

parameter 

Lange druk (3 s): 

- programmeermodus 

ingang 

- terugkeren naar vorig 

niveau 

π 

 

Aan-uit/ 

Pijl omlaag 
Unit AAN 

- Waardevermindering 

- Menu scrollen 

- Unit in-/uitschakelen 

π 

 

Ontdooien In/Uitschakelen In behandeling/ Inschakeling 

 

Continue cyclus In/Uitschakelen In behandeling/ Inschakeling 

 

Lampen In/Uitschakelen Inschakeling 

 

HACCP Aanwezigheid van Haccp-alarmen 

Directe toegang tot Haccp-menu 
π 

 

Alarmgeschiedenis Aanwezigheid van historische alarmen 

Directe toegang tot alarmhistorie menu 
π 

 
Hulpuitgang Activeer π 

 

Compressor Actief  

 

Ventilator 

verdamper 
Actief π 

 
Klok Actieve programmering per uur  

 
ÁC Meeteenheden ÁC π 

 
ÁF Meeteenheden ÁF π 

 

Bijstand 

Onderhoud 
Aanwezigheid van alarmen π 
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4.2.6.2 Setpoint bekijken of instellen 
 
tǊƻŎŜŘǳǊŜ 

Gebruik de knoppen om te navigeren binnen de menustructuur: 

- UP en DOWN om door het menu te navigeren en waarden in te stellen; 

- PRG om de menuopties te openen en de gemaakte wijzigingen op te slaan; 

- Selecteer menu-item ESC om terug te keren naar de vorige tak. 

Voorbeeld van het wijzigen van parameter St (instelpunt): 

 
 

          
     

 
 
 
 

               
 

 
 

  

1. Weergave in 
standaardweergave 

2. Druk op PRG 3s: u gaat 
naar de directe 
activeringsmodus van  

          
actuators/functi
es 
 

  
 

3. Druk op PRG: u gaat naar 
de programmeermodus, 
toetsen  
UP en DOWN knipperen en 
de eerste categorie van dir 
parameters verschijnt 
 

4. Druk op DOWN tot je de 
parametercategorie vindt 
CTL 
 

5. Druk op PRG: het eerste 
menu-item St verschijnt 
(instelpunt) Druk op PRG om 
de waarde van de parameter 
te tonen. Gebruik de 
knoppen OMHOOG en 
OMLAAG om de waarde te 
wijzigen.  
 

6. Druk op PRG om de 
waarde op te slaan Let op: 
Als de PRG-toets niet wordt 
ingedrukt, wordt de wijziging 
niet doorgevoerd. Druk 
vervolgens op UP/DOWN 
om ESC te selecteren en 
druk op PRG om terug te 
keren naar de parameter 
categorieën. 
 
.  
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4.2.6.3 Beschrijving van de belangrijkste signalen en alarmen 
 
Foutcodes verschijnen afwisselend op het display met de temperatuurindicator. 

 
 
 

Tabel alarmen 

Code 
display 

Code 
log (*) 

Beschrijving Delay 
(default) 

Pictogram 
display 

Relais 
alarm 

Buzzer Reset 

COM 34 Communicatiefout VCC  Ctd(15s) ja ja ja Automatisch  

E1 1 Sonde 1 defect of losgekoppeld   Nee Nee Nee Automatisch  

E2 2 Sonde 2 defect of losgekoppeld   Nee Nee Nee Automatisch  

E3 3 Sonde 3 defect of losgekoppeld   Nee Nee Nee Automatisch  

Ed1 10 Defrost voltooid binnen de 

maximale tijd  
 Nee Nee Nee Automatisch  

GLO 20 Algemeen alarm voor lagere 

drempel  

Wanneer het woord GLO op het 
display knippert, betekent dit dat 
de glycolpomp niet werkt of dat 
het glycolcircuit leeg is 

GFA_De (0 s) ja ja ja Automatisch  

rE 12 Besturingssonde defect of  

losgekoppeld  
 ja ja ja Automatisch  
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5 ONDERHOUD 
 

5.1 Waarschuwingen 
 
Volgens de huidige gezondheids- en veiligheidsvoorschriften is de exploitant van een automaat 
verantwoordelijk voor de hygiëne en netheid ervan. 
 
Het volgende gedeelte is een basisgids voor algemeen onderhoud en reiniging van de 
verkoopautomaat. Onderhoud aan het koelsysteem mag uitsluitend worden uitgevoerd door 
gespecialiseerd technisch personeel. Draag tijdens het werken altijd een veiligheidsbril en 
handschoenen. Onderhoudspersoneel moet zich bewust zijn van het gevaar van het aanraken 
van hete metalen onderdelen. Zelfs nadat u de automaat hebt uitgeschakeld, blijven de 
onderdelen van het koelsysteem heet. Het aanraken van de verdamper kan brandwonden 
veroorzaken. 
 
Voordat u reinigingswerkzaamheden aan de machine uitvoert, dient u bijzondere aandacht te 
besteden aan de volgende instructies: 
 
ü Voer een elektrische isolatie van de machine uit voordat u deze reinigt of wanneer een 

elektrisch onderdeel wordt aangesloten/losgekoppeld. 
ü Schraap geen onderdelen of elementen van de automaat af met scheermesjes of ander 

scherp gereedschap. 
ü Voer geen reinigingswerkzaamheden uit op plaatsen die zijn blootgesteld aan direct zonlicht 

of op plaatsen met hoge temperaturen. 
ü Koppel de machine los van de stroom voordat u elektrische onderdelen en/of door 

afdekkingen beschermde onderdelen reinigt. 
ü De stekker/stopcontact moet zo worden geplaatst dat de operator deze vanuit elke positie 

kan zien en bedienen. 
ü Gebruik geen ander reinigingsmateriaal dan aangegeven. 
ü Elke vorm van reiniging waarbij vloeibare middelen worden gebruikt, mag alleen worden 

uitgevoerd nadat de machine is losgekoppeld van de elektriciteitsvoorziening. 
ü Gebruik geen hydroreinigers of waterstralen onder druk. 
ü Maak nooit schoon met messen of andere scherpe voorwerpen. 
 

 Attentie! 
SandenVendo wijst alle aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt door het niet naleven 
van de voorzorgsmaatregelen vermeld in de handleiding en de geldende regelgeving. 
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5.2 Aanbevolen schoonmaakproducten  
 
Voor machinale reiniging adviseren wij uitsluitend de volgende soorten producten en 
materialen te gebruiken: 
ü neutraal reinigingsmiddel 
ü perslucht (max 2 bar) 
 

 Attentie! 
Om oxidatie, corrosie, verbrossing, verfverwijdering en andere schade aan de machine te 
voorkomen, mag u de volgende producten onder GEEN ENKELE OMSTANDIGHEID 
GEBRUIKEN: 
ü schurende reinigingsmiddelen 
ü zeer alkalische of zure reinigingsmiddelen 
ü benzeen 
ü benzine 
ü aceton 
 

5.3 Veiligheidsvoorzieningen voor het reinigen  
 
Bij iedere schoonmaakbeurt is het raadzaam handschoenen en/of beschermende kleding te 
gebruiken. 
 

 Attentie! 
Volg alle instructies voor het reinigingsproduct en lees de relevante COSHH-gegevens. 
 

5.4 Preventief onderhoud 
 
Om de goede werking van de machine te garanderen, is het raadzaam om periodiek de 
volgende onderhoudswerkzaamheden uit te voeren: 
 
ü Controleer de automaat en de omgeving ervan, controleer of er geen roest op de behuizing 

is en dat de luchtuitlaat niet verstopt is. 
ü Open de deur en controleer op waterophopingen, tekenen van roest en vocht rond de 

hoeken. 
ü Controleer of de afvoer van de verdamper niet verstopt is (het condenswater in de 

verdamper moet naar de condensorbak lopen). 
ü Controleer regelmatig de deurafdichtingen. Als het beschadigd is, vervang het dan 

onmiddellijk. 
ü Controleer regelmatig of de condensor schoon is. 
ü Controleer de normale werking van de verdamperventilator en het koelsysteem (de 

ventilatorbladen moeten vrij zijn van vreemde elementen). 
ü Controleer de normale werking van de compressor en condensorventilator (de 

ventilatorbladen moeten vrij zijn van vreemde elementen). 
ü Voer een controle uit van de correcte werking van alle verkoopselecties. 
ü Controleer het netsnoer regelmatig. Als de kabel of connector beschadigd of versleten is, is 

het noodzakelijk om deze te vervangen door een stroomkabel van hetzelfde type, zoals de 
originele die bij de automaat is geleverd.  
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5.5 Periodieke reiniging en hygiëne  
 
Om de correcte werking van de automaat te garanderen, is het essentieel om periodiek de 
onderstaande reinigingswerkzaamheden uit te voeren. 
 

 Attentie! 
Koppel de automaat los van het elektriciteitsnet voordat u doorgaat met reinigen. 
 
5.5.1 Dagelijkse schoonmaak en hygiëne 
 
» Maak het glas van binnen en van buiten schoon met geschikte schoonmaakmiddelen. 
» Maak het bedieningspaneel schoon met een vochtige doek. 
» Reinig het afgifteluikje met een schone doek. 
» Controleer bij het laden van nieuwe producten de vervaldata en laad de nieuwe producten 
volgens het ñFIFOò-concept (first in ï first out, d.w.z.: eerst ingebracht ï eerst uitgehaald). 
» Verwijder stof en/of vuil van de sensoren met behulp van perslucht en/of een schone doek. 
 
5.5.2 Wekelijkse schoonmaak en hygiëne 
 
Naast de dagelijkse schoonmaakwerkzaamheden: 
 
» Reinig het ventilatierooster met perslucht en een vochtige doek. 
» Maak de laden schoon met warm water en neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik geen 
oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen. 
» Controleer op insecten en verwijder deze indien nodig uit de automaat. 
» Verwijder stof dat ontstaat in de omgeving van het koelsysteem, vooral op de basis. 
» Controleer de deurafdichtingen, reinig deze met warm water, niet-schurende 
schoonmaakmiddelen en een zachte doek. Smeer de afdichtingen niet en controleer op 
eventuele vervormingen of beschadigingen. Vervang indien nodig. 
» Controleer en reinig de sensoren van de geïnstalleerde betaalsystemen. Raadpleeg de 
instructies van de fabrikant voor elk apparaat. 
 
5.5.3 Maandelijkse schoonmaak en hygiëne 
 
Naast de dagelijkse en wekelijkse schoonmaakwerkzaamheden: 
 
» Maak de mantel van binnen en van buiten schoon met een geschikt wasmiddel of zeep. 
Breng op de buitenkant een goede autowas aan. Repareer eventuele verfkrassen om 
corrosie te voorkomen. 
» Controleer de afvoerbuis en maak deze schoon. Het water uit de verdamper moet vrij in de 
bak naast de compressor stromen. 
» Reinig het beeldscherm en de binnenkant van het beeldschermpaneel/glas. 
» Controleer en reinig de LED-balken uitsluitend met warm water. 
» Controleer of alle compartimenten en leidingen van het koelsysteem schoon zijn en dat er 
geen belemmeringen zijn voor de luchtdoorgang. Voor een optimale werking moeten 
condensor en verdamper schoon worden gehouden. Maak de condensor elke drie maanden 
schoon met een stofzuiger en borstel, zorg ervoor dat alle lamellen en buizen vrij en schoon 
zijn. 
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5.5.4 Jaarlijkse schoonmaak en hygiëne 
 
Naast de dagelijkse, wekelijkse en maandelijkse schoonmaakwerkzaamheden: 
 
» Vul indien nodig het gas bij in het koelsysteem. 
» Laat gekwalificeerd personeel de ongeschondenheid van de automaat en de naleving van 
de voorschriften van de relevante systemen controleren. 
» Verwijder alle laden en het koelsysteem. Maak alle onderdelen van de lade, het 
koelsysteem en de binnenkant van de automaat grondig schoon. Monteer alle componenten 
in de behuizing opnieuw. Breng de temperatuur op volle snelheid en laad de gewenste 
producten. 

 
5.6 Montage/demontage voor onderhoudswerkzaamheden 
 

 Let op! 
Alle handelingen aangegeven in de volgende paragrafen (5.6.1, 5.6.2, enz.) moeten worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 

 Attentie! 
Neem contact op met de technische assistentie om verdere ondersteuning te vragen voor 
eventuele moeilijke interventies. 
 
 

 Attentie! 
Vervang de elektrische onderdelen (motoren, ventilatoren, 
micro's, enz.) alleen door originele reserveonderdelen die 
voldoen aan deze automaatmodellen die gebruik maken van 
koelsystemen met directe expansie met ontvlambaar R290-gas 
 
 
5.6.1 LED-vervanging 
 
Ga als volgt te werk om de LED-buizen te vervangen: 
» Open de automaatdeur. 
» Schakel de machine uit met de hoofdschakelaar. 
» Trek de LED-buis uit de bevestigingsclips. 
» Ontkoppel de LED-buis van de betreffende bedrading. 
» Sluit de nieuwe LED-buis aan op de bedrading en bevestig deze aan de clips. 
  
Nadat de vervangingswerkzaamheden zijn voltooid, gaat u als volgt te werk: 
 
» Schakel de machine in met de hoofdschakelaar. 
» Doe de deur dicht. 
 
OPMERKING: als de deur open is, gaan de LED's automatisch uit. 
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5.6.2 Vervanging van deurafdichting 
 
 
 

 
» Open lade en deur. 
» Trek stevig aan de beschadigde pakking totdat deze uit 
de zitting in de zijprofielen komt. 
» Plaats de nieuwe pakking in de zitting op de 
deurprofielen. 
» Breng de pakking goed aan, zelfs in de hoeken, waar dit 
moeilijker zal zijn. 

 De pakking wordt bevestigd door hem in de profielen op 
de deur te klikken. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
5.6.3 De bak verwijderen en installeren 
 

 Attentie! 
 
Koppel de automaat los van het stroomnet voordat u verder gaat. 
 
 

     
 
 
"Verplaats de bak voorzichtig naar het midden; 
» Verwijder de twee bevestigingsschroeven; 
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» Schuif uw vinger onder de bak om de haak los te maken; 
» Til en trek naar rechts, let op de bedrading;  
 
 Bij het verticale mechanisme moet de bedrading worden losgekoppeld van de bak aan 

de binnenkant van het mechanisme. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Monteer opnieuw volgens de vorige instructies in omgekeerde volgorde 
» Sluit de bedrading aan op het bewegende deel van het mechanisme of op de bak; 
"Plaats de bak bovenop het bewegende deel en duw naar links tot de twee kleine tandjes 
vastklikken; 
» Zet vast met de twee eerder verwijderde schroeven. 

Bedrading loskoppelen  

Haak  
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5.6.4 Fotocel flap afstellen  
 
De productidentificatie wordt als volgt uitgevoerd:  
 
De opraapbeugel pakt het product op en transporteert het naar de binnenste celflap en schuift 
het product in het productverzamelvak.  
Als het product door de binnenste celflap gaat (gedetecteerd door de sensor op de deur), 
maar niet wordt gedetecteerd door de fotocel in het productverzamelvak, gaat de deur toch 
open. 
De deur blijft gedurende een bepaalde tijd open, ongeacht of het product wordt verwijderd of 
niet. 
Aan het einde van deze periode sluit de deur weer.  
Als het product echter wordt gedetecteerd door de fotocel in het productverzamelvak en wordt 
verwijderd, sluit de deur onmiddellijk nadat het product is verwijderd, zonder enige tijd te 
wachten. 

 
 
 
De gevoeligheid van de fotocel instellen 

 

26. Steek de stelsleutel "A", die bij de fotocellen wordt geleverd, in de uitsparing aan de 
voorkant. 

27. Draai de stelsleutel in één richting tot LED 'B' aan de onderkant van de fotocel oplicht. 
28. Draai in de tegenovergestelde richting tot de LED uitgaat. 
29. Draai in tegenovergestelde richting en stop de afstelling onmiddellijk nadat de LED oplicht. 
30. Controleer de werking door een voorwerp tussen de fotocel en de reflector te steken, de 

LED verandert van aan (product niet aanwezig) naar uit (product aanwezig). 
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6 HANDLEIDING VOOR HET IDENTIFICEREN VAN PROBLEMEN 
 
De volgende tabel toont de problemen die kunnen optreden bij onze automaten. We zetten de 
mogelijke oorzaken op een rij, samen met de aanbevolen oplossingen om deze te elimineren. 
 

 Attentie! 
Neem in geval van een defect en/of storing alleen contact op met gekwalificeerd 
servicepersoneel 
 

 Attentie! 
Raadpleeg de programmeerhandleiding om de betekenis van de fouten op het display te 
achterhalen. 
 
 
 
 

6.1 Deurstoringen 
 

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

Het is moeilijk om de deur te 
sluiten of hij sluit niet 

 Scheve automaat 
Controleer of de automaat 
waterpas staat, pas de positie aan 
door de poten los/vast te draaien.  

Glascondensatie Versleten pakking 
Controleer de deurafdichting en 
vervang deze indien nodig. 

 

 
 
 
6.2 Shell-fouten 
 

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

LED's gaan niet branden Geen voeding 
Controleer of de machine goed van 
stroom wordt voorzien. 

  Bedrading losgekoppeld 
Controleer de aansluiting van de 
LED-connectoren. 

 Defecte LED's Vervangen 

Wisselgeldmotor werkt niet Defecte bedrading 
Controleer de 
bedradingsaansluitingen 

  Defecte motor Vervangen 

  Verkeerde motorhoogte 
Herpositioneer de wisselgeldmotor 
op de juiste hoogte 

Kaart SVE01 zonder voeding Transformatorbox 

Controleer de 
bedradingsaansluitingen 
Controleer zekeringen 
Controleer stopcontact 

Komt niet in de 
programmeermodus 

Controleer de bedrading en SVE01 
kaartaansluitingen 

Sluit de bedrading op de juiste 
manier aan. Vervang kaart. 

Defect display Het gaat niet aan 
Controleer de 
bedradingsaansluiting.  Vervang 
Display. 
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Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

De automaat is buiten gebruik en 
het display licht niet op 

De zekeringen die de automaat 
beschermen tegen kortsluiting zijn 
doorgebrand 

Controleer de elektrische stroom 
waarop de automaat moet worden 
aangesloten. 
Zoek de oorzaak van de 
kortsluiting, controleer de 
voedingsbedrading en de 
componenten van de 
transformatorbox. 
Vervang de zekeringen op de 
transformatorbox.  

Het slot gaat niet open Verkeerde sleutel 
Zorg ervoor dat u de sleutel 
gebruikt met dezelfde codering als 
het slot 

  Slot geblokkeerd 

 Met de deur gesloten: Het is 
noodzakelijk om het slot te boren 
om het te verwijderen. 
Met de deur open: Vervangen. 

  Automaat niet waterpas  Zet de automaat recht. 

  Gebroken sleutel in het slot  Vervangen 

Deur en lade gesloten, de machine 
komt niet in de verkoopmodus 

Micro op de lade wordt niet 
ingedrukt. 

Controleer of de aanwezige micro's 
boven de lade correct worden 
ingedrukt. 

  Defecte micro's 

Controleer of de micro's 
geactiveerd zijn met behulp van de 
juiste sleuteltjes, indien nodig 
vervangen. 

  Bedrading defect 
Controleer de 
bedradingsaansluitingen en hun 
ongeschondenheid. 

Muntteruggave geblokkeerd Vuil of geblokkeerd 
Verwijder voorwerpen die de 
beweging blokkeren en/of reinig. 

Problemen met het retourneren 
van munten 

Wisselgeldmotor werkt niet 

Controleer de 
aansluitingen/ongeschondenheid 
van de bedrading. 
Motor vervangen. 

De datum en tijd worden niet in 
het geheugen bewaard nadat de 
automaat is uit- en ingeschakeld 

Batterij op de SVE01 kaart leeg 
Vervang de batterij op de kaart 
door een identiek exemplaar 
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6.3 Storingen in betaalapparaten 
 
 
 
 
 
 
 

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

Muntproever accepteert geen 
munten 

De energie bereikt de automaat 
niet 

Sluit de stekker aan, controleer het 
stopcontact. 

  
De energie bereikt de muntproever 
niet 

Controleer of de bedrading van de 
muntproever niet defect is en of de 
zekering niet is doorgebrand 
(raadpleeg de handleiding van de 
muntproever) 

  
De muntproever werkt niet of de 
muntinvoerhendel is niet goed 
ingedrukt 

Controleer de positie van het 
muntteruggavemechanisme. 

  Vuil muntenkanaal 
Reinig de muntproever met een 
geschikt reinigingsmiddel. Droog zeer 
goed. 

  Defecte muntproever Vervang muntproever. 

  
Munt zit vast in het 
muntproevermechanisme 

Obstructie verwijderen en testen. 

Muntproever accepteert geen 
munten 

Muntteruggave geactiveerd 
Pas de positie van de 
muntteruggavehendel aan. 

  !ǳǘƻƳŀŀǘ ƛƴ ά{ŜǊǾƛŎŜƳƻŘǳǎέ 
Automaatdeur open of schakelaars 
defect. 

  
De muntproever accepteert slechts 
een hoeveelheid munten die groter 
is dan de verkoopprijs 

Controleer de betalingsparameters 
zoals aangegeven in de 
programmeerhandleiding. 

  
De muntproever accepteert slechts 
één munt 

Controleer de betalingsparameters. 
Controleer op storingen in de 
stroomvoorziening. 

  
De muntproever reset niet of 
ontvangt geen signalen van de 
acceptor. 

Controleer de ongeschondenheid van 
de bedrading, de aansluitingen van de 
muntproever en, indien nodig, de 
handleiding van de muntproever. 

  tǊƛƧǎ ƛƴƎŜǎǘŜƭŘ ƻǇ л άƴǳƭέ Stel prijzen in zoals u dat wilt 

Muntproever retourneert geen 
munten 

De energie bereikt de muntproever 
niet 

Controleer of de bedrading van de 
muntproever niet defect is en of de 
zekering niet is doorgebrand 
(raadpleeg de handleiding van de 
muntproever) 

  Er zitten geen munten in de buizen Vul de buizen met wat munten. 

  Buizen verkeerd geprogrammeerd 
Herprogrammeer de buizen zoals 
aangegeven in de handleiding van de 
muntproever 

  Defecte muntproever Vervang muntproever. 



Instructies voor de installateur, 
onderhoudsmonteur en eindgebruiker  

 

 
Pagina 59 van 64 

 

© SandenVendo Europe SpA 

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

Bankbiljetlezer werkt niet Prijsinstellingen / muntbuizen Controleer de muntproeverbuizen 

De bankbiljettenlezer accepteert 
geen bankbiljetten 

  
Raadpleeg de handleiding van de lezer 
of vervang het apparaat. 

  
Onvoldoende munten in de 
muntproeverbuizen 

Controleer de betalingsinstellingen, 
vul de muntproeverbuizen. 

De Bankbiljetlezer neemt het 
bankbiljet, maar geeft geen rest. 

Kaart-, bedradings- en 
bankbiljetlezer 

Raadpleeg de handleiding van de lezer 
of vervang deze. 
Controleer de bedrading. 
Vervang de kaart. 

Er wordt geen wisselgeld 
geretourneerd 

Er bevinden zich geen munten in 
de muntproever 

Laad munten in de 
muntproeverbuizen. 

Verkeerd wisselgeld 
geretourneerd 

Verkoopprijs is anders ingesteld 
dan de labels 

Stel de juiste prijs in of vervang labels 

  Defecte muntproever Vervangen 
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6.4 Defect koelmiddelsysteem 
 

Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

CƻǳǘƳŜƭŘƛƴƎ άI!//t-Ŧƻǳǘέ  

Controleer de juiste instelling van 
de HACCP-parameters en 
controleer de goede werking van 
het koelsysteem. 

Het koelsysteem werkt niet. 
De energie bereikt de automaat 
niet. 

Controleer de stroombron. 
Controleer de aansluitingen van de 
stroomkabels en eventuele 
zekeringen. 

  
De deurschakelaar is niet 
geactiveerd. 

Controleer de deursluiting en de 
werking van de schakelaar. 

  
De besturingseenheid is defect of 
heeft verbindingsproblemen 

Controleer de 
bedradingsaansluitingen en de 
besturingseenheid 

  De besturingseenheid is defect Vervang de besturingseenheid 

De compressor werkt, maar de 
temperatuur is niet ideaal. 

Vuile condensor. 
Controleer of de condensorribben 
vuil of verstopt zijn. 
Reinig met een harde borstel. 

  
De automaat staat te dicht bij de 
muur 

Zorg ervoor dat er minimaal 10 cm 
ruimte is tussen het achterrooster 
en de muur. 

  Condensorventilator werkt niet. 

Controleer of de ventilator 
geblokkeerd is. 
Controleer het circuit. Vervang de 
motor. 

  De verdamperventilator werkt niet. 

Controleer het circuit. Vervang de 
motor en controleer of de 
ventilator niet geblokkeerd is. 
Controleer de relaiskaart en de 
verbinding met de 
besturingseenheid. 

  
De temperatuuraanpassing is niet 
exact. 

Stel de gewenste temperatuur in 
(raadpleeg de Handleiding voor 
programmering). 

  
Onvoldoende koelmiddel in het 
systeem. 

Vervang het koelsysteem. 

Verdamper bedekt met ijs. Verdamperventilator werkt niet. 

Controleer het circuit. Vervang de 
motor en controleer of de 
ventilator niet geblokkeerd is. 
Controleer de relaiskaart, 
controleer de verbindingen met de 
besturingseenheid. 

  
Het koelcompartiment is slecht 
afgesloten. 

Vervang de pakking en/of pas de 
interne deursluiting aan. 
Controleer of de productdeur goed 
sluit nadat het product is 
afgeleverd. 
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Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

De compressor werkt, warmt op 
maar koelt niet af. 

Controleer het uiteinde van de 
capillaire buis 

Als er zich na 5 minuten gebruik 
geen ijs vormt, is er sprake van 
lekkage. 
Vervang het koelsysteem. 

Wanneer de automaat wordt 
aangezet, gaat het systeem niet 
direct werken 

Bediening ingesteld om geen 
schade aan het systeem te 
veroorzaken. 

Wacht ongeveer drie minuten. 

De compressor start niet er komt geen elektriciteit aan 
Automaat is niet aangesloten op 
het stopcontact 

  
Doorgebrande zekeringen in de 
transformatorbox 

Vervangen 

  Beschadigde stroombedrading Vervangen 

  
Voeding komt niet overeen met de 
aanduidingen op de automaatplaat 

 

  Defect relais Controleer het relais 

Overbelaste compressor Verkeerde spanning 

Controleer of de stroomvoorziening 
overeenkomt met de gegevens 
vermeld op het plaatje van de 
automaat 

  
Defect relais, opent niet na 
opstarten 

Controleer het relais 

  
Kortsluiting in andere 
componenten 

Isoleer de draden van elektrische 
componenten en gooi ze weg 
totdat de kortsluiting is gevonden. 

  Hete compressor 

Vuile condensor. 
Problemen met de motor of 
condensorventilator. 
Onvoldoende ventilatie. 

Systeem trilt of maakt lawaai 
Verschillende onderdelen raken 
elkaar 

Controleer ventilatoren en 
motoren. 
Verwijder eventueel vuil. 
Los plaatwerk of bedrading, losse 
schroeven. 

  Verouderde of versleten elleboog Vervangen 

  Lage spanning   

  Beschadigde kleppen Vervangen 

Korte werkcycli 
Temperatuursensor defect of op de 
verkeerde plaats gemonteerd 

Controleer de ongeschondenheid 
van de bedrading en de sensor. 
Controleer de sensorpositie. 

  Defecte besturingseenheid Vervangen 

  Temperatuur te hoog ingesteld 
Bekijk de paragraaf over het 
instellen van de besturingseenheid.  

Systeem blijft lange tijd of continu 
in bedrijf 

Temperatuursensor defect of op de 
verkeerde plaats gemonteerd 

Controleer de ongeschondenheid 
van de bedrading en de sensor. 
Controleer de sensorpositie. 

  Defect relais Vervangen 

  Onvoldoende luchtcirculatie Ventilatierooster controleren 
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Probleem Mogelijke oorzaken Aanbevolen oplossingen 

Systeem blijft lange tijd of continu 
in bedrijf 

Deurafdichting sluit niet goed af 
Controleer de pakking en vervang 
deze indien nodig. 

  

Warme producten laden. Na het 
vullen van de automaat duurt het 
langer voordat het koelsysteem de 
temperatuur van de producten 
verlaagt. 

  

  
Kortsluiting van het koelsysteem of 
zijn componenten 

Vervangen 

  Defecte besturingseenheid Vervangen 

  

Omgevingstemperatuur en 
relatieve vochtigheid hoger dan 
aangegeven voor 
standaardgebruik. 

  

  
Gebrek aan gas in het koelsysteem 
vanwege een lek. 

  

  
De ventilatoren roteren de lucht in 
de automaat niet 

Controleer de ventilatiekanalen van 
de automaat. 

Temperatuur te koud Defecte temperatuursensor 
Controleer de ongeschondenheid 
van de bedrading en de sensor. 

  Temperatuur te koud ingesteld 
Bekijk de paragraaf over het 
instellen van de besturingseenheid.  

  Defect relais Vervangen 

  Defecte besturingseenheid Vervangen 

Temperatuur te hoog 

Defecte temperatuursensor 
Controleer de ongeschondenheid 
van de bedrading en de sensor. 

Temperatuur te hoog ingesteld 
Bekijk de paragraaf over het 
instellen van de besturingseenheid.  

Defect relais Vervangen 

Defecte besturingseenheid Vervangen 

Defecte verdampermotoren 
waardoor bevroren leidingen 
ontstaan 

  

Onvoldoende condensorventilatie, 
om verschillende redenen (vuil, 
vastgelopen ventilatoren, defecte 
motoren) 

Controleer de ventilatiekanalen en 
verwijder eventuele obstakels. 

De automaat staat te dicht bij de 
muur 

Zorg ervoor dat er minimaal 10 cm 
ruimte is tussen het achterrooster 
en de muur. 

 

 

 

Handelingen waarbij de onderste bescherming van de machine moet worden geopend, 
zijn alleen toegestaan aan technici of door SandenVendo geautoriseerd personeel, 
vanwege mogelijke risico's als gevolg van elektrische schokken en bewegende 
mechanische onderdelen. 
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7 ONTMANTELING 
 

7.1 Verwijdering 
 
Informatie voor milieubescherming 
 

 

Voer de verpakking af in overeenstemming met de 
recyclingprocedures. 
Op deze manier dragen we bij aan het verminderen van de vraag naar nieuw 
hout, waarbij we materiaal gebruiken dat zich anders op stortplaatsen zou 
ophopen. 

 

 

Recycling van de automaat. Gooi de automaat niet weg samen met 
ander huishoudelijk afval. Deze automaat bevat elektrische en 
elektronische materialen die, zoals aangegeven in de ROHS-richtlijn 
2011/65/EU en de AEEA-richtlijn 2012/19/EU, mits correct behandeld, aan 
het eind van zijn levenscyclus kunnen worden teruggewonnen en 
gerecycled. Het recyclen van dit product helpt de behoefte aan nieuwe 
materialen te verminderen en de ophoping van afval te verminderen. 

 
 

 
 
 

i  

Voor de meest actuele informatie over inzamelings- en verwerkingscentra voor 
AEEA verwijzen wij u naar de website: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Ontdoener 
 

De AEEA-richtlijn 2012/19/EU legt de verplichting op om AEEA (Afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur) NIET als gemeentelijk afval weg te gooien en om dit afval 
gescheiden in te zamelen. 

Bij ontvangst van apparatuur met het symbool  is de ontdoener verplicht, alvorens deze 
af te voeren, het AEEA-afval te selecteren en beschikbaar te stellen voor mogelijke nuttige 
toepassing. 
 
 

7.3 Sancties 
 
De sancties die zijn voorzien in het geval van illegale VERWIJDERING van dergelijk afval 
AEEA zijn aangegeven in artikel 16 van Wetsdecreet 151/2005, dat de ROHS-richtlijn 
2011/65/EU en de AEEA-richtlijn 2012/19 omzet. /EU of vergelijkbaar door de nationale 
omzettingsbesluiten.  

 

LET OP: de fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt aan het 
milieu of voor verschillende systemen die worden gebruikt voor de verwijdering van de 
materialen waaruit het bestaat. 
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8 CONFORMITEITSVERKLARING 
 
 



Revisiones del manual 
 

 

 

Herz. Datum Wijzigingen 

0 12/02/2024] Creatie handboek 

   

   

 
 
 
 
 


